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تصدیر 
يمثل «التراث الكويتي» في لوحات الأستاذ الفنان یوب حسین الأيوب واحدةمن 
آهم الحلقات التي يقدمها مركز البحوث والدراسات الكويتية عن التراث الكويتي الأصيل + 
والبيثة الكويتية القدبمة بذكرياتها وملامحها » وعبق التاريخ والأصالة فيها . 


لقد جاء هذا الإصدار جامعا شاملا لكل ما خطه بريشته الفنان الكويتي أيوب حسين 
عن البيئة الكويتية خلال خمسين lale‏ من عمره الفني الذي مر بمراحل مختلفة » امتزجت 
فيها البيئة بالمشاعر والإحساسات الفنية c‏ كما امتزج فيها الفنّ بحب الوطن » فجاءت جميع 
اللوحات والأعمال معبّرة أصدق التعبير عن تراثنا الوطني خلال فترة الثلاثينيات 
والأربعينيات من القرن العشرين : تنناول جوانب الحباة بصدق وعفوية »مثلة في النزل 
ومحتوياته c‏ والمدرسة ومشتملاتها » والنشاط الائساني الحرفي واليدوي الذي كان شائعا 
آنذاك . 


ولقد حرص الرک ز علی أن تکون التعلی قات على هذه اللوحات بالإنجليزية » 
بالاضافة إلى أصلها باللغة العربية » أملا في نشر الإحساس بها » وتحرف دلالاتها الوطنية 
والاجتماعية في العديد من الدول الأخرى + ولاسیما تلك التي طافت بها معارض الفنان 
أيوب حسين » وتقبل الناس هناك لوحاته الفنية قبولاحسنا . 


إن مركز البحوث والدراسات الكويتية وهو يقدم إصداره هذا يأمل أن يكون إضافة 
جديدة إلى سلسلة إصداراته السابقة في مجال التراث والبيئة » «فالبيت الكويتي القدیم» و 
«الكويت القديمة : صور وذكريات» و«الخدمات الصحية في الكويت من النشأة حنی 
الاستقلال» و«أسواق الكويت» و«العملة الكويتية عبر التاریخ» و «تاريخ الخدمات البريدية 
في الكويت» و«تنوع الأحياء في البيئة الكويتية» و «موسوعة الحداق» وغيرها من الكتب 
والإصدارات في هذا الجال » كل ذلك يشل تکاملا في pole‏ البيئة الكويتية » ومقومات 
ترائها الأصيل » كما أنه في الوقت نفسه يعني تنوعا وثراء في مكوناتها . وهذا الأمرجدير 


o 


بالتوثيق الکامل على نحو يجلي الصورة واضحة » ویکشف عن الجوانب الحيوية لتاریخ 
الاجتماعي بالكويت La f:‏ وشعبا » حياة ونشاطا . 


» يقدر للأستاذ الفنان آیوب حسین إبداعاته التي يحويها هذا الاصدار‎ 3| 55 Aa 
» يشكره ويقدر له استجابته الكريمة وجهده الصادق » وتعاونه الخلص في إنجاز هذا العمل‎ 
. وال حرص على جمع هذا الشتات من عناصره الختلفة الئي تعاقبت علیها السنون‎ 


كما يتقدم بالشکر لكل من أسهم في الوصول بهذا العمل إلى غايته من الباحثين في 
المركز والعاملين به . 


e من وراء القصد يهدي إلى سواء السبيل‎ ally 


أ.د عبدالله يوسف الغنیم 
رئيس مركز البحوث والدراسات الكويتية 


مقدمة المؤلف 
بسم الله الرحمه الرحيم 


الحمد لله رب العالمين c‏ والصلاة والسلام على سيد المرسلين وعلى آله وصحبه أجمعين . 

وأخيرا . وبعد اتظار طالت مدته حان الوقت لكي أرى معظم لوحاتي » التي هي حصيلة ما 
يقارب خمسین عاما قد اجتمعت في OLS‏ واحد ؛ لم شملها من بعد تفرق وشتات دام زمناليس 
بالقصير أمضيته مع هواجسي ورغباتي الملحة والتفكير في الطريقة ي تلائم جمع ذلك الشمل . 

وفيما كنت مشغولا بهذا الامر Sails‏ أة من يطلع على ما یختلج في نفسي من 
إحساسات ويتلمس GIGI‏ ورغباتي » ويعرض علي تحقيق ما آنطلع إليه في زمن قصير لم أتوقعه . 

إنه الرجل الخلص القائم على مركز البحوث والدراسات الكويتية : الاستاذ الدكتور عبدالله 
يوسف الغنيم الذي أحس أهمية لوحاتي رمات نه من موضوعات شعبية تخص الجتمع الكوبتي » 
وتعزف أ حانها حول تراثه » فأراد أن يوثقها ويحفظها في OLS‏ من إصدارات ا مركز الذي أخذ على 
عاتقه توثيق كل مايخص دولة الكويت مذ النشأة وحتى ماشاء الله أن تحيا بهمة قياداتها ورجالانها . 
والعمل الدؤوب من أبنائها e‏ فتكون هذه اللوحات نافذة تطل على فترة زمنية مضت على مجتمعنا 
الكويتي الأصيل » تنحصر ما بين الثلاثينبات والاریمینیات من القرن العشرين الذي ودعناه منذ أمد 
قريب . 


ومن حسن BH‏ ي استطعت الاحتفاظ بصور مايقارب من خمسمائة وأربع لوحات من العدد الکبیر 
الذي تجاوز سبعماثة لوحة » أودعتها جميعها في هذا الكتاب مرتبة ترتيبا زمنيا . لتوضح بداياتي وتجاربي 
مع رسم البيئة الكويتية القديدة c‏ منطلقا من اشتراكي بمعرض (مسابقة البطولة العربية) الذي أقيم في 
ثانوية الشويخ بتاریخ ۱۹۵۸/۱۲/۲۰ بمناسبة انعقاد المؤقر الأدبي الكبير الذي جمع أرباب الفكر 
والقلم من الأقطار العربية آنذاك + وماتلاه من معارض كثيرة بالاضافة لمعارضي الثمانية الخاصة التي كان 
ختامها (المعرض الفني الثامن للبيئة الكويتية) بتاريخ ۱۸/ IY‏ ۸١٠۲م‏ . 


o 


وللأسف فإنني مازلت آفتقد الکثیر من الصور للوحات ولا آدري كيف تسربت دون توثیقها 
بالتصوير » بعضها مازال حاضرا بمخيلتي ‏ والآخر ذهب إلى عالم النسيان . 

وقد یلاحظ البعض أن جزءا من الصور العروضة هنا قد وثقت باللونین الأسود والأبيض نظرا 
العدم توافر الأفلام الملونة في ذلك الحين . وحتى الصور الملونة فإن كثيرا منها لم بصور على ما يرام ؛ أو 
ينقصه شيء من الوضوح لان الصورة مهما بذل في تصويرها من جهد فإنها لاتنطابق تماما مع الأصل 
-الأمر الذي قد يعطي انطباعا غير مرض عنها » ومن ثم فنحن نطلب العذر من القارئ ونأمل أن نفرب 
اللوحة إليه بقدر الإمكان . 

وأخيراآمل أن أكون قد وفقت في هذا العرض ليطلع عليه الإخوة من محبي هذا اللون من 
الفنون » وليقف عليه الناشئة حاضرا وه لیتعرفوا مارسات الآباء والأجداد ويتعلموا منهم الصبر 
على الشدائد والقناعة والبساطة » وأهمية التكيف مع الحياة B‏ 


أسأل الله القدي of‏ يحفظ كويتنا العزيزة وشعبها الوفي من كل مكروه ‏ وأن يصد عنها کید 
الكائدين » ويبقيها أرض خير وسلام تحت راية أميرها المفدى ۰ وولي عهده الأمين . 


أيوب حسين الأيوب 


مدخل 


نأمل أن يكون هذا المدخل كاشفا عن رحلة بة بدأت عفوية مع الفنان أيوب حسين تعبّر عن بواکیر 
موهبة واعدة في هذا الجال » وتدرجت في مراحل » تصقلها الدراسة والمارسة » وتثريها التجربة » 
وتدفع بها قدما ألوان من الرعاية والتشجيع lad‏ من جوانب متعددة » وتضعها دائما في موقع الرضا عن 
العمل » والرغبة في الوصول به إلى محاكاة الأعمال الفنية المتميزة » على الطريق إلى مرحلة التجرد الخالص 
الهذا الفن الذي امتلك حواس الفنان ومشاعره فعاش له e‏ ومعه ‏ وبه » مراحل الصبا والشباب » وامتزجت 
عة بالإلهام والخيال رغبته في الإجادة والاتقان من ناحية » وحرصه على النجاح في للهام 
الفنية التي تحمل مسؤوليتها خلال رحلته في الحياة من ناحية أخرى . 

وهذا يقتضى التطرق إلى حديثه - في اختصار - عن بروز أعمال فنية لديه لها علاقة وثيقة وصلة وطيدة 
lt‏ يسمى بالفن التشكيلي » وذلك إبان الحقبة الماضية في الأربعينيات وما قبلها » وكذلك إلى حديثه عن شيء 
من تجاربه الخاصة أفدناه من محاضرة ألقاها لفنان نفسه بمعرض الکتاب ال امس والعشرين مساء الائنين المرافق 
۰ ١٠٠م‏ القام على أرض المعارض بمشرف حيث يقول : إنه في تلك الفترة لم يكن هناك ما يسمى 
بالفنون التشكيلية e‏ ولم يرجد على الساحة فنانون بحسب مفهومنا المعاصر مثل هذه السمیات ‏ بل برز في 
الكويت ممتهنون حرف قدية s‏ آدوارهم ‏ رأفنوا حياتهم في خدمة أهل زمانهم من عاشوا على البساطة 
والقناعة والرضى با قسمه الله لهم » فانتشر إنناجهم e‏ وراجت سلعهم » وعمت كل بيت . 

فكانت تلك الحرف - التي سادت - البداية في نشأة الفن التشكيلي . ویعد أصحابها بالفطرة » 
كالحداد والصفار والتناك والقفاص والبناء ils‏ والخنواص ودامك JLH‏ والنكاس والصائغ والخياط 
والنداف والخراز وصناع السفن وصناع الأبواب والصناديق | لسیارات النقل وصناع شباك الصيد 
والدین والگراگیر وخياطة البشوت وتطريزها وغير ذلك . 

هذا إلى جانب مايقوم به النسوة من مشغولات فنية هي في غاية الإنقان والفن الرفيع » كاستعمال 
(البريسَم والّري والتیل والترتر والمنمدمات) في أعمال التوذ OL‏ » وخياطة (الكرخانة) لأعمال 
التطريز » وحياكة (الكحافي) و (تكركش) الغتر الرجالية . وخياطة الملابس بجميع أنواعها وعمل 
(الكشكش) بالإضافة إلى براعتهن في صباغة الأقمشة وخيوط الحياكة . 

أضف إلى ذلك » التفئن في أعمال الزخارف والتقوش ونخضيب اليد بالحناء والوسمة بمادة ما يسبيح 
من قشور (الناريل) عند إحراقه أوتسييحه وعمل اي أو ما یسمی (باللعبة والكرديّة) . وما إلى ذلك من 
الأعمال الحرفية والفنية التي شهدتها الساحة الكويتية قبل ظهرر النفط uo fis AG‏ الارتقاء بأذواق 
الناس عامة . 

هذا » ومن خلال مشاهداته للبنائین في أثناء طفولته » صار یشرع SL AY‏ بناء غرفة صغيرة كانت 


في ساحته اا 


تسمی (أدويره) ویعمل على تسقیفها مستعملا في ذلك بعض الخامات من الخلفات كالأخشاب والعصي 
والطین والصخور » كما كان يعمل لها بعض الابواب والفتحات ؛ ویطل برأسه الصغير إلى داخلها فيخيل 
إليه أنه ساکن فيها ء متناسيً أنها قد تکون ملجأآمنا لبعض العقارب وا حيّات التي كانت تقطن البيوت قديها . 
وحينما كان يرى النجار كذلك يعمل على تقليده بتصنيع كرسي من أخشاب ضعيفة ومسامير لا 
تتحملها هذه الأخشاب » وعندما كان يوقفه على الأرض سرعان ما يترنح وينهار » وتتناثر أخشابّه » فتنناثر 
أحلامه معه . وهكذا كان الأمر معه عندما كان يرغب في عمل قفص أو صندوق أو سلم يرتقي عليه . 


ولم تقف رغبته في الحاكاة عند هذا الحد » بل قام بإحضار بعض صفائح التنك الساة (گواطي GE‏ 
وبعض الأخشاب وشرع في صنع سفينة صغيرة منها تسمى CIÉ)‏ لاتتسع إلا لركوب طفل واحد مثله + 
كان يتحمل عناء حملها على کتقی الضعيفتين إلى البحر في ا ياه القريبة » وحينما يمتطيها لاتكتمل فرحته 
بها ٠‏ إذإن احتمال غرقها أكثر من استوائها . فيعود متعبًا بها إلى بيته بثياب تالفة وملوثة بالزفت الأسود 
المسمى (سيّالى) » هذا الذي لابد من صبه بها لس التقوب والفراغات بين أوصالها . وكثيرا ماکان يقلد مع 
رفاقه أصحاب الحمير الذين ينقلون ا جص والطين , إذا ما توف لهم (العوعو) وهو نجمة البحر الذي يأتي به 
الغواصون حين عودتهم من رحلة الغوص : فيقدمونه كهدية قيمة لأطفال الفريج » وحالما يتسلمونه كان 
كل منهم يعمل على خياطة خرج من القماش - بمساعدة أمه - بضعه على ظهره وملؤه بالحصى والأثربة ثم 
يجره بواسطة خيط يربطه في رقبته » فيخيل إليهم أنهم لايختلفون كثيرا عن الحمارة . كما يتخيلونه أحيانا 
بعيرا يسعون به إلى الحج Cs‏ للحجاج الذين يغادرون إلى البلاد المقدسة على ظهرر الجماا 
کانوایلاحظون أصحاب الدكاكين يستعملون الميزان ذا الكفتين العروف قديا يأتون بعلبتين Lass‏ 
وخيوط فيصنعون ميزانا يزنون به أتربة وصخورا وغيرها . وحتى (الدندرمه) أو مايسمى (بالآيس كريم) ؛ 
فان الأستاذ أيوب حسين قام بتصنيعها با يتوافر لديه من علب وملح وثلج ؛ وغيرهما + تقليدا لصاحب 
(الدندرمة) الشهور في ذلك الزمان . 

ویجانب ذ فقد كان في طفولته يهنم eS‏ بصنع العديد من الستلزمات التي يستعملها في ألعابه » 
وفیمایشغل أوقات فراغه من مبتكرات وهوایات » فیقوم بعمل الفرارات والطيارات الورقية وخياطة 
خيمة صغيرة أو شتر .وعمل (گاري) حدید (بوریلین) أو (بوأربع) كالذي يصنمه الحداد CU‏ » وجليب 
cy‏ وگافود مزين c‏ وبنديره » وطنباخية من ا خرق أو الصوف الطرز » ودیرفه » وعود أو ربابه » و وارده » 
ودنبك » وتلفون » وعدل » وصلاليب للشبج » ونباطة » وفخ liye‏ » وسخدو » وکتویل » وعربانه = 
كماكان يعمل عقربا من القماش الاسود والسلك والخرز ويسحبها ليلا بخيط رفیع لایری في الظلام أمام 
الوجودین فيهبون جميعا إلى قتلها » ثم تنكشف الخدعة . 

وقد كان للطين الصلبي أثر في حياته هو ورفاقه » فعندما يعثرون عليه يقومون بعمل تشکیلات عديدة 
منه » كالأواني والعربات وأم الحصن والحيوانات والرحی والناحيز » ويستعملونه للعبة (طرباش لوماش) .ولا 
ننسی ما أشار إليه كذلك من حبه وولعه بتصنيع (البنديره) وهي علم الكويت » يربطه على سارية تميط بها 


قصاصات من الاقمشة اللونة ينصبها في أعلى مکان قوق سطح البيت بحيث یواظب على رفعها صباحًا 
وخفضها مع مغيب الشمس وذلك AE‏ (للبنديره) الحقيقية النصوية في ساحة قصر السيف إلى یومنا 
هذا . وكذلك الشبج الذي لا مر عليه ربيع إلا وينصيه لصيد الطيور . وهذا عدا كثير من المشغولات التي 
مارسها مع كثير من أقرانه بعفوية » حيث كان لمدارس العارف الأربع في نهاية الثلاثينيات » والأربعينيات 
الفضل الأكبر في بث الروح الفنية بين الطلاب والعمل على تنمية الناحية الوجدا: 
خلال حصص الرسم والأعمال اليدوية على أيدي معلمين كويتيين وغير كويتيين » ومايقام من معارض 
فنية تعرض بها مشغولات «متنوعة» خاصة لدى مدارس البنات اللواتي برعن في هذا امضمار . وخلال 
حصص الرسم في الدارس قديا كان المدرس يرسم على السبورة نماذج ومفردات مستوحاة من البيئة » 
وغالبا ما تکون ما صنعه الحرفيون الذين ذکرناهم NS) LT‏ والإبريق والكرسي . .الخ) ثم يكلف طلابه 
نقلها في كراساتهم » مم يساعد على التفكير والملاحظة وتعرف المقاييس والأبعاد وخط مستوى النظر وما 
إلى ذلك من قواعد علمية وفية في هذا لجال . 


» وذلك من 


وقد اشتهر في الدرسة المباركية مع بداية الأربعينيات معلم الرسم (سيد هاشم CEL‏ . وبرزفي 
الدرسة الشرقية الأستاذ (معجب الدوسري) وهو فنان بارع ولکن الموت لم هله » رحمهما الله تعالى . 

وکان للأستاذ (عقاب الخطيب) الفضل الکبیر في تعليم طلابه بالمدرسة المباركية النجارة كنشاط 
فضلاً عن تدريسه للاعمال اليدوية » وكان يطلب إلى تلامیذه إحضارصفائح الکرت ج 
أمام الد كاكين في الأسواق » ليعملوا منها y Gle‏ ومجسمات متنوعة c‏ كما يجلبون الطين الصلبي إليه » 
لیتعلموا منه عمل تماذج الفواکه ويقومون بتلوينها بالأصباغ Gill‏ . وإلى جانب هذا يتعلمون دمك الحبال 
وسف الخوص على يد معلمهم المرحوم (محمد الشايجي) . هذا فضلا عن السابقات التي تجريها إدارة 
الدرسة في الرسم في أثناء الأنشطة التي تؤدى على ساحة المدرسة عصر كل يوم اثنين . 

وفي عام 48 ام تقريبا أقيم معرض فني لطلاب الدرسة المباركية وهو أول معرض eU‏ لطلاب 
الدارس ؛ فشارك فيه الطالب أيوب حسين بعمل مجسم من الكرتون لساعة طاولة حازت على إعجاب 
مدرس الرسم المصري (على سلمان) فعرضها له » وكانت هذه هي الانطلاقة الأولى في مسيرته الفنية . 

وكانت المدرسة تقيم أنشطة لطلابها نتخصص فقرة في الرسم يتسابق فيها الطلاب مما يبعث على 
التسلية وحب المادة وصقل الوهبة . ويذ کر الاستاذ أيوب حسين أنه حين فراغه من المدرسة وكتابة الوظائف 
الدرسية كان يترك البيت ويخرج للعب بما صنعته يداه من شتى المشغولات اليدوية حسبماتقدم . 
وبالإضافة إلى هذا كانيقوم بنقل مايقع تحت يده من صور ونقليدها . ومثالاعلى ذلك قام بتكبير صورة 
للمرحوم الشيخ عبدالله المبارك بطريقة عفوية وبواسطة قلم الرصاص »ثم عرضها على الرحوم والده فسر 
منهاء مما شجعه على المواصلة . فتارة كان يعمل على تقليد بعض العملات الورقية (كالربية) التي أحس 
كأنها حقيقية i‏ وتارة يعمل من معجون الورق صحونا . وإلى جانب هذا AB‏ كان يتخيل ويرسم خرائط 


جغرافية لبلدان وهمية وحدود عشوائية ملونة بشتى الألوان . 


Uy‏ بح في الصف الرابع الابتدائي (حاليا الصف السابع - الرحلة التوسطة) عام ۹6۷ ۱م وكان عمره 
آنذاك خمسة عشر le‏ انضم هو وسبعة من زملائه الطلاب إلى صف المعلمين الذي افتتح لأول مرة في 
الکویت لتخریج معلمین كانت الکویت بحاجة ماسة إليهم . وكان مقره بالدرسة EERS‏ 
العام نفسه . ومن ضمن الناهج التي كانت تدرس فيه الواد التأهيلية کالتربية وعلم النفس والطرق الخاصة 
للتدريس » ومنها کذلك كيفية تدريس مادة التربية الفنية أو (الرسم والاشغال) التي أحبها أيوب حسین 
ووجد نفسه مندفعا إليها نظراً لما لدیه من خلفية عن الرسم والاعمال التشكيلية والتعامل معها منذ الصغر 
بطريقته الفطرية . 

وبقي في صف المعلمين سنتين متتاليتين درس فيهما مع زملائه مختلف المواد وطرق تدريسها ثم 
عينوا بعدهما مدرسين بمدرسة الصباح حين تم افتتاحها للعام الدراسي ۹۵۰-۱۹2٩‏ ۱م حيث أوكل إليه 
جدول تدريس لبعض المواد العامة » ومن ضمنها مادة الرسم والأشغال لأطفال الروضة فیها ‏ أي ما یعادل 
الرحلة الابتدائية حاليا . 


ومن خلال ذلك ازداد نشاطه وتعلقه بهذه المادة فانطلق في عمله محبا له » وإلى جانب أعمال 
التدريس صاريرسم بعض الوجوه لعدد من الطلاب والمدرسين » وأحيانا يكبّر صو را لبعض المدرسين 
وأبنائهم بطريقة المربعات . 

ولماتولى المغفورل الشيخ عبدالله السالم الحكم عام ۱۹۵۰م d AS‏ صورة شخصية بمقاس 
۰ اسم فاستحسنهاناظر الدرسة الرحوم حمد الرجيب وعلقها في صدارة غرفة مكتبه ‏ ما 
شجعه كثيرا ورفع من معنوياته . 

وتوالت بعد ذلك التشجيعات » فكبر صورا للمغفور له الشيخ سالم البارك الصباح والمغفور له 
الشيخ عبدالله الججابر Lisy‏ بغرف الإدارة . كما كبر صورة له وأخرى لوالده بعد وفاته عام 
aov‏ ۰ 

أما عن تجاربه مع الرسم بمختلف الاگوان وبخاصة الزيتية منها : 

فلقد كان في الوقت نفسه يتسلى کثیرابتکبیر بعض الناظر الطبيعية الأوربية » نفذها بألوان الباستل 
على ورق الكرتون السميك . وكذلك رسمها بالألوان il‏ (الجواش) . وكشيرا ما عرض أعماله على 
المدرسين فاستمع إلى نصائحهم . وأفاد منها . 

ریقول الأستاذ أيوب حسين : «في عام ۱۹۵۲م كان معنا مدرس رسم اسمه عمر جبريل دعاني ذات 
مساء إلى غرفته ليطلعني على بعض أعماله ؛ فوجدته يرسم لوحة لمنظر طبيعي أوربي یشتمل على منزل 
جميل به شرفة تطل على مياه البحر الذي تحيط به الجبال ويجانب التزل قارب صغير به مجدافان . . إلخ . 

وكان يرسم ذلك بالألوان الزيتية التي يخلطها ادت بذر الكتان والتربنتين » وكانت روائح تلك 
المواد تملأ جو الغرفة ما اجتذبني وأخذ بلبي وتمنيت أن أكون مثله ولكن من أين لي قماش كالذي يرسم عليه 
ویسمی (کتفس) ؟ 
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ولا توجهت إلى بيتي أحضرت قطعة من قماش (الطربال الأخضر) وبعض الألوان الزيتية وصرت 
أتذكر لوحته وأقلدها eA‏ ^ بت 


ت اللوحة » ولكن استخییت أن أطلع عليها أحد لسوء تنفيذها ما عدا خالتي - 
ي لهاس لهاي نیرت مادفعني إلى تكرار امحاولة 
من المدرسين .» 

وبالإضافة إلى ما تقدم فان الرحوم حمد الرجیب كان لایستغنی عنه فیکلفه برسم الناظر اللازمة 
للمسرحیات التي تؤدى على مسرح الدرسة ويشارك هو فیها Lad‏ الأمر الذي جعله يطلب إلى داثرة 
العارف في تقريره السنوي عن المدرسة أن ترسله في بعثة لدراسة الفنون . 


وفي منتصف العام الدراسي ۱۹9۳ درم امه مطول iu JA‏ اف نار انر 
حمد الرجیب إلى مدرسة الصديق (التوسطة) فاختار معه نخبة من الدرسین JOS e‏ 

نهم » حيث اخحتصه بتدریس مادة التربية الفنية إلى جانب الاشراف على أحد الاج 
ذلك ‏ وأقام مع زملائه معارض للطلاب حازت على الاعجاب .ثم توالت معارض الدارس بتوجیه من 

تفتيش التربية الفنية الذي كان JUN‏ جهن) في توفیر جميع لوازم المدارس بسخاء ليس له نظیر . وإلى 
جانب هذا فإنه لم يتوقف عن مارسة هوايته الحببة ؛ فرسم صو را شخصية للرئيس جمال عبدالناصر e‏ 
والرئيس شكري القونلي الذي أطلق عليه (المواطن العربي الأول) والمشير عبد الحكيم عامر وآخرين 
غیرهم . 

وثمة فکرة سیطرت عليه مع بداية العام الدراسي ۱۹۵۷-۱۹1 آلا وهي التفكير في ترك 
التدريس والائتقال إلى دائرة المعارف دون سبب یذ کر . وعلى الرغم من معارضة ناظر الدرسة لذلك ۰ 
وتشبشه به » فقد تم انتقاله إلى سب مفتش التربية الفنية الآستاذ (خمیس شحادة) ؛ وه وأول مفتش 
للتربية الفنية شغل هذا المنصب عام ٤‏ 10م » وذلك لساعدته في بعض الاعمال المتعلقة بالمادة ٠‏ 

وفي العام نفسه قررت إدارةالمعارف إنشاء متحف وطني يضم تراث الکویت » وأوكل إلى SEM‏ 

poe ره بما يلزم نظرا لخبرته . ولعل أبرز ما كلف به الأستاذ أيوب‎ à 

هو متابعة الطلبات اللازمة لإنجاز هذه الهمة فقام باللازم »وبعدئذ تم نقله إلى التحف لیکون قريبا منه فحقق 
فيه إنجاز Jul‏ فنية كثيرة كان یتمنی أن يؤديها : 

فعمل بيده ei‏ كثيرة للبيت الكويتي القديم » والمدرسة القديمة » وصمم قطاعات عدة بين فيها 
طرق البناء القديم والمواد المستعملة » كماعمل تماذج لقاعة الغوص وغيرها . 

وعند بداية العام الدراسي ۹۵۸-۱۹۵۷ ام تاقت نفسه للعودة إلى التدريس مرة ثانية » فعارضه 
الفتش وعرض عليه وظيفة مدير للمتحف فاعتذر e‏ وصمم على العودة إلى العمل مع التلامیذ ‏ فعاد إلى 


مدرسته نفسها (الصدیق) ‏ التي انتقل منها Lal‏ عام ۹۵۸ ١م‏ إلى مدرسة ابن زیدون في حولي لقربها من 
منزله »وعمل بها مدرسا للرسم كذلك . 

وفي ۲۰/ ۱۹۵۸/۱۲م أقامت داثرة ا معارف Ue Ls pas‏ بثانوية الشويخ تحت اسم (مسابقة 
البطولة العربية) شارك فيه الأستاذ أيوب حسین مع من شارك وعددهم ثمانون مشاركًا قدموا فيه VEY)‏ 
E‏ 

وعندما oh‏ دائرة العارف بروز هؤلاء الفنانين ووفرة إنتاجهم قررت إقامة معارض سنوية تحت اسم 
(معرض الربيع) فأقامت تسعة معارض على صالة المدرسة المباركية ابتداء من (معرض الربيع الأول) المقام 
عام ۹۵۹ ۱م وحتى (معرض الربيع التاسم) القام عام 471١م‏ شارك فيها جميعا الأستاذ أيوب بأعداد لا 
بأس بها من اللوحات التي تعبر عن یتنا الكويتية القديمة . 

ومن الجدير بالذ کر ء أنه بعد أن لاحظت إدارة العارف نجاح (معرض الربيع الأول) الذي شارك فيه 
أربعون فنانًا قدموا (Y^)‏ عملا » كان نصفهم تقریبا من الكويتيين ».وبتشجيع من مديرها المرحوم 
الأستاذ عبدالعزيز حسين e‏ قررت العمل على إيجاد مقر مؤقت اقتطع من مدرسة قتيبة لبنین عام ٠97١م‏ 
وأطلق عليه (المرسم الحر) الذي صاريتردد عليه مجموعة من أصحاب الهواية قد لایتجاوز عددهم 


العشرة » وكان الأستاذ أيوب حسين واحدا منهم . حيث وفرت لهم بعض ال امات واللوازم التي يحتاجون 
إليها لممارسة هواياتهم الفنبة بالمرسم . ومن هنا كانت الائطلاقة ا 


وفيما كان الأستاذ یوب حسين في زحمة العمل والمشاركات الفنية عرض عليه زميله الفنان المرحوم 
أمير عبدالرضا مشارکته في معرض فني ثنائي c‏ فأقاما معرضين مشتركين بصالة الدرسة المباركية . الأول 
في ۲۰/ ۲/ ce A‏ والثاني في ۸۱۹۹/۱۰/۱۱ ۰ وقد نجحا في ذلك »واختيرت أعمالهما 
لتطوف بدول المغرب العربي وباريس . وحينما آشسهرت جمعية الفنون التشكيلية بتاريخ 
ey 8/1‏ وأخذت على عاتقها إقامة معارض سنوية متعددة داخل الكويت وخارجها » كان 
الأستاذ أيوب حسين عضرا بارزا بأعماله فيها c‏ وأحد المشاركين الدائمين بمعارضها التي طاف أنحاء 
العالم . 

كما لائنسى آبدا دوره في المشاركة بكثير من الأعمال خلال المعارض التي أقامتها جمعية الخريجين 
عام AVF‏ ۱م وجمعية العلمين عام p) AVE‏ والمنحف الوطني ووزارة الإعلام والبلس الوطني للشقافة 
والفنون والآداب . 

وبعد تلك الفترات المليئة بالنشاط الفني الذي كان لايتوقف عند حد » قرر الأستاذ أيوب أن یکمل 
المسيرة ويقيم معارض فنية شخصية بمفرده دون أن يشاركه فيها أحد c‏ جاءت كلها تحت اسم : (المعرض 
الفني . ئة الكويتية) . فتم له ذلك » وأقام ثمانية معارض كان أولها بتاريخ ۱۳/ ۹۷4/۱۱ ۱م وآخرها 
بتاريخ ۱۸ مارس 8٠٠١م‏ ونجحت نجاحا منقطع النظير وحازت على إعجاب كثير من يحبون هذا النوع 
من الرسم . 


-© 


ولایزال هذا الفنان الأصيل مستمرا بمواصلة العطاء في رسم بيشتنا الكويتية الحبيبة التي أحبها وامترج 
o‏ بدمه وکیانه ‏ وتشربته عواطفه وإحساساته » فلا يستغني عنها ‏ ولاهي تفارق خياله . 

وفي النهاية لانجد أعظم وأروع مما ذكره الأستاذ أيوب حسين عن نفسه حين قال : «ومع تقدم السن 
بي وبمارستي للرسم وانكبابي عليه لساعات متأخرة من الليل لاأحسها إلامع أذان الفجر » فإنني دائماما 
تعتريني بعض الأفكار لعمل مشغولات يدوية متعددة وتماذج ومجسمات مننوعة ‏ ولاأرى نفسي إلا 
منجرفا نحو تنفيذها بمايقع تحت يدي من مختلف الخامات ؛ وسواقط الأشياء i‏ فأقضي معها وقتا طویلا 
السعادة والسرور . وإلى جانب هذا وذاك فإنني أمارس نجارة الخشب وأنجز منها أعمالاً كثيرة 
ثنا الجميل وماضينا الث E‏ 

هذا ما أردنا ذكره عن معايشته للفن التشكيلي في الكويت وأملنا أن يكون نیما قدمنا من هذه السيرة 
نفع وخیر WEY‏ أبناء الأجيال العاصرة واللاحقة c‏ والله من وراء القصد وهو يهدي إلى سواء السبيل . 


# من موالید الکویت عام ۱۹۳۲م . 
# تخرج من صف العلمین بالدرسة المباركية عا 


بية منذ العام الدراسي 
وكيلاً ثم ناظرا وتقاعد مع 
اسي ۹۸۰-۱۹۷۹ ام فكانت خدمته لین «Ule‏ 


خارجها . وشارك أيضا في المعارض التي أقامتها كل من 
i‏ والفنون والآداب » ومتحف الكويت الوطني تحت رعاية وزارة الإعلام . 
* آقام ثمانية معارض خاصة منفردة موضحة بالجدول التالي : 
عددالعارض ] تاريخ إقامته 
الخاصة | 
| 
الأول ۳ tt‏ صالة جميعة العلمین 


الثاني 0۳ n‏ صالة جمعية المعلمين 

الثالث w HIE‏ صالة الفنون بضاحية عبدالله السالم 

الرابع 1 لققام v‏ صالة جميعة المعلمين 

m pavit pare‏ بضاحية عبدالله السالم 

السادس ۱ 4 صالة الفنون بضاحية عبدالله السالم 

a eem e‏ صالة الغنون بضاحية عبدالله السالم 

| ts AMINA الثامن‎ | 

* آقام معرضین حاص 

* شارك في معارض متنقلة طافت ببعض البلدان العربية والأوربية والأمريكية . 

* أول من عمل بمتحف الکویت عام ۹۵ ۱م وأشرف على تأسیسه » حیث صمم وینی بيده نمافج متعددة للبیت 
الكويتي القدیم c‏ والدرسة القديمة » وجهز التحف بالأدوات الث قديًا وذلك بإشراف الاستاذ خميس شحادة 
مفتش التربية الفنية Sle‏ باشراف ذلك الرجل امخلص السید أحمد العثمان المدير الالي للمتحف آنذا : 

* حاز درع الريادة من الجمعية الكويتية للفنون التشكيلية » كما حصل على تکریم سمو ولي العهد -آنذاك 

الشیخ سعد العبداللهالسالم الصباح حفظه الله ورعاه » وعلی شهادات تقدیر كثيرة c‏ وبعدها حاز جائزة 

تقدیر وتكريم من اللجنة النظمة للمعرض الدوري الشالث لفناني دول مجلس التعاون الخليجي الذي 
آقیم في الشارقة في الفترة من ۲۷/ eN AR EVY /4-١ ١‏ 


ثية عن البيثة الكويتية مثل : 
مع الأطفال في الماضي «خاص بالالعاب الشعبیة» (۹ ۹7 ۱م) . . 
ذكرياتنا الكويتية (۱۹۷۲م) . 
ارات شعبية من اللهجة الكويتية (۱۹۸۲م) . 
حولي قرية الانس والتسلي (۱۹۸۷م) . 
من کلمات Jal‏ الديرة (۱۹۹۷م) . 
التراث الكويتي في لوحات أبوب حسین الأيوب (۲۰۰۲م) . 
Obs -۷‏ : ألعابنا الشعبية الكويتية (۲۰۰۵م) . 
t‏ جميع أعماله الفنية صارت من مقتنيات الأهالي والمؤسسات » كما طبع بعضها في الروزنامات وغيرها . 
* طبعت لوحاته أو أجزاء منها على بعض أوراق النقد الكويتية ال حالية (الإصدار الخامس E‏ 49١م)‏ . 
يذ في الحفل المقام بهذ: i‏ مساء الثلاثاء ۲/ ۱۲/ p) AAY‏ عن أعماله التصويرية . 
* رافق أعماله التي عرضت بمدينة طوكيو باليابان في الفترة من ۳۰-۲۵/ ۱۰/ ۹۹۸ ۱م على نفقة وزارة الإعلام 
بمناسبة أسبوع رجال الأعمال e‏ وقد أهديت إحدى لوحاته إلى أحد أمراء اليابان الذي قام بافتتاح ذلك الأسبرع . 
* أقام معرضًا في مدينة هلسنكي عاصمة فنلندا اعتبارا من 4/17/ 444 ١م‏ ولمدة أسبوع بتوجيه من الجلس 
الوطني والفنون والآداب . وقد رافق أعماله إلى هناك . 
* حاز جائزة الدولة التقديرية لعام ۲۰۰۱م في مجال الفنون التشكيلية . 
# حاز درع وشهادة تقدير من إدارة منطقة العاصمة التعليمية والتوجبه الفني للتربية الفنية تسلمهما من معالي وزير 
التربية السابق الدكتور رشيد الحمد بمناسبة الشاركة والمساهمة الفعالة التي قدمها من خلال (معرض أشكال 
وألوان - أبريل 4 ۲۰۰م) في حفل أقيم E‏ 
* حاز درغ رابطة الادباءللانجازات التمیزة لان شخصية ٤‏ ۲۰۰م في مجال الفنون التشكيلية تسلمه في حفل 
أقامته الرابطة لهذا الغرض بتاریخ EPIS‏ ۲۰۰م . 
* أصدر له مركز البحوث والدراسات الكويتية GLS‏ يحتوي على آکثر من ستمائة صفحة يضم جميع أعماله منذ 
بدایاته في الخمسينيات وحتی ینایر عام ۲۰۰۲م ؛ بعنوان : «التراث الكويتي في لوحات أيوب حسین الأيوب» . 
* التحكيم والاشراف في العارض || 
)- استدعي للتحكيم عرض التصوير الضوئي (الکویت . . نور من الماضي) الذي أقامته إدارة خدمة الجتمع 
والتعلیم الستمر بالهيتة العامة للتعلیم التطبيقي والتدریب في آبریل ۱۹۸۷م . 
۲- استدعي للتحکیم في البنود الععلقة بالفنون الخاصة بموسوعة الکویت العلمية للاطفال الصادرة 
عن مؤسسة الكويت للتقدم العلمي › وذ امن VY YES SAEI [o‏ ۱۹۸6 . 
۳- استدعي للتحكيم في مسابقة الفنون التشكيلية (بنادي بوبيان) التابع لشركة صناعة الكيماويات البترولية 
خلال المهرجان الختامي الذي عقد مساءيوم [E‏ ۱/ ۱۹۷۹م . 
-٤‏ استدعي للتحكيم في معرض الصور الفوتوغرافية الذي أقامته جمعية المعلمين بتاريخ ۷/ /٤‏ ۱۹۷۳م . 
5- كما تولى الاشراف على تنظيم (المعرض الأول) الذي أقامته جمعية الخريجين في مايو ۹۷۳ ۱م . 
# ابتداء من العام الدراسي ۲۰۰۸-۲۰۰۷م قامت وزارة التربية باختيار بعض رسوماته ووضعها في كتب منهج 
الصف السادس للغة الإنجليزية لتدريسها للطلاب وإجراء الحادثة عليها . 


ملحولة 


يلاحظ المتصفح لهذا الكتاب أن هناك أسماء عدد محدود من 
اللوحات تكررت في بعض الفهارس لكونها شاركت في أكثر من 
معرض. بينما هناك أسماء للوحات لايستهان بعددها أدرجت في 
يعض النهارس ولکن صورها غير متوافر: A‏ 


أولا- اللوحات التي تکررت وضعت في أعلاما علامة (*) 
-u6‏ اللوحات غير المتوافرة وضعت في أعلاما علامة (*) 


Nota Bene 


It is noteworthy that a limited number of the titles of 
the paintings have been reiterated in the tables 
because they have been displayed in more than one 
exhibition. Meanwhile, the tables embodied a good 
number of titles, whose paintings are not available. 


First : Paintings reiterated marked with \%) 
Second: Paintings unavailable marked with c 


المرحلة الأولى 


First Stage 


وتشتمل علی: 

* بدایات ومحاولات 

* معرض مسابقة glad‏ ا ية 

# معارض الربيع التسعة 

* معرض اليوبيل الذهبي للمدرسة المباركية 


* Early Stages and Endeavours 

* The Exhibition of the Arab Tournament 

* The Nine Spring Exhibitions 

* The Golden Jubilee Exhibition of Mubarakiyah School 


لوحات رسمت. في بداية الخمسينيات 
هذه البدايات الأرلى يغلب عليها صور الشخصيات والناظر الطبيعية » وتمثل الأصداء النفسية 
التي انطبعت في مخيلة الفنان واستوحاها من امحیط العربي ومن مكونات البيثة ال حلية . 
وقد فد الكثير من لوحات الفنان في تلك المرحلة من حياته الفنية . 


-١‏ صورة شخصية للشيغ عبدالله السالم الصباح 
Y‏ صورة شخصية للشيغ سالم المبارك 
۳- صورة شخصية للشيغ عبدالله الجابر (رقم )( 


وهناك صور كثيرة لشخصيات متعددة. 
ومناظر طبيعية لا حصر لها. 


Paintings which the author drew at the early 1950s, their origin extinguished and were 
not photographed, 


Dignitaries, photos, and scenery which represent the psychological echoes that were 
crammed in the artist imagination and that were inspired from the Arab surrounding and 
the constituents of the local environment were the Artist’s early beginnings. Many of 
these paintings, drawn at that stage, were lost. 


1- A picture of Sheikh Abdullah Al-Salem Al-Sabah 
2- A picture of Sheikh Salem Al-Mubarak 
3- A picture of Sheikh Abdullah Al-Jaber (1) 


There are also numerous pictures of several 
dignitaries and innumerable scenery. 


معرض مسابقة البطولة العربية: 
بمبنى ثانوية الشويخ من ۲۸-۲۰ ديسمبر عام 1944م 


أسماء اللوحات الشارکة: 
w‏ 
)= الرنیس جمال عبدالناصر (رقم1) 


oo 
الرئیس جمال عبدالناصر(رقم۲)‎ -۲ 
(x) 
AL الرئیس عبدالکریم‎ - Y 


m 
الواطن العربي الأول‎ =t 


on 
القائد عبدالحكيم عامر‎ -۵ 


The exhibition of the Arab Championship Competition 
Shuwaikh Secondary School, 20-28 December 1958 


The titles of the paintings displayed in the exhibition: 
1- President Gamal Abdul Nasser 15. 
2- President Gamal Abdul Nasser 2 
3- President Abdulkareem Qasim” 
4- The Senior Arab Citizen bx 
5- The Commander Abdulhakeem Amir 


معرض guyl!‏ الأول للفنون الجميلة: 


بقاعة المدرسة المباركية من ۳۱-4 gale‏ عام ۹۵۹٠م‏ 


آسماء اللوحات المشاركة: 
" 
noa‏ 
w‏ 
۲- منظر من الطبيعة 
w‏ 
۳- الصید 


o 
سهرة‎ ci 


First Spring Exhibition of Fine Arts 
Mubarakiyah School: from 4 to 31 May 1959 


The titles of ti the paintings displayed: 
1 Twilight, 
2- Scenery 
3- Hunting? 


400 
4- Soirée 


معرض الربیج الثاني للفنون الجميلة: 
بقاعة الدرسة الباركية من 2۱۹۲۰/۵/۵-4/۲۳ 


آسماء اللوحات المشاركة؛ 
7 
EAE‏ 
on,‏ 
۲- الطاروت 
w,‏ 
-Y‏ الحداق في الشوب 


Ja معرس‎ =t 


ow, 
من البحرین 7 جزيرة الحرق من بعيد‎ - 


Second Spring Exhibition of Fine Arts 
Mubarakiyah School: from 23/4 to 5/5/1960 


Titles of the paintings displayed, m 
1- The Black seabream at the hook 
2- Taroof (A Trap used for fishing) 
3- Fishing at Shi eb." 
4- The Bridegroom of the past 
وه‎ Eroni Bahrain: Al Marra land fro aas 


(مبعْرس آول): قدیما يزف (الفرسن) إلى بيت عروسه ليلاً برفقة والده ومدعویه من العارف 
والأقرياء مشیا على الأقدام. وأحیانا تصاحبهم فرق العرضة یتفنون بأغانيهم مع قرع الدفوف 
والطبول. حيث ری فيها حاملو الصابیح (اللکس) والناس یتفرجون علیهم. 


The Wedding Procession of the Bridegroom: In the past, the 
bridegroom, accompanied by his father and the invitees who were 
boih acquaintances and relatives, was wed on foot to his bride's 

house by night in a procession. Sometimes, they were accompanied 
by Al-Ardha Bands (bands which dance while raising swords) 
singing and beating drums. The picture features the wedding 
procession, the lamp-carriers, and the people watching them. 


معرض الربيع الثالث للفنون الجميلة 
The Third Spring Exhibition of Fine Arts‏ 
بقاعة الدرسة المباركية من ۳۰-۱۵ آبریل ele‏ 2۱۹۲۱ 


Mubarakiyah School: from 15/30 April, 1961 


Titles of the paintings displayed  :ةكراشم أسماء اللوحات ا‎ 


1- Bulletin Board - The Facade لوحة الاعلانات/ واجهة سوق الدهن‎ — V 
at the Ghee Souk. 

2- Give the Crippled something to اعشي |عشي‎ PORE عطو‎ -۲ 
eat. 

3- Umm Salem House بيت ام سالم‎ -۳ 
4- Umm el-Ghaith الفیث‎ - 
5- Al-Samri (a kind of music) en -0 
6- Divan (1) (p35) الديوانية‎ -1 
7- Oh! Hiyti, Oh! Bayti (my pilgrimage) 1. 

8- Receiving the Pilgrims شدادية (استتبال امج‎ -۸ 
9- Hinna (camphire) p و‎ 
10- Reflections اتعکاسات‎ -۰ 
11- Tistahil- Umm-Athilib ahii تستامل‎ cw 


o 


صورتان من معرض الربيع الثالث ١157م‏ ویری فیها بعض اللوحات الشاركة بالعرض 


Two photographs from the third Spring Exhibition, 1961. Some 
pantings displayed in the Exhibition are featured 


لوحة الاعلانات - واجهة سوق الدهن: كانت الحکومة فیما مضی إذا آرادت أن تنشر 
[ٍعلائا للجمهور تدقه بمسامیر على جدار جانبي یقع بين سوق الدهن ودکاکین (الصراریف) أي 


الصرافین فیتجمهر حوله الناس لقراءته أو للاستماع رع بالقراءة لهم. 
B i - The Fi ik: In the past, the‏ 


government used to nail up the advertisements on a certain wall 
which was located between the Ghee Souk and; the  Sarrafeen 
(money-changers) stalls. People were crowded to read them or 
listen to any one who volunteered to read them. 


PoI glac‏ (عشي إعشي: قدیما إذا حدث وتأخر الطفل عن نموه العتاد او عن الشي يقوم 
الفتیات بإحضار زبیل كبير أو ما یسمی بالجلّه (يلّه) فیوضع بها هذا الطفل فیحمله الفتیات ویطفن 
به على منازل الحي ظنًا منهن أن ذلك سيعجل في شفاثه ویصبح قادرا على الشي وبالتابل 
يحصلن على بعض العطایا کالنقود وبعض الحبوب والأطعمة ویرددن في هذا الطواف الکلسات 
التالية: 


pu 


Give the crippled something to eat: In the past, if it happened that 
a certain child lingered either in growing up or walking, the girls 
brought a big frail or basket, put in the child, roamed the houses 
thinking that that action would accelerate his heal and 
consequently could walk. In return, they got some money, grain or 
food. During their roaming they sang: 


Give the crippled something lo eal, lo eal, lo eal 
So thal he could walk, wall, wall, walk............ 


بيت أم س‌الم : وهو بيت قدیم تسکنه في الثلائینیات والأربعينيات امراة 
شيفة البصر تدعی بهذا الأسم؛ وكثيرًا ما ندخل علیها ونحن صفار فنقوم بخدمتها ونلبي 
حوائجها. 


isme 


Umm Salem House: It was an old house inhabited by an old blind 


woman called Umm Salem in the 1930s and 1940s. When we were young. 
we served her and provided her needs. 


el‏ الفیث: قدیما إذا انقطع الطر أو تأخر عن موسمه یبتهل الناس 
بأن ينزله علیهم. فيؤثر ذلك في نفوس الصفار وینعکس على مشاعرهم. 
من الخرق والأخشاب ویطفن بها على منازل الحي مرددات للمنظومة التالية Úb‏ منهن أن مثل ذلك 


یمجل في JUI‏ الطر. ولكي یحصان على شيء من العطاء: 


یا al‏ الفيث uis‏ الطر 
خلي العشیبه تنبت تنبت يرعاها Šibl‏ 


Umm el-Ghaith : In the past, If rain did not fall or was late, the 
people humbly prayed and supplicated to God to let the rain fall. 
Those prayers affected the youth behaviour and soul. The small girls 
made a dummy of rags and wood, roamed the houses of the district 
singing the following verse thinking that such action accelerated the 
fall of rain, in addition to getting tips from the people of the district: 


cus,‏ ی 
Lel rain fall,‏ 
Lhe ge unir rw ips‏ 


N IE e. 


الديوانية (رقم (Y‏ : الصورة تمثل ديوانية الرحوم خالد السعود في الستینیات. یجتمع فیها 
الأصدقاء لقضاء وقت ممتع بعد ما آغلق نادي المعلمين الکائن بالصالحيةفي دیسمیر ۱۹۵۸م. 


Diwaniyyah 1 (Divan): The picture exhibits the divan of the late 
Khalid al-Mas 'oud in the 1960s where the friends came together to 
enjoy their leisure after the teachers' club at Salhiyah had closed 
its doors in December 1958. 


يا يا حيتي يا بيْتي (رقم۱) بمعنی یا حجتيٌ : كان الأهالي قدیما إذا غادروا إلى حج 
الحرام على ظهور الجمال (حيث تستفرق رحلتهم ثلاثة شهور تقريبا). يقوم ذووهم خلال تلك الدة 
وغالبا ما یکونون من البنات بإحضار زبيل صغير أو قفة وبذر بعض بذور الشعير أو الحلبة... فيه بعد 
ate‏ بالتراب. وما أن يقترب موعد وصول الحجاج حتى يكون نبات هذه البنور قد (ظهر مخضرًا) 
فتحمله البنات وتذهبن به مع أهليهم إلى شاطئ البحر ويقمن بتدليته مع ترديد الكلمات التالية: 


geek‏ يابيلتي 
حسيي لابوي ees‏ 
ees‏ 
ثم يلقين ما یحملن في آیدیهن في البحر آملا في أن يصل حجاجهم سالین. 
Oh! Hiyti, Oh! Bayti (Oh my pilgrimage) 1: In the past, while people were going‏ 
on a pilgrimage on camelback - a journey which approximately lasted three‏ 
months- their families, especially the girls, were planting barely or fenugreek‏ 
in a basket. When pilgrims’ arrival approached, the girls, accompanied by‏ 
their families, carried the flourishing plants into the sea shore, immersed the‏ 
planis into the water, and reiterated the following in chorus:‏ 
Ob, Hiyyti, Ob Bayti,‏ 
May God bless my father’s pilgrimage,‏ 
mor‏ ل 
May God belp them to go on a pilgrimage seven times.‏ 


Then they threw the plants into the sea, praying safe arrival of their pilgrims. 


الحنة: ويرى فیها الأم وهي تحني فتاتها لناسبة من الناسبات کالزواج مثلاً وقد تتعاون مع 
جیرانها وبعض نساء الحي على ذلك الفرح. 


: The mother camphires her daughter on an 
occasion such as marriage. Some of her neighbours and other 
women in the area might cooperate with her on that happy 
occasion. 


انعکاسات : هذا الشهد شاهدته من خلال زجاج سيارتي في ليلة ممطرة فظهر انعکاس آنوار 
الشارع على صفحة المياه. 


Reflections: 1 took notice of this scene through the window screen of my 
car on a rainy night, The water reflected the street lights 


اهل أم الحليْيّه : ويرى فیها رجل Sand‏ يحمل فوق راسه (مِدَوَرْ (ES‏ أي حزمة من 
البرسیم اشتراها axial‏ التي 555 عليه بالحلیب. 


Tistahil-Umm-Alhilib: The painting features and old man carrying 
midwer jet (a bundle of clover) which he bought for his Sikhla (goat) which 
provides him with milk. 


© ۵ 


معرض الربيج الرايع للفنون الجميلة: 


The Fourth Spring Exhibition of the Fine Arts 


بقاعة الدرسة الباركية عام 2۱۹۲۲ 1962 Al-Mubarakiyah School,‏ 


The Titles of the Paintings displayed آسماء اللوحات المشاركة:‎ 


e 


1- Qadri (the Sheikh in the Mouled) القادري‎ -۱ 
2 Hammali Bu Yillah (the carrier with the basket) Dus quas -1 
3- Rain and Jute ؟- الطر واي‎ 
4- Al-Tawah التناوه‎ -+ 
5- Al-Shawi (1) (the shepherd) (eds) الشاوي‎ -۵ 
6- Al-jaleeb and baloo'a (The well and the Sink) لیب والبالوطة'‎ -١ 
7- Misqa (Sink for the cattle to drink) امسق‎ 
8- Khabari (Big swamp of water) Bre -۸ 
9- Sewaika (The Seller of Chewing Tobacco) بانع السویک‎ -٩ 
10- The Seller of the Locust ا‎ 


التاوه: 


یری بها امراة منهمكة في عمل (خبز الرقاق) كما هو سائد قديمًا في بیوت الکویت 


al Tawah: (a sheet of Iron where bread was baked on) The picture shows a 
woman deeply indulged in baking bread, as was the old custom in Kuwait's 
houses. 


موف من طلب صرف أدوات فنية يصرفها مكتب تنتیش التريية الفنية. اركين في معارض الربيع کتشجیع لهم 
An order to get artistic tools and requirements from the inspectorate of the Arts Education to be‏ 
distributed, as an encouragement to the artists participating in the Spring Exhibitions‏ 


معرض الربيع الخامس للفنون الجميلة: 


The Fifth Spring Exhibition of Fine Arts 
Mubarakiyah School, 1963 2۱۹۲۳ ple بقاعة الدرسة المباركية‎ 
The Titles of the paintings displayed: — أسماء اللوحات الشارکة:‎ 


1- Qarw of Mosque (1) (The Mosque water گرو المسجدرقم)‎ -١ 
closet and the bathroom) 


2- Mowaddi (the Conductor) ‘gall -۲ 
3- A Kuwaiti House (1) يبت كويتي (رقم۱)‎ -۳ 
4- Bannat Arfaj ةعرفج‎ -* 
5- Al-Sarwah (The End of a Soirée) السروة‎ -۵ 
6- Al-Musaqqaf 1, A Woodenbridge between two — (\ الستث (رقم‎ -1 
houses (The Archway) 
7- Borrowing the Millas (the Scoop) استعارة اللاس‎ -۷ 
8- Twilight سروب‎ 


صورة بمعية المرحومين: الزمیل محمد أحمد الجسار والأستاذ عبدالکریم عرب أثناء معرض 
الربیع الخامس عام 1575م. وهما من محبّي آعمالي. وکذلك یری فیها بعض من اللوحات AS LAL‏ 
في المعرض. 


My photo accompanied by the late Mohammad Ahmad al-Jassar 
and the late Abdulkareem Arab who admired my works during the 
Fifih Spring Exhibition in 1963. The photo also showed some of my 
paintings displayed in the exhibition. 


355 السجد (رقم۱) : وهو أحد مرافق السجد يتوضا به الصلون ویستحمون بمياه بثره 
E‏ 


The Qarw of Mosque 1 (The Mosque water closet and the 
bathroom): It was one of the utilities of the mosque where ablution and 
bathing were done from the abundant water of the well. 
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امؤدي: وهي مهنة اختلقها بعض ali‏ لنقسه نيكسب منها قوت age‏ وهي آن یتواجد بومیا في 
سوق الغنم أوالبقر فیعرض نفسه على من یشتری بقرة أو ie‏ لیوصلها بصحبته إلى بيته مشيًا 
على الأقدام حتی ولو سافات طويلة لیاخذ أجرته من صاحب العنز أو البقرة. 


The Mowaddi (the conductor): It was a work created by some 
people to get their day's bread. When a shopper buys a sheep or a 
cow, one of those people asked him to escort the sheep or the cow 
from the souk, to the buyer's house on foot, even if it were a far 
away house and got his fee. 


بيت كويتي (رقم١)‏ : وتمثل És‏ کو على ليوان من الطراز القديم؛ ودرج للسطح. 
كما تظهر منه الملالة وكرسي البرمه وجرة كبيرة للماء تسمى LAS)‏ ومرازيم e) s‏ مصنوع من 
(Jun‏ وبعض الكويتيين ينطقها بالجيم (حجا) وهو الساتر الذي يحيط بسطح البيت وهي عربية 
فصيحة وحَمَام وبیوت للحمام وغير ذلك من مستلزمات البیوت. 


: This picture shows a Kuwaiti home which 
includes an old roofed corridor, stairs to reach the roof, the stand 
of the zeer; a big jar for keeping water called Iehalah, a rain-water 
spout (some Kuwaitis pronounce it Haja which is the barrier situated on 
the roof of the house; it is a rhetoric Arabic); pigeons and their nests, and 
other house requirements. 


o 


1G‏ عرفج : وتمثل جملا محملاً بحزمة ضخمة من تبات المرفج الذي كان الناس قدیما 
یستعملونه کوقود للطبخ وغیرها . ویکاد الجمل مع 4 يسد الطرق الضيقة ولا يسمح لأحد في 
الرور الا باحناء ظهورهم تحت تلك الحزمة. 


Bannat Arfaj: It represents a camel carrying a huge load of a 
plant called Arfaj (Rhnterium eppaposum) which people used in the 
past as firewood for cooking. The camel with its load nearly 
blocked the narrow roads. People bent under the load to pass 
through the road. 


oj aal‏ : وتمثل رجلا قد انهی سهرته ليلاً fang‏ بالعودة إلى منزله وسط ظلام اللیل الذي بح 
بضیاء مصباحه اليدوي (التريك). 


ge): The picture shows a man who 
ended his soirée and was returning home by night holding his 
treek (pile) to see his way through darkness. 


© 


استعارة الملاس : وتمثل امراة في مطبخها قديمًا وهي (Casi)‏ عيش الفداء لأفراد اسرتها 
(بالملاس) في الوقت التي جامت الیها ابنة جارتها لتستعير منها ذلك (الملأس) فقدمته إليها وهي 
منبهتة لذلك الطلب الذي جاء في غير موعده. 

(LNs)‏ هو تلك الملعقة العريضة التي يُغرف بها ما في القدر إلى الصينية. 


وامثل الكويتي يقول: (اللّي ضي الجدرٌ یلته (SU‏ 


Borrowing the Millas ) Scoop): the picture shows a woman - in 
her old kitchen- while ladling out the rice for her family using the 
scoop. In the meantime her neighbour's daughter came to borrow 
that scoop. She was astonished for that untimely request, yet she 
gave it to her. 

The Millas is a big broad 
the tray. The Kuwaiti max 
the scoop." 


coop to ladle the food from the pot into 
m says: "What is in the pot, comes out by 


` @ 


المسقف (رقم (Y‏ : وهو عبارة عن غرفة علوية تصل کجسر بين بيتين متقابلین بینهما طریق 

بحيث تسمح بمرور الناس من تحتهاء كما ویستفلها الصبیان للعب في ظلها أيام الصیف. 

Musaggaf’ (The Bri. vay) 1: It is an upper room used 

as a bridge between two opposite houses separated by a road. 

People passed under it and the boys played in its shade in summer 
days. 


غسرویب: هذا النظر شاهدته عند ساحل الشويخ حيث تظهر فيه (الحظره) وهي عبارة عن أعواد 
cr‏ و شب سفن مدا طویلة تتصب طوليًا داخل مياه البحر AE.‏ 
اهات بشکل یجعل الأسماك تدخل فيها ولا تستطیع الخروج منها. 


Twilight: | witnessed this view at Shuweikh coastline where 
al-Hazra appears. It entails setting up a barrier of reeds bound 
together to create lengthy longitudinal walls off shore making 
labyrinth to entrap the fish, which will be unable to escape. 


معرض الربیع السادس للفنون التشكيلية: 


The Sixth Spring Exhibition of Formative Arts: 
2۱۹1۶ بقاعة الدرسة الباركية من ۳۰-۱۵ آبریل عام‎ 


Mubarakiyah School: 15-30 April 1964. 


Titles of the paintings displayed — آسماء اللوحات الشارکة:‎ 


1- Khiran Resort 1. Molto -y 
[2] e 
2- Taa'zeelah (tempor! closing) تعزيلة‎ -Y 
3- Hash (Defaming of People) ost 
4- Kish Damah (Check the king) کش دامه‎ -t 
on T 
5- Before Twilight لي‎ D 
6- Under the bagdeer ( a wind catcher ) خت الباکدیر‎ cy 
7- Lights and Reflections آنوار واتعکاسات‎ -N 


مع مدرس الموسيقى باللدرسة الباركية / الأستاذ الشنبکي عام 1574م 


Jointly with the teacher of music, Mr Shanbaki, Mubarakiyah 
School, 1964. 


من الخیران(۱): مع بداية الستينيات قمت و من الإخوة برحلة إلى منطقة الخیران ونصبنا 
خيمتنا على ساحل (الخور (LGU‏ حيث البحر والهدوء والشواطن النظيفة والهواء العلیل. 


From Khieran 1: At the early sixties (1960s), some of my friends and I 
went on a journey to Khieran and pitched our tent on the coast (Khor 
al-Mifattah). Calmness, cleanliness and fresh air dominated the coastline, 


حش: وهي جلسة بين ائتین (یحشون) بالناس أي يغتابونهم 


sh (Defamin, : A meeting between two persons who talk 
and defame some people. 


کش دامه: من عادة بعض رواد الدواوین قدیما وحدیثا ممارسة لعبة الدامة المعروفة ویتفننون 
في لعبها فیجتمع حول اللاعبین بعض الحبین للعبة والمشجمين لها . 


:The attendants of the old and 
modern divan (diwaniyah) have accustomed to play the draught 
and are artiful in playing it. The players are surrounded by some 
fans and admirers who enjoy watching the game. 


تحت yas adl‏ : وتمثل Slay‏ مسا آلقی بنفسه على فراشه تحت sa SUM‏ عند القیلولة آشاء 
حر الصیف. ooa SII‏ هو عبارة عن فتحة طولية في جاتب من جوانب الحجرة وتؤدي إلى أعلى 
لتسمح في مرور الهواء الخارجي إلى أرض الحجرة تلطیف الهواء فیها . 


d i : This picture shows an old. 
man sleeping in his room under thebagdeerat noon in the heat of 
summer. The bagdeeris a longitudinal opening in the ceiling of a 
room to allow the outer air to pass inside the room to cool it. 


© 


آنوار وانعکاسات + وقد رسمتها من خلال زجاج سيارتي وذلك لاعجابي بذلك الشهد وهي 


مؤرخة في 1574/5/15م. 


Lights and Reflections: 1 painted it on 19 February 1964 through 


the windscreen of my car since I liked this view. 


معرض الربيع السابع للفنون التشكيلية: 


The Seventh Spring Exhibition of Formative Arts, 


بقاعة المدرسة الباركية عام 2۱۹7۵ 


Mubarakiyah School- 1965 


The titles of the paintings displayed | آسماء اللوحات الشارکة:‎ 


e$) الشبج‎ -۷ 


w 
سالخه‎ -۸ 


4- ملة حلول 
w‏ 
= ساحل الضبيعية 


AE 


[2] 
1- Elections 
2- Waiting 
o 
3- The caller 
e 
4- Billiard 
5- azZoor Fires 
6- Kubbar Island 
e 
7- Shibj (1) 
oo 
8- A Story 
9- Mallat Halool (a treatment) 
o 


10- Adh Dhaba'iya Coastline 


[2] 
11- The Bridegroom 


نيران الزور : عندما قمنا DE‏ وثلة من الزملاء في النصف الأول من الستینیات برحلة بحرية 
شملت رأس (الزور) المعروف. شاهدت هذا النظر ليلاً ویمثل بعض صهاریج النفط ومن خلنها 
نيران الغاز وبعض الصاییح التي تنير النطقة. 


azZoor Fires : At the outset of 1960s, some of my friends and 1 
voyaged Ra's azZor where I saw this view by night: oil reservoirs, 
and landscaped by gas fires, and some lamps which illuminated the 
area. 


جزيرة 4$ : وقد توجهنا إليها برحلة بحرية عام 1510م وشاهدت الآلاف من الطیور التي تقطنها 
كما هو واضح في اللوحة. 


Kubbar Island: We voyaged it in 1965 where I saw a great number 
of birds which hobitat the island as shown in the picture. 


Aa‏ حلول: الحلول هو نبات العشرج یجلبه الأهالي من دكاكين (العطارین) أو (الحواجین) ویفلونه 
في منازلهم فيستقون منه ويسقون أطفالهم الذين يُكرَهون على تناوله لمرارته الفائقة فتارة ينرونهم 
بالنقود والهدايا وتارة يضريونهم وذلك بغية تسهيل بطونهم وتنظيفها . 


Mallat Halool (a treatment): Halool is a medicinal herbs which 
people bought from the spice dealer. They boiled it and because of 
its bitterness they resorted to the stick and carrots to tempt their 
children to drink it. They either gave them money, gifts or use the 
stick. It helped clean their digestive system. 


انتظار : وهي لوحة تمثل حالة الانتظار لكل من بائع الخبز وزبائنه 


Waiting: This painting reveals people queuing till their turn comes 
1o buy bread. 


معرض الربيع الثامن للفنون التشكيلية: 


The Eighth Spring Exhibition of Formative Arts 


بقاعة المدرسة الباركية مایو عام 2۱۹25 1966 Mubarakiyah School- May‏ 


The Titles of the paintings exhibited  :ةكراشم آسماء اللوحات ال‎ 


1- Andalus Cinema RES سینما‎ =\ 

2- A Kuwaiti House 2 4۲ بيت كويتي (رقم‎ -۲ 

3- Hadaq (Fishing by Night) حداق اللیل‎ -۳ 

4- A View from Khiran 2. [UR NET EDS 
eo oo 

5- Bidi' Street by Night شارع البدع ليلا‎ - 
w [3] 

6- Bidi' Street by Day شارع البدع نهارا‎ -1 

7- The Old School الدرسة القديمة‎ -Y 

e 1 
8- A Kind of Music السامري‎ =A 


ت كويتي (رقم۲) : وقد اعتاد بعض الأ .ران بیوتهم بالأسمنت عند أول 
نتشاره مع القيام بتزيينها بالوحدات الزخرفية القائر منها والبارز مع بناء الغرف العلوية وما بها من 


A Kuwaiti House 2: Some rich people used cement to plaskr the 
walls of their houses. They decorated them with protruding and 
cavernous ornaments and also used cement to build the upper 


rooms that contained windows. 


حداق اللیل : ویری فیها شخصان (یحدقان) أي یصطادان سمکا في ليلة غائمة يطل فیها 
القمر حینما تتفرج die‏ الفیوم فینعکس ذلك على صفحة الاء مما يژدي إلى منظر جمیل يأخذ 
بالألباب. 


Hadagq (Fishing by Night): The painting shows two persons fishing 
in a cloudy night where sometimes the moon broke through the 
clouds, and reflected on the face of water creating a unique view. 
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منظر من الخیران (رقم۲ ): وهو مشهد (لخور (CERI‏ في الستينيات ویظهر به مخلفات 
آحدی الکائن التي تقوم بتحلية المياه لاستعمال إحدى الشرکات. 


A view from Khiran 2 : The painting is a view of Khor Al-Mifatta 
(discerning) in the 1960s where the remnants of a machine used to 
desalinate water for a company is seen. 


الدرسة القديمة : ویری فیها الملا وهو ینقش على ساق تلميذه بالحبر لکیلا يذهب إلى البحر 
كما ویلاحظ وجود أحد الطلاب الشاغبین في وسط ساحة الدرسة وقد 
المسماة (Si)‏ عقابًا له وعبرة للطلاب الذین وقفوا على بعد يسير منه للتفرج والاعتبار. 


The Old School: The painting shows the Mulla (the teacher) of the 
school while drawing marks on a pupil's leg to prevent him from 
going to the sea. Also, observe one of the naughty pupils in the 
schoolyard in sanqal (chains). He was punished so as to be an 
example and warning to the other pupils who stood watching him. 


o = 


معرض الربیج التاسع للفنون التشكيلية: 
The Ninth Spring Exhibition of Formative Arts‏ 


بقاعة الدرسة الباركية عام ۱۹7۷ 1967 - Mubarakiyah School‏ 


The Titles of the paintings exhibited  :ةكراشم أسماء اللوحات ا‎ 


1- His Highness Sheikh Sabah Nun صاحب السمو الشيخ صب‎ -۱ 
al-Salem'*) 


1 w on 
2- The hills at Fintas روابي الفنطاس‎ 7 Y 
A ١ sy w 1 
3- Under the Sidr Tree کت السدرة‎ -۳ 
5 b] ۳ 
4- The Fintas Farms مزارع الفنطاس‎ -۶ 
3 
5- A View from Fima? Tiaan منظرمن‎ -۵ 
As 
6- Ammariyat (a shelter for Hs sellers of goods عماریات‎ -1 
that came from the desert). 
[3] MM _ 
7- Our District فریجنا‎ -Y 
8- On 5 على التخوت‎ -۸ 
2 5 د‎ w 
9- Al-Noon (Sprinkling nuts on certain occasions) النون‎ -٩ 


صورة من معرض جمعية الفنون التشكيلية الأول عام ۸۱۹۲۸ ؛ ویری فیها بعض لوحاتي 
المشاركة بالعرض. 


A photo of the first exhibition of the Formative Arts Society 
inaugurated in 1968 where some of my paintings were exhibited. 


على التخوت: وتمثل إحدى الدواوین الصيفية التي ظهرت في الستینیات آمام بعض النازل 
لقضاء وقت ممتع في ليالي الصیف. 


Qn Settees: The painting shows one of the summer divans in the 
1960s, The people passed a pleasant time there during the summer 
nights. 


معرض الیوبیل الذهبی للمدرسة المبركية: 
آقیم بصالة الدرسة الباركية عام 1971م 


لوحات عرضت في ارقن 
-١‏ صورة شخصية للشیخ پوسف بن عیسی 
Y‏ 7 صورة شخصية للاستاذ أحمد شهاب الدین 
۳- صورة شخصية للسید عمر عاصم 
- صورة شخصية للأستاذ صالح عبداللك الصالح 
۵- صورة شخصية للشيغ عبدالعزیز الرشید 
7 حوش الاي بالدرسة المباركية 


The Golden Jubilee Exhibition of the Mubarakiyah School 
Mubarakiyah School Hall,1962 


Some paintings displayed at the exhibition 
1- A photo of Sheikh Yousuf Bin Issa 
2- A photo of Mr Ahmad Shihab Al-Deen 
3- A photo of Mr Umar Asim 
4- A Photo of Salih Abdulmalik 
5- A photo of Sheikh Abdulaziz al-Resheid 
6- At Mubarakiyah School, Water place 


سس جوم و لباب 


Ric. oom E 


wiat 
1د‎ 0081 


المرحلة الثانية 


Second Stage 


وتشتمل علی: 
* العرضین المشتركين مع الفنان الرحوح أمير عبدالرضا 


* The two joint exhibitions with the late artist Amir Abdulridha 


EL JO 


EI? o 


| معرض الأول المشترك بين الفنائین: 
أيوب حسین ... آمیرعبدالرضا 


القام بصالة الدرسة الباركية في ۱۹11/۲/۲۰ م 


The First Joint Exhibition of the artists 
Ayoub Hussein and Amir Abdulridha 


Mubarakiyah School - 20 February 1966 


تحت رعاية السید خالد السعود وزير التربية (سابقا) «وقد أناب عنه السید حمد الرجیب» 
تم افتتاح (العرض الأول) المشترك مع الزمیل الفنان أمير عبدالرضا ‏ الذي أقيم على صالة 
المدرسة المباركية مساء يوم ۲۰/ JY‏ 1955م . 


The first joint exhibition with my colleague the late Amir Abdulridha 
was set up at Mubarakiyah School on the eve of 20th February 
1966 and was sponsored by the former Minister of Education 
Khaled al-Mas'oud who deputized Mr Hamad Al-Rejaib. 


i o 


AIH 


كلمة رئيس جمعية العلمین الأستاذ عبد الجید محمد الختفر 


كانت جمعية المعلمين الكويتية منذ تأسيسها وما تزال 
حريصة في أن يجد كل عضو فيها مجال الهواية الحببة إلى نفسه. 
تهدف من خلال 
إلى ابراز الطاقات والإمكانيات الكامنة في مجموع أعضائها الذين 
تتباین میولهم ومواهبهم باعتبارهم یشکلون أكبر قاعدة من قواعد 
البنیان الاجتماعي والشتافي هي ts‏ 4 والیوم وا معية تس أن 
عر بالغبطة والارتياح فیما 
نشامده الیوج في ما و نین وآمیو باد دا 
الذي تجسدت فيه الرغبة والإصرار في أن يتحقق في مجال الفن. 
وهو من الجالات المحببة إلى نفوس الکثیر. شيء يحق للجمعية أن 
تفخر به وأن تضنه بين جوانبهاء لتتقدم إلى الزميلين بالشكر 
والتقدير على الجهود التي بذلت لإظهار هذا المعرض بهذه الصورة 
التي نرجو أن تنال إعجاب زوار العرض واستحسانهم لتكمل هذه 
الموامب مسيرتها في خدمة الفن وتخليد مظاهر الحياة في بلدنا 
الحبيب بين أركان جمعيتنا التي تشاركنا في شكر الزميلين 
وتقديرهم وتتمنى معنا لهم النجاح والتوفيق. 


والله الموفق 


Introduction 


The speech delivered by Mr Abdulmageed Mohammad 
al-Khanfar, the chairman of the Teachers' Society. 


Since its foundation, the Kuwaiti Teachers' Society has been 
keen to help its members to acquire and practise the hobby they 
are interested in. The Society, while emphasizing this fact, aims 
at manifesting the potential energy and capability of its members 
whose attitudes and talents vary and who form the greatest 
cultural and social stratum in the society. Today, as the Society 
feels that one of its aims has been achieved, feels comfort and 
pleasure through watching the exhibition of our two comrades 
Ayoub Hussein and Amir Abdulridha. 


Their exhibition incarnates the desire and insistency to achieve 
something, which the Society boasts and embraces. Therefore, 
the Society offers its deep gratitude and appreciates the efforts 
they exerted to organize this exhibition in this lovely fantastic 
way, which we hope it receives and acquires the admiration and 
enjoyment of the visitors of the exhibition. 


We pray to God that these talents continue their mission in the 
service of art and immortalize the features of life in our beloved 
country. The Society thanks and appreciates both colleagues’ 
work and wishes them success and prosperity. 


The Society Chairman 
1966 


كلمة الأستاذ محمود سویلم 
مفتش أول التربية الفنية - وزارة التربية 


أيوب حسين: مصوروفنان ... يعمل ناظرا لمدرسة ابن زيدون 
أمير عبدالرضا: مصوروفنان ... يعمل وكيلا لدرسة على بن أبي طالب 

t‏ مصوران مجتهدان . . کل منهما مارس فن التصوير بأسلوب ينتمي إلى التأثيرية والانطباعية 
وينحو أحيانا إلى الواقعية الستحبة وبتصريف ذاتي مقبول . 

* يسيطر على نتاجهماا| الإحساس بالنمو الخطي الممزوج باللون . . ویتحکمان في مناطق 
الأضواء والظلال . كل هذا يعتبر من مميزات لوحاتهما . . 
ما هضم . . نتاجهما الفني عالج البيئة من جوانب عديدة . . وفي مظاهرها 
الختلفة . . وبخاصة الجوانب التي تتسم بالقيم الاجتماعية والعالم الشعبية . 

* اعتمد كل منهما على انطباعاته وتأثراته قبل الطبيعة دون التقيد بالکثیر من أشكالها وصورها . . 
ولكن بتصريف ذاتي مقبول . 

# عمد كلاهما إلى احاطة اشكاله وصوره بقیم فنية رائعة تحرى فيها احساسه بالإيقاع الخطي والقيم 
السطحية والعلاقات الشكلية في نغم وشاعرية 

CO *‏ وی آبرز میزات نتاجهما الفني الذي 
a A‏ 
. وجوها الساکن E‏ 


رت ae OM ae ola Lb‏ كل من tl‏ ايوب Pla has‏ 
عبدالرضا حتی أخذت شکلا متمیزا عن غیرهما من الفنانين الکویتین . 
e‏ تبدأاقطلاقة كل منهمافي لوحانه باشکال تدور حول عنصرین ASI‏ ثم ت 


فيها تفربعات 
باين على مستوی 


* یهتمان بالکلبات . ولایحفلان كثيرا بالتحليل والدراسة وإبراز التفاصيل - - ولا اتردد بأن أصف 
التي ولست أدعوهما إلى التغییروالا حملتهما على لبس قناع ربما لايتلاءم واتجاههما 
در . .ومن الأفضل يبقيا على سجيتهما مع الانطلاق ومتابعة التطور في مجال الفن وفن التصوير 
. حسن الصباغة والتعبير الإرادي المنتظم الذي يعتبر في 
جوهره نداء اتخذ صورا حية وحقيقية في لغة واضحة تدعو جمهور النظارة وا نين إلى المشاركة في عالم 
الفنان . . وهذه هي عملية تحقيق التواصل بين الفنان والجمهور . 

بهذا التقديم أهنيء جمعية المعلمين الکویتین بهذا العرض الفني الأول . متمنيا بحمی فناني الكويت التقدم 
والرفعة . . وأنهم لواصلون حتما إلى GE‏ هدفهم نحو إيجاد نهضة فنية مزدهرة على أرض الكويت Gs‏ 


محمود سويلم 


The Speech cf Mr Mahmoud Suwailum 
Senior Inspector of Art Education - Ministry of Education- Kuwait. 


Ayoub Hussein : A photographer and Artist; The Headmaster of Bin 


Zaidoun School 


Amir Abdulridha: A photographer and Artist, Vice-headmaster, Ali Bin 


Abi Talib School 


* Clever photographers; both followed the impressionistic and influential school in 
photographing, and sometimes they adopted the lovely realism school with some 
changes. 

* Their artistic works show a sense of development mixed with colour...they control the 
areas of lights and shadows which distinguish their paintings.... 


* They have entirely absorbed the Kuwaiti life, They treated and dealt with the 
environment from many sides, and especially the social values, and popular landmarks. 


* Both of them followed his impression and sensation before the emergence of 
‘Naturalism without binding themselves to many of its shapes and scenes but resorted to 
self-adaptation. 


* Both of them resorted to the magnificent artistic values. which showed their feelings, 
values and relations in an acceptable and romantic style. 


* Colours played a paramount role in showing the artist's personality and therefore, 
became one of the most distinguished characteristics of their works. They were a true 
translation of the nature of life in Kuwait and they also showed the many sides of 
nature along the Arabian Gulf. The colours also indicated the feelings of the artist, and 
his self-impression about its landmarks, its calm atmosphere, in successful paintings 
which arouse the lookers imagination and bind us to the facts and insinuations of the 
environment. 


* After a long practice and continual experimentation, the personality of Ayoub Hussein 
and Amir Abdulridha took a distinguished shape than the other Kuwaiti artists. 

* They implemented the Gestalt theory, cared a little of analysis, studying and disceming 
the details. ١ do not hesitate to call both of them "The Gestalt Artist." I do not invite 
them to change their method lest they should adopt another one which does not 
correspond with their artistic attitude. It is preferable to be innate and at the mean time 
follow up the developments that arise in art and photographing, They enjoy good 
molding, methodical strong-willed expression which is considered a call that has taken 
lively and true forms and invited the spectators to participate in the world of the artist. It 
is the process to achieve communication between the artist and the public. 


* Last but not least, 1 congratulate Kuwaiti Teachers Society on this first Artistic 
exhibition, wishing to all Kuwaiti artists progress and glory. Indeed they will achieve 
their goal and create a flourishing artistic boom on the dear land of Kuwait. 


Mahmoud | Scuwailum 


لوحات الفنان agi}‏ حسين 


The Paintings of the Artist Ayoub Hussein 


7 آضواء وانعکاسات 
۷- استعارة الا 


م 
“VE‏ من السالية 


gn -١‏ (رقما) 
> تعزيلة ow‏ 
-W‏ استقبال الحجاج 
۸- داخل PLB‏ 
١‏ - الستت (pes)‏ 


2 متمرة 
(os 7‏ 


۸- السد 

4- بالوعة الژاد 

۰- من البیوت القديمة 
Maii -ri‏ 


uy -rr 


t) 
1- al-Muwaddi 
2- al-Mokabbis (the player of Oud) 
3- Twilight w 
4- The Seller of chewing Tobacco 
5- Adh Dhaba'iya Coastline 
6- Lights and Reflections 
7- Borrowing the Cooper 
8- Al-Qarw'*) 
9- At the Corner ie 
10- At Ma raft Coastline 
11- on the Saihad (hill) 
12- The Locust Seller 
13- Defaming People 
14- From Salmiyah” 
15- al-Shibj (1) 
16- Ta'zeelah (temporal closing) 
17- Receiving the Pilgrims” 
18- Inside the Tent” 
19- al-Musagqaf (2) 
20- A Moonlit Night 
21- al- Dazzah (Trousseau) 1. 
22- Andalos Cinema” 
23- the Divan 
24- Khabari 
25- al-Samiri (a Kind of Music) 
26- Billiard 
27- Waiting" 
28- AsSad (the Dam) 
29- Balo'at al-Zad (the Sink) 
30- an Old House 
31- Niq'a (basin) 1. 
32- The Elections 
33- al-Shitar” 


) 


لقطة للفتان وهو يرسم بساحة جمعية العلمین الكويتية عام 977١م‏ 


The Artist while painting at the yard of the Kuwaiti Teachers' Society, 1966 


E 


المكيّس: وهذا لقب اختاره الکویتیون للعازف على العود 


al-Mokabbis (the player of the Oud): This is a title the Kuwaitis 


gave to the musician who plays the oud. 


ساحل الضبيعية: وقد شارکت بها من ضمن إحدى عشر لوحة في معرض الربیع السابع عام 
سس 


ویبدو فیها قصر المغفور له الشیخ جابر العلي الطل على ذلك الساحل الذي رسمته من 
ناحیته الشمالية (والصورة مشوهة وغیر واضحة). 


Adh Dhaba'iya Coastline: 1 displayed this painting among other 
eleven ones in the Seventh Spring Exhibition in 1965. It features the 
palace of the late Sheikh Jaber al-Ali which looks over the north 
part of that coast. (The photo is distorted and unclear). 


تحت العایر: - أو مسجد مبارك الواقع في براحة مبارك حيث يقضي بعض رجال الحي وفتهم 
اذب آطراف الحدیث (ولعب الکوت) یشارکهم في ذلك صبیان الحي. 


في الاستراحة عند جداره 


ويتم ذلك يوميًا قبل الصلاة أو بعدها. 


وللعلم فان اسم مبارك الذي سمي المسجد باسمه وكذلك البراحة هو مبارك آل خليفة من 
شيوخ البحرين. 


At the Corner: or at the mosque of Mubarak located at Mubarak 
square. Daily, some people of the area - either before or after 
prayer- spent their time resting beside the wall of the mosque 
chatting and playing cards accompanied by the children of the 
area. 

Mubarak, which the mosque and square were named after, was 
Mubarak al-Khalifa one of the Sheikhs of Bahrain. 


© 


الشبّج (رقم ۱): وهو مصيدة للطيور يقيمها الصلبیان فوق أسطح منازلهم حيث يأخذون حزمة 
من شجيرات LS‏ العرفج ويحيطونها بحبال مشدودة بعد أن يدخلوا جذورها السقلی في علبة من 
الصفيح أو التنك ثم يحيطونها أيضا من جميع جوانبها بعدد من الصلاليب ثم يثبتونها بأطناب من 
الحبال یدق لها مسامير في الأرض وذلك حفاضًا عليها من الرياح والعواصف. 


ALShibj (1) : It is a trap for birds pitched by the boys at the roofs 
of their houses. They brought a pack of Arfaj (rhnterium 
eppaposum) bushes, surround it by ropes afier putting its lower 
roots in a tin, then surrounded it by a number of bird traps and 
fixed them by ropes tied into pegs nailed to the ground to. protect 
the trap from wind and storms . 


$l 


E TU M :‏ 
تعزیله: وتمثل Gila‏ من السوق حینما يهم اصحاب الدکاکین باغلاق دكاكينهم حين الظهیرة. 


Ta’zeelah: (temporal closing) The painting shows a part of the market 
where the shopkeepers close their shops at noon. 


السقف (رقم۲): وهو عبارة عن غرفة علوية تصل ما بين بيتين متقابلین بحيث يمتد الطریق 
من تحتها للمارة كما ویستظل آبناء الحي بظل هذه الفرفة أثناء الصيف لیمارسوا فيه بعض 
نشاطاتهم. 


i 7 4: It is an upper room used as a 
EXC between two opposite houses where the passers-by crossed 
the road under the bridge. The boys of the area got rest in its shade 
in summer and practised some of their activities. 


‘ 
الدزة (رقم۱ ): وهي ما يقدمه الخطیب لخطیبته قبیل الزواج من ملاس ونقود 


ویری هنا منظر للنسوة وهن یحملن )2541( ينطلقن بها إلى بيت الخطيبة في جو من الفرح 
والابتهاج فیستقبلن بالحفاوة والتکریم حيث تنشر الملابس alal‏ الحاضرات فیتفحصنها ویبدین 
إعجابهن بها . 


The Dazzah (Trousseau) 1: It is what the fiancé Presented to his 
fiancée before marriage. The painting features the women carrying 
the trousseau and joyfully and happily going to the house of the 
fiancée. They were welcomed and the clothes were displayed to the 
women who examined them and expressed their admiration. 


السامري : فیما مضی وخاصة خلال الاربمینیات كان بعض الناس يَسنتدعُون فرق السامري 
العروفة آنذاك لبیوتهم وذلك لأفراحهم أو إيفاء لنذورهم لیحیوا ليلة كاملة من آغاني السامریات 

احبة الدفوف والطبل حتی الفجر حيث یحضر تلك الليلة لفیف من الناس من محبي هذا النوع 
من الطرب. وحتی النساء فیخصص لهن Liila‏ من النزل ليتفرجن مع أطفالهن وهن متنقبات 
بعبیهن. 


Al-Samri (a kind of singing):I the past, especially during 19405, some 
people used to call the bands for a whole night singing 'al-Samri' to 
celebrate their weddings or fulfil their vows. Their songs were 
accompanied by drums and tambourine till dawn. Many people 
who rejoiced that kind of singing attended that night. Even women 
in cloaks and their children sat at a corner allotted for them. 
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لعبة البلیاردو: بجمعية العلمین بالدسمة, وهي لعبة سادت بين اعضاء الجمعية آنذاك عند 
مطلع الستینیات. 


Billiard: It was a game that was dominant among the members of 
the Teachers' Society at the early 19605. 


السّد: وهو (سد النقرة) وکان موقعه ما بين القادسية والنقرة والدعية والشعب. وهو عبارة عن 
حفرة مستطيلة SS‏ ترابها على الجانب الشرقي منها لتصب فيها سيول الأمطار ولا تغادرها 
بواسطة الحاجز التراب 
وقد حفر بها عدة آبار لتحتفظ بالمياه مدد اطول فيأتي إليها السقاؤون من اصحاب الجمال 
والحمیر وغیرهم ليأخذوا منها حتی تجف وتعود إليها المياه في الوسم القادم. 


: it was the dam at al-Nigra (one of the districts 
of Kuwait). It was located among the districts: Qadisiyah, Noqra, 
Da'iyah and al-Shi'b. It was a rectangular ditch used to store the 
floods. Indeed it was a reservoir. 


Many wells were dug there to keep water for a longer time where 


the water carriers came with their camels and donkeys to take 
water from them till they dried. They continued the process every 


season. 


بالوعة الزاد: ویظهر تعاون بعض آفراد الاسرة في إنجاز الأعمال النزلية. 


ویبرز هنا الجلیب والبالوعة والمسبّح والبیب والهاون والسعف وبعض الأواني النزلية. 


Balo'at Al-Zad (The Sink): The painting discloses cooperation of 
the members of the family in carrying out home duties. It displays 
the well, the sink, the bath, the barrel, the palm leaves, the mortar, 
and some home utensils. 


7 
النقعه (رقم۱): وهو مکان صالح للسباحة ویری فيه (التناك) وصاحبه وبعض المعجبين بینما 
تمثل خلفية اللوحة: من اليمين طرفًا من عمارة الحمد لصناعة السفن ثم الخارور وبجانبه حوض 
لمكينة الماء ثم عمارة صباح الناصر لبیع الاخشاب التي یدیرها المرحوم براك الخمیس وبجوارها كراج 
المرحوم صیاح الناصر ثم الباب الخلفي للمدرسة الجعفرية بینما تبرز في الأعلى منارة مسجد 

الخليفة وبعض الباني. 


A-Niq'a (basin) 1: It is a place where people could swim. The painting 
displays the tannak (small vessels of tin made by children) „its 
owner and some other children admiringly looking at it. The 
landscape shows a part of al-Hamad yard for manufacturing ships; 
the Kharoor (a channel dug under the ground where rain and 
floods run); water machine; Sabah al-Nasser building for selling 
wood run by the late Barrak al-Khamees; the garage of the late 
Sabah al-Nasser ; the back door of the Ja'afariya School ; and at 
the top of the painting, the minaret of al-Khalifa mosque and some 


other buildings are clear. 


انتخابات: وقد حضرت هذا الشهد يوم أن كنت مشرفًا على تلك الانتخابات بمدرسة النجاح 
في النصف الأول من الستينيات. 


The Elections: I attended that scene when I supervised those 
elections at al-Nagah shool at the first half of 1960s. 


0 


ليلة مقمرة: ويشاهد فیها سطوع القمر على الارض وما حولها من مباني كما ویبرز فیها احد 
الساجد القديمة وقت صلاة العشاء. 


A Moonlit Night: The Moon reflects its light on the ground and the 


buildings around. The painting also discloses an old mosque at the late 
night prayer. 


| معرض الثانى المشترك بين الفنالین: 
آیوب حسين ... آمیر عبدالرضا 


2۱۹7۹ /۱۰/۱۱ على صالة الدرسة الباركية في‎ plat 


The Second Joint Exhibition of the artists 
Ayoub Hussein and Amir Abdulridha 


Mubarakiyah School Hall on 11" October 1969. 
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تحت رعاية الرحوم الشسيخ جابر العلي السالم 
الصباح وزير الاعلام (سابقا) تم قص الشريط لافتتاح 
(العرض الفني الشاني) الشترلك مع الزميل المرحوم 
الفنان أمير عبد الرضا الذي أقيم على صالة الدرسة 
المباركية مساء يوم السبت /٠١ /١١‏ 1559م . 


Under the patronage of the late 
Sheikh Jaber al-Ali  al-Salem 
al-Sabah, the former Minister of 
Information, the ribbon was cut to 
urate the second joint 
exhibition with ^ my 
associate, the late artist Amir 
Abdulridha that was displayed at 
Mubarakiyah School Hall on 
Saturday evening 11 October 
1969. 


كلمة الأستاذ محمود سویلم 
مفتش Jal‏ التربية الفنية - التربية 


آیوب حسین و أمير عبدالرضا 


# من الفنانین المجتهد. ن الذين یواصلون حركة الانتاج الفني واقامة العارض المشتركة الحلية 
والاشتراك في العارض الخارجية . 

* هذا هو معرضهما الثاني : تكشفت في لوحاتهما الإيقاعات الطبيعبة التي تضمنت الالنقاء 
والافتراق والبعثرة » الحركة والسكون التباين والتوانق كلها بلغة الاشکال ‏ لغة الخط والمساحة 
وملامس السطوح وألوانها في صياغة موحدة تحمل معاني الإيقاعات إلى نفس الرائي بدرجات متفاونة من 
الاهتمام والتركيز . 

* استطاع كل منهما ترجمة الأشكال والمظاهر الطبيعية إلى علاقات فنية على أساس ربط العناصر 
ببعض الغازي التي ساعدت على إيجاد التکرین والإحساس بعلاقاته . 

* وراء كل لوحة فكرة أصيلة عاشت في حضانة طويلة حتى تبلورت فخرجت ووراؤها الدافع 
القوي الذي دفع الفنان إلى صياغتها صياغة موحدة تحمل معاني الإلهام الفني والاحساس بالقيم الشاعرية 
والرومانتيكية والاجتماعية وا عت معاني التعبير كما تنوعت في أعمال بعض فناني المدارس الفنية 
Ew‏ 

* في كشير من اللوحات اکتملت جوانب النجاح وبخاصة التي استهدفت اصداء قوية سجلت عن 
استجابة لطبيعة الحياة . . فالأشخاص بلابسهم التقليدية وسمرتهم المألوفة والباني في بساطتها وأسلویها 
العملي السهل وطبيعة الارض برمالها الثبسطة . . تعبر عن بيئة اتسمت ببساطتها وفطرتها وسماحتها في 
نوازعها واتجاهاتها مع بلاغة مقبولة الأداء في تكييف الظلال والأضواء . 

© کلاهما عبر عن روحه وصور ما في نفسه بشجاعة وحرص مع التركيز على عناصر ليست مجرد 
زهرات أو مباني أو أشخاص أو حيوان أو ألوان . . إلخ من العناصر الإدراكية في حد ذاتها ولكنها اكتسبت 
عادة الصفة الوضوعية مع محاولة إضافة ما یکمل به عناصر الموضوع الأساسي من خياله الفسيح ليعطي 
الموضوع الشمول والقيم المتكاملة وقوة التكوين تنوعت فيه ضربات الفرشاة القصيرة المتجاورة في نم رتيب 
تارة وضربات جريئة قوية تارة أخرى با یتفق وسطوح العناصر وملامس السطوح فزادتهاتحلیلایتجلی فيها 
المنظور والعمق والإحساس والتحلیل الدقيق للعناصر المشابهة والعناصر الختلفة . 

iu‏ للزميلين من الأعماق وأدعو كلا منهما أن يبقى على سجيته مع الإنطلاق والدراسة والمارسة 
ومتابعة التطوير في فنون التصوير . 

والله هو الوفق وهو الهادي إلى سواء السبيل .۰ 


محمود سويلم 
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The Speech of Mr Mahmoud Suwailum 


Senior Inspector of Art Education - Ministry of Education- Kuwait 


Ayoub Hussein Amir Abduleidha: 


* They are of the active artists whose production, local joint exhibitions and participation 
in foreign ones are rich. 

* This is their second exhibition. Their paintings reveal natural tempo: meeting and 
parting; congregation and scattering; motion and calmness; disparity and harmony; 
besides the handwriting language, the area, the colours of the surfaces have all unified 
formation which indicate and communicate the tempo to the lookers. 


* Both of them translated the figures and the scenery into artistic relations and correlated 
elements with the significance which contributed to understanding and feeling the 
relation between the painting and its meaning. 

* There is an original comprehensive idea beyond every painting, which takes a long time 
to crystallize, then it comes into being followed by the strong will which motivates the 
artist to draw in a unified style, expresses the artistic inspiration, and shows the 
popular, social, romantic values. Therefore, the expressions vary as that of modern 
artistic schools. 


* The elements of success were complete in many paintings especially those which 
translated the natural life which in turn achieved great success. Persons in their 
traditional clothes, their dark complexion; the simplicity and practical style of the 
buildings; and the nature of land with its spacious sands; all of them express an 
environment which is characterized by its simplicity, its tolerance, and its nature and 
with a talent in distributing shadows and lights. 


* Both of them bravely expressed his sense and was keen to concentrate on elements 
which are not mere flowers, buildings, persons, animals or colours etc... which only 
were perceptive or cognitive elements but the two artists absorbed the objective 
characteristics in addition to what they added from their wide imagination so as to give 
the subject comprehensiveness, integrated values, and the power of formation. 
Therefore, the brush painted a variety of work: once the intonation was monotonous, 
and once it was bold according to the elements and surfaces which showed the depth, 
the sensation, and the minute analysis of the similar and different elements. 


* My great congratulations to both comrades. I pray to God, Almighty that they may stick 
to their attitudes far from affectation, and, pursue their study and follow up the 
innovation in the field of photographing. 


Mahmoud | Souwailum 


suum. gi olal لوحات‎ 


The Paintings of the Artist Ayoub Hussein 


1- Butbailah (by day) بو طبيلة نهار‎ -١ 

e [2] 

2- Busbait (a game for children ) بوسبيت‎ “۲ 
(e 

3- The Boys of al-firij ( the boys of the district) Bal ole -۳ 

w 


[7 
4- Aish Bin Umair (the rice of bin Umair) عيش ابن عمیر‎ -۶ 


۱ GRE) Vasa هس‎ 
6- Kasiro Dallah (Standing on the Mountain of Arafat) کاسیرو دله‎ —V 
URGE hE SPE MU CHE Y 
8- From al-Fintas:A Deserted farm من الفنطاس (مزرعة مهجورة)‎ - ١ 
و‎ afina CE esaa من الفنطاس‎ -٩ 
10- The Fintas Farms مزارع الفنطاس‎ - ١١ 
11- Lights آنوار‎ -۷ 
12- Al-yahisha (bastinado). ۳۵ لیس‎ ۲ 
13- Bida' Street by Day البدع نهار‎ pes -۳ 
14- Bird Seller بیاع الطیور‎ 7M. 
15- Gircumciser ISSUES 
16- The Procession of the boy who ازفة لاتم"‎ -N 


Learned the Qur'an by heart 


بوطبیله - نهارا: ویظهر في منتصف رمضان وایام الأعياد للطواف حول النازل یساعده 
الصبیان في التصفیق والغناء. مرددًا (عادت علیکم.. والشر ما ابیکم) فیحصل من الأهالي على 
بعض النقود أو الاطعمة جزاء له على إيقاظهم للسحور. 


Butbailah (by day): That man appeared in the mid of Ramadhan and on 
holidays. He, accompanied by boys, roamed among houses clapping and 
singing reiterating: 
"Good days come back..... 
Mis evil al ouch Goo" 


The people gave him money and food in return for awaking them to 
have the light meal before daybreak during Ramadhan (sohoor). 


> Ee E N 

کاسیرو dla‏ ۰ هي مناسيةبژدیها الصبيان قیل we‏ الاش بیوم واحد وهو یوم الوقنة او نوم 

النشر كما يسميه البعض. وقد برزت فيه الجموعة حاملة أعلامها تطوف على النازل وهم یصفقون 
ویلوحون باعلامهم الملونة ویتقافزون على ضریات الدنابك مرددین: کاسیرو دله.. أريع آنات دنه 
فيقدم لهم الاهالي بعض النقود التي یجمعونها في نهايةالمطاف ویتتاسمونها هيما بينهم. 


Kasiro Dallah: It is an occasion displayed by the boys, one day before 
the great Bairam - that is the day of wagfa or the Day of Resurrection as 
people call it. The painting Shows a group of people hoisting their colourful 
flags, roaming among the houses, clapping, jumping, beating the drums and 
singing: Kasiro Dallah... Four Anat Dallah. The group collected some 
money from the citizens, which they divided among themselves. 


من الفنطاس (مزرعة مهجورة) : في الثلائینیات والأربعينيات كانت قرية الفنطاس 


تزخر بزراعتها و(سوانيها) ومياهها الوفيرة فاندثر کل ذلك في الوقت الحاضر وأصبح أثرا بعد عين. 


واللوحة رسمتها عام op YAW‏ 


Erom al-Fintas: ADeserted Farm: In the 1930s and 1940s, al-Fintas 
village was rich in cultivation, waterwheels, and abundance of fresh water. 
Nowadays, everything is obliterated. This painting was drawn in 1967. 


مزارع الفنطاس : كانت قرية الفنطاس قدیما تزخر بمزارعها ومروجها ونواعیرها قبل أن تمتد 
إليها يد العمران. 


وهذه اللوحة تمثل القرية بمنتصف الستينيات. 


Fintas Farms: In olden days, al-Fintas Village was abundant in 
farms, waterwheels, and pastures before it has been populated, and 
developed. The painting shows the village in the mid sixties. 


آنوار: وتمثل أحد الشوارع التي تمت انارتها خلال الستینیات 


Lights: A street which was illuminated during the sixties. 
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شارع البدع نهارا: وهو احد الشوارع الحديثة التي برزت في الستینیات بمنطقة البدع الساحلية 
قبل استحداث الشوارع الحالية والبلاجات الساحلية. 


Bida' Street by Day: It is one of the modern streets which were 
built in the sixties at Bida' coastline area before building the recent 
streets and beaches. 


بياع الطیور : كان السبیان الکویتیون قدیما مولعین بصيد الطیور الرييمية, وتبين اللوحة 
بعضهم وهم جالسین في الطرقات لمرض حصيلة صیدهم فیتوافد علیهم الصبية لشرائها " 


Bird Seller: In the past Kuwaiti boys were fond of hunting seasonal 
birds. The painting shows some of them sitting in the streets to 
display their catch which some boys came to buy. 


زفة الخاتم: یحتفی قدیما بخاتم القرآن الکریم فتسخر الدرسة طلابها لخدمته والسیر برکبه 
بصحبة أمه أو إحدى قريباتها. یطوضون به على جمیع بيوت الوسرین, LELB‏ وشرقيُها لینال منها 
نصیبه من JULI‏ الذي سيمنح (للملا) جزاء تحفيظه القرآن الكريم. 


The Procession of the Boy who learnt the Qur'an by Heart: In 
the past, it was a habit to honour the boy who learnt the Qur'an by 
heart. The school ordered its pupils to serve him and accompany 
him while roaming -with his mother or one of his relatives- the 
western and eastern houses of the rich people and collecting 
money which would be given to the Sheikh as a remuneration for 
teaching him the Qur'an. 
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AXI المرحلة‎ 
Third Stage 


وتشتمل علی: 
* العرض الفني الأول للبيئة الكويتية 
* المعرض الفني الثاني للبينة الكويتية 


It includes the two artistic exhibitions of the Kuwaiti environment: 


* The first artistic exhibition of the Kuwaiti Environment 
* The Second artistic exhibition of the Kuwaiti Environment 
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ا معرض الفني الأول للبيئة الكويتية: 


القام في جمعية العلمین الكويتية في ۱۹۷۶/۱۱/۱۳م 


The First Artistic Exhibition of the Kuwaiti Environment 


The Kuwaiti Teachers' Society - 13 November 1974 


LE I 


TP T E Jine.‏ ا 


تحت رعاية الأستاذ عبدالع زیز عبدالله 
الصرعاوي وزير البرق والبرید والهاتف (سابقا) تم 
قص الشریط لافتتاح (المرض الفني الأول للبيشة 
الكويتية) الذي أقيم على صالة جمعية العلمین 
الكويتية مساء يوم الأربعاء NAYE NY [M‏ 


Under the patronage of Mr 
Abdula: Abdullah | al-Sara'wi, 
the former. Minister of Telegram, 
Post and Telephone, the ribbon 
was cut to inaugurate the first 
artistic exhibition of the Kuwaiti 
environment which was set up at 
the Kuwaiti Teachers! Society, on 
Wednesday evening, 13 
November 1974. 


بسم الله الرحمن الرحيم 


كلمة معالي وزير البرق والبريد والهاتف 
الأستاذ عبدالعزيز عبد الله الصرعاوي 
(المعرض الغني الأول للبيئة الكويتية) 


s —‏ 
و اد امه حي عا tees‏ ت د اور 
بياغ هد 


aide UD I ee 
La مس‎ XE ASA ماعطلا انم نرم‎ Ye, 


با میم فت ام بارس ار عیشت eer‏ ےہ Lud‏ 


فص ازع هقعاص اف 


پچ ال فرح مم مز توا و رما 


مد لا eo‏ 


ترد مد eats‏ نماد لا 


EIN ةمود عام‎ E 


Dex» b MEN, 


aen dad, MMC 


M IR 2, ١ 
دون اه سے‎ ane! 


à 


The Speech of His Excellency 
Me Abdulaziz Abdullah al-Sara wi 


The Minister of Telephone, Post and Telegramme 
The Ist Artistic Exhibition of the Kuwaiti Environment 


Ma Agul Plain is a gifted atst. He ts adjeined to 
envionment, with its customs, and evends. Overy painting 
and every view remind me of umelhing I have practised 
or lived with. We ae both contemporaries. The sadi of 
his paintings and chawings aw indeed dived from the 
chewed as well. 

He ù, deifir, a suco of inspiration. He wminds us of. 
the past life which wed. lke te wall with ibs memoris, 
and pleanues, His paintings aw an extension of lho past 
which i wiped out and only few tives in our imagination. 
They we a suco of enjoyment and delight. 


Dod ts Me gow Pn. 


23 MNewembe 1976 


لوحات. العرض الفني الأول للبيئة الكويتية 


The First Exhibition's Paintings of Kuwait's Environment 


1- Photo of HH Sheikh السالم الصبا‎ glass صورة صاحب السمو الشیخ‎ -۱ 
Sabah al-Salem al-Sabah 

2- Photo of HH the Crown صورة ولي العهد الشيخ جابر الأحمد الصباح‎ -۲ 
Prince Sheikh Jaber al-Ahmad al-Sabah d 

3- Photo of Sheikh Abdullah al-Jaber — الصباح‎ sd صورة الشيخ عبدانله‎ -۳ 


al-Sabah 

4- Butbailah (by day) ®© بوطبيلة (نهارا)(*)‎ -۶ 
5- Bu-Sebait بوسییت‎ -۵ 
6- Al-Noon (Sprinkling mixed nuts on certain occasions) النون‎ -1 


7- Boys of the Fireej (district) 
8- The Rice of Bin Umair 

9- Ummariyat (huts) 

10- Kasiro Dallah Y 

LI- Under the Sidr 


12- Deserted Farms * OTR TRPE 
13 - Al-Fintas Tuo susan مزارع‎ -۳ 
14- Al-yihesha (bastinado) اليحيشه أو الفلقة‎ -۶ 
15-Al-Motahhir (Circumciser) الطهر‎ -۵ 
16- Al-Besheer ( harbinger) البشير‎ -١ 
17- Al-Tanbourah (a musical instrument) الطنبورة‎ -W 
18- Al-Malid الالد‎ -۸ 
19- Al-Liwah ( a music band) اللیوه‎ -۹ 
20- The Banquet iar 
21- Jilleeb Nokhom جلیب نخم‎ -0 


22- Butbailah (by night) بوطبيلة (ليلا)‎ -YY 


23- In the Morning من الصبح‎ -۳ 
24- The Year of Rations سنة البطاقة (التموین)‎ 7 VE 
25- Al-Shattr الشتر‎ -yo 
26- Reading Tahmidah قراءة التحمیده‎ - Y 
27- Shili Gashiech (go away with your possessions) 

28- Tahani 

29- Qirqa'an 


30- Dayrufat (seesaw) al-Fireej (district) 


31- Seaif M'arafi 
32- Our Old House 


33- Al-Niggah (by night) 


34- The Return of al-Kashata (picnic) عودة الکشاته‎ “VE 
35- Yakhoor al-Shawi (Stable of the Shepherd of sheep) الشاوي‎ ys» -Y0 
36- Al-Lomiyah Game لعبة اللومية‎ - 
37- Balbool Game لعبة البلبول‎ -YY 
38- Qarw al-Masjid (The Water-Closet (WC) کرو السجد (رقم۲)‎ -FA 
of the Mosque 2 
39- alAsr (The Late Noon Prayer) صلاة العصر‎ -TA 
40- Friday Speech خطبة الجمعة‎ - 18 
41- The Minaret of Mubarak's Mosque منارة مسجد مبارك‎ =EN 
42- Safrook Game 1 4۱ لعبة صفروگ (رقم‎ - tY 
43- A Cinema at Safat 1 (pbs) سینما في الصفاة‎ - EY 
44- Having a Gramaphone عنده بشتخته‎ -tt 


حضرة صاحب السمو الغفور له الشیخ صباح السالم الصباح أمير دولة الکویت الفدی 
تولی الحکم من ۱۹۲۵م-۱۹۷۷م 


بريشة أيوب حسین الأیوب في دیسیمبر 977١م‏ 


His Highness the late Sheikh Sabah al-Salem al-Sabah, the Amir of 
the State of Kuwait who ruled from 1965 till 1977, painted by 
Ayoub Hussein al-Ayoub, December 1966. 


ولي العهد الشیخ جابر الأحمد الجابر الصباح 
عرضت في المرض الفني الأول للبيئة الكويتية القام بتاريخ ۱۹۷۶/۱۱/۱۳ 


The Crown Prince Sheikh Jaber al-Ahmad al-Jaber al-Sabah featured in the 
first Artistic Exhibition of the Kuwaiti Environment, 13th November, 1974. 


الشیخ عبدالله الجابر الصباح 
عرضت في العرض الفني الأول للبيئة الكويتية القام بتاريخ ۱۹۷۶/۱۱/۱۳ 


Sheikh Abdullah al-Jaber al-Sabah exhibited in the First Artistic Exhibtion 
of the Kuwaiti Environment, 13th November, 1974. 


بوسبیت: لعبة شعبية قديمة یمارسها الصبيان عند العثور على كومة من الرمل النظیف الملقى 


آمام أحد النازل فيدفنون آحدهم ثم یصیحون عليه (بوسبیت.. حي (Las‏ فان قال (حي) دفنوه 
أكثر وان قال (Saga)‏ آخرجوه. 


BuSebait: An old popular game practised by boys. When the boys 
found a heap of clean sand in front of a house, they buried one of 
them and cried: "BuSebait: Are you alive or dead"; if he said,"I am 
alive" they again buried him, this time deeper than before; but if he 
said, "dead", they got him out of the sand. 


o -: 


النون: نوع من النذور. وتری فيه ربة البیت تلقي بما في (زبیلها) من مکسرات وقطع نقدية على 
صبیان الحي ویناته وأهليهم من فوق السطح. 


Al-Noon (Mixed Nuts): it is a kind of vow, where you see the 
housekeeper standing on the roof of her house throwing nuts and 
money from her basket to the boys, girls and people of the district, on the 
occasion of giving birth to a child, or circumcising a baby. 


صبیان الضریج: وتمثل مجموعة من الصبیان یمارسون آلعابهم بين حارات الحي. فمنهم من 
يلعب بالدرياحة ومنهم من يلعب بالکافود ومنهم من يلعب بالجیس وغیرهم بالگواري الحدید أو 
البلبول أو الدوامة. ومنهم من يكتفي بالتفرج. 


ict): The painting reveals a group of 
boys practising their games in the lanes of the district: some played 
with the hand -made bike, the spinning top, the whirl gig, others 
only watched. 
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عيش ابن عمیر- طوابير من الفقراء یحضرون مساء كل يوم لینالوا نصیبهم من (المیش) الذي 
توزعه علیهم الحكومة قدیما بمعرفة شخص یدعی ابن عمیر. 


i ir: In the past, the poor queued every 
evening to get their ration of the rice of the government distributed 
through a man called Bin Umair. 


عماریات : وهي عبارة عن عشش مبسطة اتخذها الباعة في الصفاة قدیما كمقر لهم لتحمیهم 
من الطر وأشعة الشمس يعرضون فیها بضائمهم التي یجلبونها من البادية. 


وکان مکانها جتوبي صفاة الکویت (بناية البلدية حاليا). 


Ammariyat (huts): Those were simple huts located at the south of 
Al-Safat Square (the recent Municipality building) which protected 
the sellers from the rain and the heat of the sun besides displaying 
the goods they brought form the desert. 


تحت السدره : إحدى العائلات الت 


خرجت في (ALES)‏ إلى هذا الکان الجمیل وأقصد به 
(مزارع الغنطاس) ليقضوا به يومًا ممتمًا حيث المزارع والهواء العليل. 


Under the Sidr : A family who went on a picnic to that beautiful place, 
ie. al-Fintas farms to spend a lovely day enjoying the fresh air and 
greenery. 


آخرین وأخذ ینهال عليه ضربًا بعصاته ویری فیها باقي طلاب مدرسته ینظرون لهذا الشهد 


GLE‏ وذعر في الوقت نفسه. 


Al-Yihesha: (The Bastinado) The painting shows the Mulla 
(teacher) putting the bastinado around the legs of one of his 
troublesome pupils; helped by two other ones, he began beating 


him with his stick; the other pupils watched: both interested and 
terrified. 


elati‏ ويشاهد هنا الرحوم آحمد الهندي وهو يجري عملية ختان لاحد الأطفال قائلا له 
(شوف الطیر) لیلهیه عن متابعته وقد آمسك به والده بعسكته المهودة بینما آجری لأخيه النائم 
نفس العملية. كما تری النسوة یتحجین عن (الطهر). 


|- ir :(The Circumciser) , Here we see the late Ahmad 
al-Hindi while circumcising a child whose father was holding him 
during the process while al-Hindi was asking him to look at a bird 
to distract his attention. Al-Hindi also circumcised the boy's brother 
who appears sleeping. The women were veiled in front of the 
circumciser. 


البشير :وتراه واقفا امام احد بيوت الأغنياء بعد أن CUL‏ بعيره في ساحة الحي؛ بیشرهم بسلامة 
حجاجهم واقتراب مقدمهم فيظهر له صاحب المنزل ويهديه (بشت زري) يضيفه فوق (بشوته) 
الهداة له والتي لبسها جميعها. 


Al-Besheer (The Harbinger): You see him standing in front of a 
house of a rich man after kneeling his camel in the yard of the 
district. He announced that their pilgrims were in good condition 
and would safely arrive. The owner of the house presented him a 
cloak trimmed with gold which the harbinger put it on above the 
ones he previously wore. 


الطنبورة: یلاحظ هنا مشهد لفرقة الطنبورة في (مکیدهم) الواقع في فريج الیدان - شرق. 


Al-Tanbourah (a musical instrument): The painting shows the 
Tanbourah band (the name of a group of men who played on 
tanbourah) at their gathering place which was located at Fireej Maidan, 


east of the city 


المالد : وهو مناسبة بقيمها بعض الأهالي في منازلهم یستدعون فیها أحد قراء (JUI)‏ وبطانته. 
وتشتمل القراءة على ذكر قصائد دينية في مدح الرسول ی وصحابته والصالحین فیحضر الناسبة 
جمع غفیر من الجنسين. 


al-Malad :Some people called a man with his chorus at their home 
to recite religious verses which praise the Prophet (Peace and 
Blessing be upon him) and his companions. A lot of people from 
both sexes attended such celebration. 


اللیوه : یلاحظ في الصورة فرقة الليوة في آخر مقر لها في الجابرية ویظهر فیها الفتیان 
والفتیات يؤدون رقصاتهم الايقاعية على إيقاع الطبول وأنفام الصرناي. 


Al-Liwah (a music band) :The painting shows al-Liwah band at its 
last site in Jabriyah where the boys and girls perform their 
eurythmics accompanied by drums and a wind instrument called 
Sarnai. 


هه 
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عزیمة: وهي الوليمة التي يقدم فیها للضیوف طمام الفداء أو العشاء وهو مکون sale‏ من الرز 
واللحم وأصناف آخری. 


Ihe Banquet: The guests got their dinner or supper at such 
banquet. The food usually consisted of rice, meat, and other things. 


جلیب peo‏ : هذا نداء یطلقه منظفو القلبان النزلية فيدوي صوتهم في الأحیاء. وهم عادة اثنان 
من العاجزين أو الکفوفین الذین آثروا هذه الهنة الشاقة على البطالة أو التسول. 


Jileeb Nokhom : (cleaning the wells): It was a call reiterated in 
the districts by the cleaner of house wells. They were usually two 
disabled or blind men who adopted that hard profession instead of 
begging or being unemployed. 


بوطبیله -لیلاه وهو الشخص الذي يوقظ الناس للسحور مرددًا بأعلى صوته على إيقاع الطبل 
وبلحن جمیل مؤثر عبارة Y)‏ إله إلا الله.. محمد رسول (U‏ وغالبا ما يتبعه بعض أصدقائه 
للتحدث والاستگناس بمعیته. 
وکان بعض الأهالي یوقفونه ویقدمون له يعض الاکولات الرمضانية کالهریس والتشریب والمحلبية. 
Butabailah (by night) : He was the man who awoke the people by‏ 
night to have the light meal (sohoor) before daybreak during‏ 
Ramadhan. He used to cry loudly in a fine tune: 'There is no god‏ 
but God...and Mohammad is the Messenger of God". He was often‏ 
accompanied by some of his friends to talk and enjoy his company.‏ 
Some People stopped him and presented him some of Ramadhan's‏ 
special meals such as Harees, Tashreeb and Mahlbiyah..‏ 


من الصبح: وتبین حالة الأهالي قدیما عند شروق الشمس. حیث یظهر بها ell‏ والكندري 
(e Jala)‏ ویظهر بها أيضا دکان الخباز والزحام حوله. وکذلك بائعة الباجلا التي جلست مع 
قدرها تحت منارة السجد, وغیرهم. 


In the Morning: The painting views the ways of the people in the 
past at sun rise. You can see the builder, the water carrier, the 
crowd at the bakery, the woman-seller of the Bajilla ( horse-beans) who sat 


with her pot near the minaret of the mosque. 


سنة البطاقة: أو أبام التموین: في أثناء الحرب العالية الثانية قامت الحکومة ببیع الرز والشاي 
والسکر والطحین والأقمشة على الأهالي بأسعار مخفضة بواسطة دکاکین فتحتها لهم في كل حي. 

وهذا النظر یمثل دکان في براحة مبارك كان الکاتب فيه یدعی (بدر الدیر) والوزان بدعی 
(عبدالجادر بو ياسين). 


The Year of Rations: During World War II, the government 
assigned in every district shops to sell rice, tea, sugar, flour and 
cloth to the people at a low price. The painting shows a shop at 
Mubarak arena where the clerk's name was Badir al-Mudeer and 
the weighter was Abduljadir Bu Yaseen. 
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الشتر: كان بعض الأهالي في السابق یجمعون میاه الأمطار في بيوتهم بواسطته. وهو عبارة عن 
قطع قماش مخيطة مع بعضها البعض تعلق فوق حوش النزل لتلقف میاه الامطار فتتساب منها إلى 
البرك أو البرامیل. 


al-Shattar: In the past some people saved rain-water by 
suspending a piece of cloth on the yard of the house. The rain fell 
on the cloth where it was channelled into barrels or house 
reservoir. 


قراءة التحمیدة: وهي قصيدة 1,2 في الدرسة القديمة للاحتفاء بحافظ القرآن ویحضر 
الناسبة الخاتم ووالداه ومدرسوه وطلاب المدرسة. 


idah: It was a poem read in the past in schools to 
honour the pupil who learned the Qur'an by heart. He, his parents, 
his teachers, and other pupils attended the ceremony. 


شيلي گشج : وهي تمثل الاغنية التي ظهرت في ذلك الوقت وما احتوت عليه من کلمات. وهي 
من تأليف الاستاد ثامر السیار وغناء الفنان محمد الویس. 
ich ( carry away your possessions) the painting‏ 


translates the song that appeared at that time. Mr Thamir al-Sayar 
wrote it, and Mohammad al-Wees sang it. 


تهاني ابنة الرسام وکان عمرها حینذاك £ سنوات 


Tahani, the daughter of the artist, at the age of four. 


الگرگیعان : ویحدث في ليالي منتصف رمضان حيث یقوم الأولاد والبنات بالرور على النازل 
يسمعونهم آهازیجهم الخاصة بالناسبة فیقدمون لهم الکسرات. 


Qirga’an : (Different kinds of nuts and candy) In the nights of Ramadhan 
(the month the Muslims fast from dawn till sunset), boys and girls passed 
by the houses and sang the special songs of that month and in return they 
got the nuts and keep them in sacks. 


ديرفة الفریج : في معظم الأحياء ینصب بعض الحترفین آراجیحهم طوال آسبوع العيد 
فینجذب لها الصفار من فتیان وفتیات فیعبرون عن سعادتهم بالأغاني والأهازیج. 


Dayrufat al-Fireej (the seesaw at the district) : In most districts, 
some people set up their seesaws in the week of the lesser Bairam. The. 
small boys and small girls ejoy them and sang the songs which 
expressed their happiness and enjoyment. 


سیف معرفي : وهو أحد البلاجات الشعبية في الاضي یستحم في مياهه الأهالي القاطنون 
بجواره. 


‘rafi_: It was one of the popular beaches 


Seif (Sea Shore) Ma'rafi__. 
where the people who lived next to it swam there. 


بیتنا القدیم : وهو احد البیوت القديمة البنية على الطراز الشرقي ولکن بدون مهندس 
ویظهر اللیوان وبعض السطوح ذات الستویات التعددة والباگدیر والفرش التي ینام علیها الأهل في 
ليالي الصیف. كما وتظهر في اللوحة غرفة ذات مستوی منخفض وسطحها الذي نصب عليه الشبج. 
وضي مقدمة اللوحة الرحاض الخشيي. كما ویظهر (صیری) صغير وهو سلم ذو عتبات ثلاث. 


Qur Old House: It was one of the old houses which was orientally 
designed. No architect designed it but was haphazardly built. The 
painting shows the liwan (yard of the house) and some roofs, the 
bagdeer (wind - catcher), and the matress which the people slept on 
in summer nights. The painting also shows a room with a low 
ceiling with its roof where you see the shibij. At the front the 
wooden WC appears, as well as a small seeri (ladder) composed of 
three steps. 


النقعة ليلا : في عام 1577م بدأت الحکومة بدفن السواحل الجاورة لمنطقة (بنید القار) للعمل 
في إنشاء شارع الخلیج وما تلا ذلك من |نشاء الواجهة البحرية. ونتج عن ذلك هذا النظر. 


^ Night: in 1973, the government began to reclaim the 
coastline next to Beneed al-Qar area to build al-Khaleej street and 
the seafront afterwards. The painting represents this view. 


عودة الکشاته: ما اجملها من ذکری مرت على الأهالي وهم یقومون برحلات بسيطة إلى الأماکن 
الخلوية القريبة مشیا على الأقدام حيث الهواء النقي والارض الخضراء. 


5 ics): What a lovely memory which 
reminded the people of going on a picnic to the neighbouring. 
places on foot to smell the fresh air and enjoy the greenery. 


یاخور الشاوي : في السابق كان الناس بودعون |غنامهم یومیا لدی أحد الرعاة فیتسلمها منهم 
في مقره الخاص عند الصباح وینطلق بها إلى الراعي القريبة ثم يأتي بها في الساء لیسلمها إلى 
أصحابها. 


i : In the past the 
people entrusted their sheep to a shepherd who received them in 
the morning and went to the nearby pastures for grazing and 
brought them back to their owners in the evening. 


لعبة اللومية : لعبة مسلية ولها قوانين وتفاصیل يطول شرحها وهي تعتمد على دقة التصویب. 
وتحفر لها عدة (SULS)‏ بمعنی حُمَّر صفيرة بعدد آفراد الجموعة الوجودة من الصبیان یتوسطها 
(كانة) آکبر تسمی اللومية وتستعمل بها كرة صغيرة من القماش تسمی (طنباخیه). 


Al-Lomiyah Game: An interesting game which had its rules. It 
depended on meticulous aiming; there should be many small holes 
equal to the number of the players ; in the middle there was a 
bigger hole called Lomiyah with a small ball made of cloth called 
tonbakhiyah. 


لعبة البلبول : كانت هذه اللعبة سائدة ومعروفة لدی صبیان الکویت إذ کانوا يلعبونها في 
الأحياء. والبلبول هنا هو عبارة عن خشبة اسطوانية الشکل لا یتعدی طولها عن ۱۰سم وقطرها عن 
"سم لها طرف حاد وتساق بواسطة سوط كما هو مبين فهو يدور بقدر ضرية السوط. فکلما 
cs‏ اکثر ذار "oA‏ 


Balbool Game: It was widespread and well known among the boys 
of Kuwait who played it in their disiricts. The Balbool was a 
cylindrical piece of wood; no more than 10 cm im length; its 
diameter was 3 cm; had a sharp edge; moved by a whip as shown 
in the painting; revolved according to the power of the whip; the 
more it was beaten, the quicker it revolved. 


گرو السجد (رقم۲) : هو احد الرافق الهامة في کل مسجد إذ هو مكان يتوضا فيه 


الناس للصلاة ویستحمون. 
It is one of the‏ + 2 


important facilities in the mosque where people made ablution and 
bathed. 


al-Asr (The late-noon Prayer) : The yard of an old mosque where the 
worshippers began to kneel in the shade. At that time there was neither 
electricity nor airconditioners. 


خطبة الجمعة : في آحد الساجد القديمة وقد تجمع الصلون في الخلوة للاستماع إلى 
الخطيب الذي علا المنبر. 


The Friday Speech : One of the old mosques where the worshippers 


listened to the orator who mounted the platform. 


منارة مسجد مبارك : وهي إحدى النارات القديمة التي توجد في كل مسجد یعلوها المؤذن 
لينادي الناس للصلاة. وقد هدمت جميمها وحل محلها التارات الضخمة الشاهقة Ley‏ فیها من 
مکیرات الصوت. 


The Minaret of Mubarak's Mosque: It was one of the old minarets 
where the Moazin called for prayer. All of them were pulled down 
and were substituted by huge, and very high minarets equipped 
with microphones. 


لعبة صضروگ (رقم ۱) : ویری فیها مجموعة الصبیان وقد انقسمت إلى فریقین مختبئین 
خلف الجدران ووقف بینهما رئيس الجموعة ومساعده یمسکان بساتر من القماش یفصل بين 
ممثل الفریق الأول وممثل الفریق الثاني اللذین اختبثا تحته مباشرة. 


وهذه اللعية لها قانون وتفاصیل يطول شرحها وهي تعتمد على الذكاء وحسن التخمین. 


Safrook Game 1: It included a number of boys divided into two 
groups hidden behind walls; the head stood between the two 
groups accompanied by his assistant; both of them holding a 
partition made of cloth which separated between the member of 
the first group and another member of the second group. Both 
directly hid under the partition. 


The game has a rule, full of details, and it depends on intelligence 
and good guessing. 


سینما في الصضاة رقم (۱):وتمثل جمهرة من الشباب وقد توافدوا إلى ساحة الصفاة ليلاً 


لشاهدة ما یمرض عليهم من أفلام الحرب العالية الثانية وما فیها من آخبار انتصار الحلفاء على 
ET‏ 


A Cinema at Safat 1: The painting views a crowd of young men 
who came at night to Safat Square to see films of the WWI which 
showed the victory of the allies over the Germans. 


عنده پشتخته: كان بعض الأهالي من هواة الطرب قديمًا في الثلاث 


يستأجرون البشتخته مع أسطواناتها (غراناتها) من الأسواق الختصة بذلك؛ ويعملون على تشغيلها 
لسماع مختاف الاغالي السائدة هي تلك الفترة حیث يست 


یات والاربمینیات يقتنون أو 


.عون أقاربهم وجیرانهم لیشارکوهم 
الاستماع فیحفظونها في ذاکرتهم ویعملون على تردیدها في حياتهم اليومية كنوع من التسلية 
وتفريج الهم. 


Having Bashtakhta (Gramophone): In the 1930s and 1940s, some 
people who were fond of music had or rented a gramophone with 
its records. They listened to different songs which were dominant at 
that time. They invited their relatives and neighbours to listen to 
them together. They learned those songs by heart and reiterated 
them in their daily life for enjoyment and entertainment. 


معرض الفني الثاني للبيئة الكويتية: 


plat!‏ في جمعية المعلمين الكويتية في ۱۹۷۸/۳/۱۳م 


The Second Artistic Exhibition of Kuwait's Environment 


set at the Kuwaiti Teachers" Society on 13 March 1978 


تحت رعاية السيد سعدون ال جاسم وكيل وزارة 
الاعلام (سابقا) تم قص الشريط لافتتاح (المعرض 
الفني الشاني للبيشة الكويتية) الذي أقيم على صالة 
جمعية المعلمين الكويتية مسساء يوم الاثنين 


۳ . ويرى فيها ابنة الرسام الطفلة تهاني 
التي قدمت القص . 


Under the patronage of Mr Sa'doun 
Al-Jassim, the former under secretary of 
the Minister of Information, the ribbon 
was cut to inaugurate the second artistic 
exhibition of the Kuwaiti environm 
which was displayed at the hall of Kuwait 
Teachers! Society, on 13/3/1978 p.m. 


The photo features the artist daughter, 
Tahani, presenting the pair of scissors. 


بسم الله الرحمن الرحیم 


كلمة وكيل وزارة الاعلام 
الأستاذ سعدون محمد الجاسم 
(العرض الفني الثاني للبيثة الكويتية) 


| الد صاله ف اليه ہے عنم بیلتاً بے د یم 


ادات دالیم لير اك مامات باصم ريدم (عيداً _ 


The Speech of the Undersecretary of the Ministry of Information 


Me Sa'doon Mohammad al-Jassim 


Second Artistic Exhibition of the Kuwaiti Environment 


and incarates the former customs and tadilions wo lived with. 
Sought they seemed far away years indeed they aio recont history. 
SF was happy and delighted whils watching the paintings of Ayoub 
fi te ps 
Lets wish Ayoub Hissin good luck and the ability for new creation. 
73 Mach 1978 


لوحات المعرض الفني الثاني للبيئة الكويتية 


Paintings of the Second Artistic Exhibition of Kuwait's Environment 


)= وداع‌رمضان 

۲- ليلة الخسوف (التهليل) 
[E‏ 

(V) مسقف صباح الناصر‎ =E 
غسيل الثياب على الساحل‎ -8 
مستوصت النساء‎ - 

۷- الدختر الشرجي (رقم) 

۸- ديوانية الشيخ 

-٩‏ الدختر السوري 

٠١‏ - لعبة التصی 

۱- لعبة خکنه خکوه 

-W‏ لعبة هيبله وهیبله 

۳- الحسن (الحلاق) 

VE‏ قدوم الشاوي 

Ww‏ أم الشيخ 

-N‏ بيت يوسف المسلم في حولي 
۷- لعبة حلت 

۸- مظاهر العید بالصناة قدیا 


1- Farewell Ramadhan 
2- The Night of Eclipse 

3- Ya Hiyity Ya Biyiti 2 

4- Musaggaf Sabah al-Nasser (Archway) 1. 
5- Washing Clothes Ashore 

6- The Clinic of Women 


7- Al-Dakhtar al-Sharji (The Eastern Clinic) 2. 


8- The Divan of al-Sheikh 

9- The Syrian Clinic. 

10- Al-Mogst Game 

11- Game: Khikanna khiko 

12- Hibellah wa Hibellah 

13- Al-Mihassin (The Barbar) 
14- The Arrival of the-Shawi 

15- The House of Umm Al-Shaikh 


16- Yousef Al-Mussallam s house at Hawalli 


17- Hallat (Game) 


18- The Aspects of Feast at-al-Safat in olden days 


19- Al-Nasfo Night ( The night of the half month of Sh'aban) — ليلة السهر أو ليلة الناصنو‎ -W 


۰- ليلة الدزة 
0- بیاع الثلج في رمضان 
۲- الدرسة المباركية 


البیت الكويتي 

© لعبة أمهاوأيوها‎ N 

۷- لعبة سحيب سحيب 

(\) السوق رقم‎ =A 

Miaa -t 

۰- الیسره الشرقية 

“TV‏ طوب رمضان 

=T‏ دروازة عبدالرزاق 

۳- السوق رقم (4۲ 

-YE‏ ریوگد البناني 

۵- لمبة صفروكك رقم AD‏ 

- مؤوعة: (طريقة استخراج الاء من المین) 
«أي البنر الواسعة». 


20- Dazza Night ( The Night of the Trousseau) 


21- The Seller of Ice in Ramadhan 

22- Mubarakiyyah School 

23- Clinging to the cars 

24- Jais (Game) 

25- Roofing the Kuwaiti House 

26- The Game of Her Mother and her Father 

27- Game Sehaib, Sehaib. 

28- The Souk 1 

29- Al-Nig'a 2. 

30- Eastren Yasrah 

31- Toub Ramadhan (The Cannon) 

32- Dirwazat Abdulrazzaq 

33- The Souk 2 

34- The builders’ Reyook (Breakfast) 

35- Safrooq Game 2 

36- A Farm: (How to get out water from 
the spring at the wide well). 
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plag‏ رمضان : جرت العادة قدیما أن یستدعی بعض قراء الوالد وأشهرهم النشد محمد الدوب 
إلى بعض الساجد في ليلة ۷ رمضان لتودیع الشهر بتردید القصائد والأناشید الدينية. یحضر هذه 
الليلة كل من الرجال والنساء والصبيان فتوزع agale‏ القهوة ويتعطرون بماء الورد والبخور. 


Farewell Ramadhan: In the past, it was the custom to call one of 
the chanters, such as Mohammad al-Doub, to some mosques on the 
night of 27 Ramadhan to bid farewell to Ramadhan. They recited 
many religious songs, in the presence of men, women, and boys. 
They drank coffee and perfumed themselves with incense and rose 
water. 


Eclipse: ۴ 
(التهلیل):‎ 
In the past, 
when the 
Woon E ۱ القمریعم الناس‎ 
eclipsed, fear 8 ^ 
and panic DUNS 
prevailed í ۱ 
among the ٩ / فیفزع الشباب‎ 
people. The إلى أحيا‎ 
youth UR NOR. 
poked | ویکونون مجموعات‎ 
groups which em 
patrolled the E ليلا مرددين‎ 
streets singing: © 3 Jle يصوت‎ 
Oh, Our Ged, Our God, lere is ne god bull Ged cay ayy ئا‎ 
Yeu hear our prayers, there i no god bul God aaay 


Mohammad is god, he is good oll in all, and there is no god bul Ced. Xa 43% 
He wos born on the ماما‎ morning of Monday, lere is no ged bul Ged لاله( انم‎ 
Be cur Mediolor, Oh Mehammad, there is no ged bul Ged cuna 
The Dos-Aller ond Resurrection, here is no ged but God uan 
He wes silling, cn his carpe, there is no qed bul Ged 

The gazelle come and called him, there is no god bul God 
Ob, Whale which swallemel things, Here no yed لما‎ Ged 
Quielly love cor meen, Ihre is ne ged bul God 


يوم الحشر والتی امه 
كتاذ على مسيثلفتة 


They went on repeating these verses till eclipse القمر من‎ pels زالون يرددون حتى‎ 
came to an end and the moon appeared. داثرة الخسوف.‎ 


qiia‏ (رقم۲) : تقوم الفتيات باستنبات بعض الحبوب في قفه أو زبيل وتسمی 
(حيّة: بكسر الحاء) يلقينها في البحر مع اقتراب وصول الحجاج. مع ترديد الأبيات التالية: 


ue‏ لأبُوي.. حي لامي.. سبع حيّات 


Ya Hiyity Ya Biyiti 2:The girls planted some seeds in a scuttle which was 
called Hiyah'. When the arrival of the pilgrims approached, they threw it 
into the sea calling: 
Oh, Hiyity ...Oh Biyih... 
Caon aiken 
Go on pligrimage for my mother... 


Seven limes. 


سب 


مسقف صباح الناصر (رقم۱ ): وهو مسقف مشهور كان موقعه السابق داخل مسجد الدولة 
الکبیر الحالي. والسقف هو عبارة عن غرفة علوية تصل ما 
بالرور من تحتها. 


ن متقابلین بحيث یسمح للناس 


وهذا السقف یعتبر من أكبر المسقفات في الکویت حيث أن طوله قد یتعدی عشرین مترّا حسب 
تقديري له. 


Musaqgaf (bridge) Sabah al-Nasser Archway (1) : It was a famous 
archway. Its previous location was inside the current Grand Mosque. It 
was an upper room which connected two opposite houses (as a bridge) and. 
people could pass under. This Musaqqaf was one of the longest in Kuwait 
since, according to my estimate, it was more than 20 meters long. 


0 


غسیل الثیاب على الساحل: قديمًا كانت النسوة یفسلن ثیابهن وثياب ذویهن بمیاه البحر 
المالحة وذلك لقلة المياه العذبة في البیوت. 


In the past, women used the salty sea water‏ ع 
to wash the family clothes because fresh water was rare at home.‏ 


P 
1 
۲ 


مستوصف النساء : أول مستوصف حكومي Gold‏ بعلاج النساء. وهو بيت استأجرته 
الحکومة من عائلة معرفي واستقدمت له الطبیبات والمرضات وأدی دوره خير آداء إلى أن افتتح 
الستشفی الأميري. 


lini. We - It was the first government clinic to treat 
women. It was a house, the government rented from Ma 'rafi's 
family, and provided it with doctors and nurses. It played its role 
well till the Amiri (government) Hospital was inaugurated. 


هم de Ew‏ چ د 


B 


الدختر الشرجي (رقم۲): وهو مركز للعلاج کالستوصف تماما ویعمل به طبيب بريطاني 
مبعوث من قبل حکومته لعلاج الناس بالجان. وآخر مقر له شمال مسقف صباح الناصر. 


Al-Dakhtar al-Sharji (The Eastern Clinic) 2: It was a centre for 
free medical treatment similar to a clinic. It had a British doctor 
who was sent by his government to treat the people of Kuwait. Its 
last location was to the north of Sabah al-Nasser masgaf. 


ديوانية الشیخ : وهي ديوانية الرحوم الشیخ عبدالله الخليفة الصباح وقد جاورها الباب 
الشمالي لحسينية خزعل القديمة. 


The Divan of the Sheikh: It was the divan of the late Sheikh 
Abdullah al-Khalifa al-Sabah and next io it was the northern door 
of old Khaza'l husseiniyah. 


الدختر السوري : وهو أول مستوصف حكومي يعمل به طبیبان استقدمتهما الحکومة من 
سوریا هما يحي الحديدي وصلاح آبو الذهب ولذا أطلق عليه الکویتیون هذا الاسم. 


The Syrian Clinic: The Kuwaitis gave it that name since It was the 
first government clinic with two Syrian doctors whose names were 
Yahya al-Hadidi and Salah abu-al-Dahab. 


لعبة المقصبي : لعبة شعبية شيقة لها نظام خاص تستعمل فیها (الطاعة والقصی) وتؤدى في 
الساحات الرحية والبرايح أو السكك المستطيلة وينقسم فيها اللاعبون إلى فريقين كل يحاول التغلب 
على الآخر بجمع النقاط وتسمى (الأرواح). 


Al-Mogsi Game: A lovely popular game with a special set of rules 
where a wooden cane 10 cm long was used. It was displayed in the 
spacious yards, squares, or the rectangular roads. The players 
were divided into two groups each tried to defeat the other by 
collecting points which were called spirits. 


© 


DES 


العبة ASS‏ خکود: لعبة شعبية خاصة بالفتیات الصفیرات یتقابان كما هو مرسوم في الصورة 


ویرددن مع القفزات الإيقاعية: 


: A popular game for small girls who face each 
other as shown in the picture and repeat while jumping: 


لعبة Aad‏ وهیبله : لعبة شعبية خاصة 


بالشتبات لها نظام خاص ولحن خاص. أشرحها 
کالتا 


۱ A popular 
game for girls which had a special 
rule and a distinct melody. The girls 
stood in a circle, their chief stood in  فقتو ف الفتیات على شکل داثرة‎ 
the middle, proceeded towards every — بوسطها رئیستهن التي تتقدم أمام كل واحدة‎ 

girl, held her saying: وتمسك بها قائلة:‎ 


came into this girl, 

crus: Hibellah wa Hibellsh 

یاهع دا 
Chorus: Fibellah wa Hibellah‏ 

Chick: il was lest in the playground, 
Chorus: Fibelloh wa Fibellah 

fea PAIS PU Shin malen; 
Chorus: Hibelloh wa Hibellah 

Chieh: revolve round me 


The girls revolved the circle 
repeating ... Hibellah wa Hibellah, 
then the same words were repeated 
but changing the cadeau, once said 
‘bracelet’, other said 'ring' etc. 


© 


فمرة تقول مضعد ومرة خاتم ومرة قلاده .. إلخ. 


المحَسّن : وهو الحلاق القدیم وتری في السقف مروحته البدائية العجيبة. 


Al-Mihassin (The Barber): It is the old barber with his primitive 


yet strange fan seen here suspended from the ceiling. 


قدوم الشاوي : وهو الراعي عندما يأتي باغنامه من الرعی مساء فیستقبله الناس لیتسلموا 
آغنامهم dia‏ بعد وصوله إلى مقر التجمع السمی بالیاخور. 


i: He was the shepherd who returned with 
the sheep from the pasture in the evening. People received him at 
the gathering place to take back their sheep. 


بيت أم الشیخ: وهر بيت مشهور في الحي یقع مجاورًا لسجدابن حمدان (موقع البورصة (Us‏ 
وکان یقطنه الرحوم الشیخ عبدالله الخلیفه الصباح وعائلته الکریمة. 


ikh: It was a famous house in 
the area, next to the mosque of Ibn Hamdan (currently the stock 
market) where the late Sheikh Abdullah al-Khalifa al-Sabah and his 
family dwelt in. 


بيت يوسف المسلم في حولي : كانت قرية حولي خلال الثلاثينيات والأربعينيات من 
القرى الشعبية الجميلة والمحببة لكثير من الناس لقريها من الماصمة ولهوائها الطيب. يؤمونها خلال 
فصل الربيع. ويرى في هذه اللوحة شيء من بيوتها وأشجارها ومزارعها وبعض الفتيات والمارة. 


52 is i: During the thirties and 


forties Hawalli was a popular and beautiful village frequented by many 
people because of its nearness to the capital and its nice atmosphere. 
People used to visit it in spring. The painting features some of its houses, 
trees, farms, girls and passers-by. 
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لعبة حلت : وهي لعبة شيقة خاصة بالأولاد ولها نظام خاص یستعمل فیها العنف ضربًا (بالغتر‎ 
العچولة).‎ 


Hallat Game: It was an interesting game for children. It had a 
special rule; beating severely by folded turbans was used within. 


مظاهر العید بالصفاة قديما : وهذا مشهد لظاهر العید یتکرر سنویا على أرض صفاة 
الکویت قریبا من داثرة الأمن العام حيث یتجمهر الصفار والکبار للاستمتاع Las‏ یوجد هناك من 
ألعاب ومراجیح وباعة ومشاهدة رقصة العرضة. 


he Aspects. -Eit in Olden Days: The 
painting shows an aspect of al-Eid which was annually reiterated at 
Safat Square near the Public Security Department. The young and 
the old crowded the area to enjoy games, seesaw, ardah (fighting) 
dance, besides the sellers. 
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ليلة السهر أو ALS‏ الناصفو : وهي ليلة النصف من شعبان یسهر فیها السبیان من بعد 
انتهائهم من (الگر گیعان) وحتی الصباح یاکلون ویتسامرون. 
ويردد البنات فیها بلحن هاديء الکلمات التالية: 


تاص‌ نو ناصفو... يا الله تسلم ولدهم 

نامب نو نامب ALN ng‏ خله ا 

ناص نو ناصكو... عسی البكمه ما تخمه 

تاو نام نوم ولا توازية على 2۳1 

ویکررن ذلك عدة مرات حتی ينلن نصیبهن من الگ ر گیعان. 
The Nasfo Night or Soiree Night : It is in the mid of sha'ban (the‏ 
sixth lunar month of the Islamic calendar) when boys kept awake till dawn‏ 
eating and chatting after qirqa'an came to an end.‏ 
During that night, the girls, in a quiet melody, reiterate the following words:‏ 
aslo, sho... May God prole their child,‏ 

Nosko, Nasto ....... May Ged keep him for his mother, 
Pasko; Noslo. .... Mag ات‎ nol approach him, 
سا‎ Mesle m Nog E لد‎ parah he titers 


Girls reiterate these words many times till they obtain. their share of qirga'an. 
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اليلة الدزه : والدزه هي جهاز المروس قدیما ویتکون من صرة بها ملابس وكيس به نقود. أما 
النقود فتسلم بيد pf‏ المروس وأما اللایس فتنشرآمام‌الحاضرات لتفحصها ولا یخلو ذلك من نقد 
وتعلیق. 


ight: It is the bride trousseau which was composed of 
clothes and a wallet full of money. The mother of the bride received 
the money meanwhile the clothes were exhibited in front of women. 
Criticism and commentry were inevitable. 


بیاع الثلج في رمضان: حیث لا توجد ثلاجات لدی الناس قدیما فبعض الباعة یشترون الثلج 
من (ماكنة الظلج) ویجلسون به في الطرقات لبیعه. 


The Seller of Ice in Ramadhan : In the past people had no refrigerators; 


therefore, some sellers bought ice from the ice-factory and sold it in the streets. 


المدرسة البارکیة: وهي اول مدرسة آنشئت وبنیت على هذا الطراز الجمیل عام ۱۱٩۱م‏ وقد 
شامدتها على هذه الهيئة عندما دخلتها في العام الدراسي ۱۹۶۲/۱۹۶۱م والفرفة المليا فیها هي 
بمثابة داثرة العارف التي تتولی شئون التعلیم بالکویت. 


Mubarakiya School: It is the first school established in Kuwait in 
1911. I noticed its beautiful design when I joined it in the academic 
year 1941/1942 . Its upper room served as the Educational 
Department which. administered the educational affairs in Kuwait. 
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التعلق بالسیارات : وهذه إحدى هوایات الصبیان قدیما وذلك لقلة السیارات وتحسرهم على‎ 
رکوبها . فما أن یحظی أحدهم باخذ مكانه عند خلفیتها حتی تمتد إليه يد مساعد الساثق یلهبه‎ 
بسوطه فینزل.‎ 
ingi : It was one of the hobbies of the boys in the 
past because cars were rare and they longed to ride them. If it 
happened that one clung at the back of the car, the assistant of the 
driver whipped him and forced him to leave. 


لعبة الجیس : لعبة شعبية محببة لدی الصبیان لها نظامها الخاص حیث يلعب كل واحد 
لصالحه, والجیس قطعة من الحدید أو الحجر بقدر كف اليد تقریبا . 


The Jais Game: A popular game with its special rule where every 
one played for his own advantage. The Jais was a piece of iron or 
stone equal in size to the palm of the hand. 


تسقیف البیت الكويتي: كانت ÉN‏ قديمًا سقف (بالچندل والباسچیل والبواري) ثم يهال 
علیها الطين والرماد. 


: In the past, bawari (mats), Bascheel 
(strata of bamboo)and chandal (mangrove poles) were used to roof houses 
and were covered with layers of mud and ashes. 


لعبة أمها وأبوها : لعبة شعبية شيقة كانت تمارس قدیما ویستعمل فیها اعقاب سعف النخیل مع 
البكرة التي یتتاذفونها فیما بينهم لمسافات طويلة. ولها نظام خاص بها لاید من مراعاته. 


te r: An interesting 
popular game practised in the past where palm leaves were used 
with a small pulley which the boys played with throwing it for 
away. It had a special rule which the boys should observe. 


لعبة سحيب سحيب : لمبة مسلية ومضحكة یستعمل فیها العنف والشدة والقاومة مع 
يهة تؤدى ليلاً أو نهاژا بين الحارات وینقسم فیها اللاعبون إلى ضريقين 


ime: It was an interesting funny game where 
violence, harshness, and resistance accompanied by guessing and 
sense of quickness were used. It was played by night or by day 
among the lanes where the players were devided into two equal 
teams. 


السوق رقم (V)‏ : ویظهر فیها تقاطع سوق الفربللي مع البراحة التي بها القهی والتي تؤدى إلى 
بعض الاسواق- 


The Souk (Market) 1 : The painting reveals the interjection of Gharaballi 
Souk at the space in which there was a café and the inlet to some other 


markets. 


النقعه (رقم۲): وهي القابلة مسقف صباح الناصر قدیما . ویطلق علیها البعض نقعة صباح 
التاصر. آما البنی المقابل فهي عمارة الحمد لصناعة السفن. 


AI-Nig’a 2: It was the one opposite Sabah al-Nasser Musaqqaf. Some 
people called it Sabah al-Nasser Niq'a. The building opposite it was 
al-Hamad's yard for building ships. 


اليسرة الشرقية : وتقع في آقصی الساحل الشرقي يؤمها النسوة لفسیل ملابسهن خاصة في 
(يوم (LES‏ وغيره من الأيام ویظهر بها جانب من القنصلية البريطانية ویبوت الکویتیین المتدة 
على طول الساحل. 


The Eastern Yasrah: It was located at the extreme east of the 
coastline where women went there to wash their clothes specially at 
al-Qraish Day and on other occasions. The painting reveals a part 
of the British Consulate and Kuwaiti houses which extended along. 
the coast. 


طوب رمضان : ویسمی الدفع أو الوارده وبطلقته الدوية مع مغيب الشمس في رمضان یفطر 
الصائمون (وقد جاء الرسم مخالفا للواقع قلیلا لغرض فني). 


Toub Ramadham ( Ramadhan Cannon): The People called the 
cannon al-Wardah or Toop. It announced the end of a day fasting. 
The Moslems break their fast in Ramadhan when they hear it at 
sunset. (The painting differs a little from reality because of 
technical reason). 


دروازة عبدالرزاق : وکانت على هذه الصفة قبل أن تمتد آیدی التنظيم إليها وتسمی أيضا 


(المدفع). آما الآن فقد آقیم بهذا الوقع ما یسمی بسوق الکویت وما يشتمل عليه من مواقف 
للسیارات. 


Dirwazat (Gate) Abdulrazzag: The painting shows the Dirwazat 
before its venue was planned. It was also called al-Madfa’. In that place, 


the so called Souk al-Kuwait (with its car parking) was set up. 


السوق رقم (Y)‏ : وهذا السوق یبین سوق الدهن وجانب من محلات الصرافین ولوحة 
الاعلانات قديمًا وبعض الأسواق. 


Souk 2 : The Souk of ghee, a part of the money changers’ stalls, the old 
advertisement board, and some other souks. 


ریوگ البناني : فرقة من فرق البناء قدیما وقد اجتمعوا حول سفرة الافطار المكونة من تمر 
وخبز ولبن یقدمها لهم صاحب النزل الذي يبنون عنده ثم بعد بضع ساعات يقدم لهم وجبة الفداء 
وهذا من عادات الکویتیین قديمًا ويُرى في اللوحة أيضا بعض الأدوات واللوازم الخاصة ببناء البیوت. 


: A group of builders who gathered 
around the mat for breakfast which was composed of dates, bread, and 
milk. The meal was presented by the owner of the house whom they worked 
for. After some hours, he offered them lunch which was the custom of the 
Kuw in the past. The painting shows some materials and tools used in 
building houses. 
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لعبة So y na‏ (رقم۲) : يلعبها الصبيان ایا وترى الجموعة وقد انتسمت إلى فریتین 
مختبثين ووقف بينهما محايدان يحملان ستارا. وقد سبق الحديث عن هذه اللعبة في العرض الأول. 


Safroog Game 2: The boys played it at night. The group was 
divided into two ; they hid, and two neutral boys stood between them 
Carrying a curtain. This game was already explained at the first exhibition. 


مزرعة ( طريقة استخراج الاء من العین) :أي البثر الواسعة» : حيث أن مثل هذا 
المشهد يكثر وجوده في بعض القری قدیما کالفنطاس والجهراء وغیرهما. 


This view was quite common in some villages of Kuwait, such as 
Fintas, Jahra' and others. 
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The Fourth Stage 


وتشتمل علی: 
* العرض الفني الثالث للبيئة الكويتية. 
# المعرض الغني الرابع للبيئة الكويتية. 


This Stage includes the third and fourth exhibitions 
of the Kuwaiti environment.: 


المعرض الفني الثالث للبيئة الكويتية 


امقام على صالة الفنون بضاحية عبدالله السالم في ۱۹۸۵/۱۲/۶م 


The Third Artistic Exhibition of the Kuwaiti Environment 


liated to the National Council of Culture, Arts and 
t, 4th December 1985 


Set up at Arts Gallery, which is aí 
Letters; Abdullah al-Salem Dist 


عا قفا اف 


E ۱‏ 
AE Ta‏ ا بی millo‏ کات بان ون 


5 / 1 يكور 


5 «4i 
m 7 am + ee  MÜ— 


وهو ,حرم iR trc a enun‏ ةزب د 
al‏ انع ما E IPM E‏ 


تحت رعاية وزير الإعلام (سابقا) الشيخ ناصر محمد 
الأحمد الصباح تم قص الشريط لافتتاح (العرض الفني 
الثالث للبيئة الكويتية) الذي أقيم على صالة الفنون التابعة 
للمجلس الوطني للشقافة والفنون والآداب بضاحبة عبدالله 
السالم مساء يوم 4/ ۱۹۸۵/۱۲ .ويرى فیها حفيدة 


الرسام الطفلة وضحة أمجد أيوب الأيوب وهي تقدم 
المقص 


] the patronage of the former Minister 
of Information Sheikh Nasser Mohammad 
al-Ahmad al-Sabah, the ribbon was cut to 
inaugurate the third artistic exhibition of 
the Kuwaiti environment that was set at the 
gallery of arts which is affiliated to the 
National Council for Culture, Arts and 
Letters, on the evening of 4th December 
1985. The photo shows the painter's grand 

daughter, Wadhha Amjad Ayoub al-Ayoub 

presenting the pair of scissors. 


بسم الله الرحمن الرحيم 
كلمة معالي وزير الإعلام 
الشيخ ناصر محمد الأحمد الصباح 

(المعرض الفني الثالث للبيئة الكويتية) 
ادد ey‏ تھی را مرت همير LINN‏ 
من وا yl‏ امب vy‏ نمطا راتا هی 
cz‏ رت va‏ بحب کین ایی 
رہہ حتفلا eg‏ را تسم كمع Da‏ 
boh Caelo‏ د لاصتا دنا Vez» CÓ‏ 
ruo‏ السات رت ليوا By‏ 
وس emu CLA‏ — 
e.‏ وس کر مرت cL Nu‏ 
LOW‏ 


The Speech of His Excellency 
Sheikh Nasser Mohammad al-Ahmad al-Sabah 


The Minister of Information 
Third Artistic Exhibition of the Kuwaiti Environment 


Per ت‎ 


i}‏ رس نی 


Sd lite to conpatulate the son of Kuwait Ayoub Hussein fer this 
fantastic work which inteducs to us cur ed heritage: میک‎ heritage 
which all f us must keh . th well, we must introduce this heritage te cun 
,مه نو‎ childen, and grand childion te fase it from livin, and nod lo 
fog ld. Fhawait with ib e toot baditions, 

May Ged grant success to all, May Ged prseve Hiwatt, the Enis and. 
عم‎ 


4 Decombor, 1955 


The Paintings of the Exhibition 


1- The Perfumer 
2- The Ceiling and the Aperture 
3- A Small Kitchen 


4- The Well and the Bucket املیب والدلوه‎ -۶ 
5- Out of Date Articles ه- أدوات متتا:‎ 
6- The Wicket from Qutside باب بوخوخة من الخارج‎ -1 
7- The Wicket from Inside باب بوخوخة من الداخل‎ -۷ 
8- From the Window من الدريشة‎ - ١ 
9- The Bashtakhta and its Ghowanatoha:(gramaphone and. بشتخته وطواناتها‎ -A 
its records) 
10- Mubayat (Chest) and Baskets صندوق مبیت وسلال‎ - ٠١ 
11-A view from Khiran 3. Y) asd منظر من‎ -١ 
12- Matyanah Hawalli مطينة حولي‎ -۷۲ 
13- Al-Roshnah (niche) الروشنه‎ -W 
14- The Yard of the House حوش البیت‎ -۶ 
15- A house from Above من الأعلی‎ 0 


16- A Winter's Night ليلة‎ -m 
17- Al-Dahreez (the corridor) الدمریز‎ -۷ 
18- A Ghabqa (Meal) of Ramadhan غبته رمضا‎ -۸ 


19- A mobile tray صينية محمولة‎ -١ 
20- The room of the oldman and his wife دار الشايب والعجوو‎ -۰ 
21- Before Breakfast قبل الريوق‎ -١ 
22- Sweets and rahash حلوی ورهش‎ -IY 
23- A furnished Room غرفة مفروشة‎ -۳ 
24- Machboos Meat مچیوس لحم‎ TE 


25- Sleeping in the Kobar 
26- The Maydan Shops 
27- Bait al-Oud Road 

28- A Blocked Road 

29- Pilgrimage Gifts 

30- Nareel (coconuts) 

31- The Motor Passes 

32- She Delivered a Boy 
33- The Booth in the House عریش البیت‎ -۳ 


Jai -۵‏ مطاد (في الدسمتا 
7 - مزرعة حول الخولة 
“TV‏ داخل الديرة 

“TA‏ باب السور 

-٩‏ سكة إلى البحر 

loati Jaaa) الیاص‎ -t+ 
حبل الخسیل‎ -۶۱ 


4۲ - كرسي البرمة والغرشة (pbs)‏ 
۳- لوازم منزلية 

cit‏ الباكدير 

-to‏ الملالة 

اه - حب لماي 

docent‏ دی وات 

۸- دريشة الكبر 

٩‏ - الكنديري 

۰- غولة ملا صالح رقم M‏ 
١ه‏ - مسقف الرزاقة (رقم1) 
oF‏ - لحظة الوصول 

۳- سكة بن زوعة 

4 - قصر بیان في حولي 


34- The Neighbour of the Mosque 

35- The First Airport at Dasmah 

36- A Farm round the Ghola 

37- Inside the Town 

38- The Gate of the Wall. 

39- A Road to the Sea 

40- Miyas (Calcination Site) 

41- The Wash line 

42- The Water Storage Vessel and Gharsha, 1 
43- Domestic Utensils and Articles. 

44- bagdeer (The wind tower) 

45- The Mallalah 

46- Hib al-May (the vat made of pottery) 
47- A House at Hawalli 

48- Derishae al-Kobar (primitive windows) 
49- The Kindairi 

50- The Tower of Mulla Saleh 2 

51- Musaqqaf Al-Razaqa | 

52- The Moment of Arrival 

53- Bin Zara’ Road 

54- Palace of Bayan in Hawalli 


55- The Arch of Yacoub al-Mitawa’ sons 3. مستف عیال یمتوب الطوع(۳)‎ 700 


1 - دکان الفريج 

“NV‏ راعي طرب 

0ه - تصليح المكينة 

0 - هدوم الحجي 

-V‏ من gays‏ الجناعات 

- براحة العود رقم (5) 
10“ دزة العروس )( 

۳- سكة في قرية حولي 
“IE‏ مسقف صباح الناصر رقم )( 
10“ سكة إلى سیف معرفي 
-N‏ سكة إلى السوق 

-W‏ سوق الساعات قدا 


56- Shop al-Fireej 

57- The Enraptured 

58- Repairing the Sewing Machine 
59- Al-Hajji clothes 

60- From Fireej of Gina ‘at 

61- ALOUD Baraha (Yard)3 

62- The Bride's Trousseau 2. 

63- A Road in Hawalli Village 

64- Sabah al-Nassir Arch 2 

65- A Road into Ma raft Coastline 
66- A Road to the Souk 

67- The Old Souk of Watches 


المتبخر: لقد جرت المادة حینما يستنشق احدهم البخور أن یصلی على النبي ب . وتلك من 
العادات الطيبة. 


r: It is the habit when someone breathes the incense, 
he sends blessings on the Messenger -Peace and blessing be upon 
him- . It is one of the good habits. 


حرف 


السقف والكتيبة: منظر مألوف لستف الفرفة الكويتية القديمة ویظهر فيه (الچندل والباسچیل 
والبواري) كما وتظهر تحته الكتيبة وهي نافذة صغيرة للتهوية والإنارة. 


The Ceiling and the Aperture: A familiar view of an old Kuwaiti 
room ceiling where the chandal (mangrove poles) the Basjil 
(Bambo Strips) and Bowari (mats) are shown; under the ceiling we 
notice the aperture which is a narrow opening for ventilation and 
for admitting light. 


مطبخ صغیر: ونظهر به (الچولة) التي استعملها الناس بعد هجر التتور ومتاعبه ودخانه. 


1 : The painting shows the choolah (the Kerosene 
stove) which the people of Kuwait began to use afier deserting the 


primitive oven with its smoke and its troubles. 


الجلیب والدلوه: لا یخلو أي بيت قدیما من (الجلیب) وهو القلیب أو البشر الذي تستعمل 
مياهه في جمیع الأغراض عدا الشرب. كما وتستعمل ممه الدلو لاستخراج المياه منه. 


The Well and the Bucket : In the old houses, the Jileeb or the Qaleeb 


(the well) was indispensable. Its water was used for many purposes except 
drinking. The bucket was used to get water out. 
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آدوات متقاعدة : ویظهر بها بعض الأدوات النزلية الضرورية والتي استفنی عنها في 
الحاضر. مثل : الفرشة والدلو والبُطل والژبیل والحان وبمبة الكاز والکاشونة والملمص والرزام 
الخشبي والسراج والسفرة واملذله والچوله والحصیر وال والحصران.. Rl‏ 


icles: Some essential home articles which are out of 
place today are exhibited in this painting such as the jar, the 
bucket, the bottle, the zabeel (frail), the funnel, the kerosene pumb 
the kashoona (a container made of palm fronds with a cover), the 
mulmas (coherent bars of iron), the wooden mirzam (waterspout), 
the lantern, the ‘sofra (a table made of reeds), the mallalah (a 
hanging container made of palm leaves), the mat, the sweeper, etc. 


باب بوخوخة من الخارج t‏ وهو نوع من آنواع الابواب الكويتية السائدة قبل الخمسینیات. 
والخوخة في اللفة لها عدة معان ومنها: الباب الصغير في الباب الکبیر. 


Bukhokha (the wicket door ( from outside: It is one of the typical 
Kuwaiti doors which were dominant before the 1950s. Khokha has 
several meanings. One of them is a small door within the big one. 


باب بوخوخة من الداخل : من الابواب القديمة التميزة عن غیرها 


Bukhokha (the wicket door) from inside: It is one of the old doors 


which had its specific form which differed from others. 


" / ۲ )ا‎ Baar: 
من الدريشة : ويسميها البعض (البنجرة) وهي نافذة على الطراز القديم تطل على منظر‎ 


From the Window: Some call it Banjarah which is an old style 
window which overlooks a scenery. 


بشتخته وغواناتها : وهي صندوق تدار به الاسطوانات الفتائية وغیرها وکانت مکروهة لدی 
البعض قدیما ويحبها Jal‏ الهوی والطرب. 


Bashtakhtah 0 
Records): It was a box where records were played. Some people 
did not care for it, others such as the singers and those who were 
fond of music liked it. 


صندوق مبیت وسلال : ویضعه الأغنياء والوسرون ذ 
سلال (روط) وهي لحفظ الثياب. 


غرفهم قدیما آما السلال فتسمی 


A Mubayat (Chest) and Baskets: In the past, the rich and the 
wealthy people used to keep them in their rooms. The baskets were 
called rowt basket and were used for keeping the clothes. 


منظر من الخیران (رقم۳): وهو منظر تظهر به مياه (خور الفتح) الصافية 


A view from the Khiran 3: Where the pure water of Khor al-Mifattah 
appeared. 


مطينة حولي : وهي أرض حفرت واستفل طینها في البناء فظلت حفرا ضئيلة العمق تتجم بها 
مياه الأمطار في قرية حولي قديمًا. 


i: A land at old Hawalli village. Its mud 
was used in building. Digging to obtain mud created shallow 
ditches which were filled with rain. 


الروشنة : وتوجد (الرواشن) في جدران الفرف الكويتية قديما. وهي 
تستعمل لوضع آدوات الزينة والحاجیات النزلية. 


The Roshina (niche/a shallow recess especially in a wall): In the 
past, the roshina existed in the walls of the Kuwaiti rooms and were 
used to keep ornaments and house articles. 


حوش البیت : وهو فناء البیت ویظهر به اللیوان وبعض الفرف والراقق . وقد عبد بطابوق 
الآجر. 


The Yard of a House: It is a house yard where the liwan (covered 
corridor), some rooms, and other facilities appear. It was paved 
with baked bricks. 


بيت من الأعلى : وتظهر به بمض السطوح والحواجز (الاحیة) واصلها الحجا وهي كلمة عربية. 
A house from above : where roofs and ihiya (barriers) appear. Its‏ 


origin is Arabic: alhija. 


ليلة شتاء : ویری شخصان نائمان في غرفة أحكم |غلاقها اتقاء البرد 


A Winter's Night: Two persons are seen sleeping in a well closed 
room to avoid the cold weaiher. 


الدهریز : وهو مدخل البیت الذي یحجب البیت عن الطریق 


al-Dahreez (the corridor) : It is the narrow corridor of the house which 


separates it from the road. 


غبقة رم 


: ویظهر بها صينية بها بعض المأكولات التي لا تؤكل في الغالب الا في شهر 
رمضان مثل (الزلابية والغريبة واللقيمات) كما تظهر (ملة الباجلا.. والنخي) وصحن (الساقو) 
وحلاوة العيش. 


Ghabga (Meal) of Ramadhan : A tray features some dishes which 
were usually eaten in Ramadhan such as zalabia, cakes, and dumpling. You 


can also see bajilla (horse-beans). Nikhi (chick-peas), saqo dish (sweet), 


and rice candy. 


صينية محمولة : وهو منظر مألوف قدیما |3 یتبادل الناس Lagd‏ بینهم الأکولات الطبوخة 
خاصة في رمضان. 


The Mobile Tray: It was a familiar custom in the past where 
people exchanged, among them, cooked meals especially in 


Ramadhan. 


دار الشايب والعجوز : وهي غرفة بسيطة التأثيث تفوح منها رائحة القدم والشيخوخة 


ife: It was a room with simple 
furniture where oldness and oldage were emanated. 


قبل الریوق : وهي عبارة عن )553( موقد للنار وبه (غوري) الشاي (ودلة) الحلیب وصينية 
الأكواب استعدادًا للأفطار صباحا. 


Before Breakfast : The materials used to prepare breakfast such as 
dowa (mobile stove), the tea ghoori (Kettle), the milk dallah (pot), the tray 


and the cups. 
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حلوی ورهش : وهما من الأكلات الشعبية الحبوبة لدی Rabe‏ الناس قدیما 


Sweets and Rahash: Those were popular locally-made candy in 
the past. 


غرفة مفروشة : ویظهر بها (صندوق البیت) وعليه السلال وتبدو الرواشن التي يحيط بها 
السجاد ثم (الطرح والساند والجوادري). 


A Furnished Room: The painting features two baskets on a 
wooden Mibaiyat (chest), the niches surrounded by carpets; the 
Matrah (cotton mat), the cushions, and the jawadari (a type of 


woven mats) are also seen. 


مچبوس لحم : وهو من الوجبات الشهورة المكونة من الرز واللحم. يؤكل کفداء أو عشاء 
ویفضله الناس على غیره من الاکولات كما ویقدم للضیوف في أثناء الولائم. 


Machboos Meat: It is one of the famous local dishes which is 
composed of meat and rice. People eat it at dinner or supper and 
preferred it to other meals. They present such meal to guests during. 
banquets. 


النوم في الكبر : وهو الکوخ الصفیر. وکان الناس يبنونه لأنفسهم في القری التي یخرجون إليها 
للتنزه والاستجمام في بیوتهم بالقری. والسکنی به ممتعة وبخاصة في أيام الربيع. 


1 r (hut): It was a small hut which people built 
Jor themselves in the villages which they went to for picnics and 
strolling. Living in it was very pleasant especially in spring. 


o 


دکاکین الميدان : وهو منظر لحي الميدان في الشرق وتظهر به بعض الدکاکین وماكينة الطحین 
لصاحبها (آغا علي). 


The Maydan Shops: This is a view of al-Maydan area in al-Sharq 
district. Some shops and the mill of Agha Ali are featured. 


RE ERS i 


— 


سكة بيت العود : وهو معر أو طريق مسدود يؤدي إلى مداخل أربعة منازل ویطلق علیها 3L)‏ 


Ge 


Bail : It was a corridor or blocked road which led to 
the inlets of four houses and was called ‘blocked road’. 


We 1 
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سكة سد : وهي سكة غير نافذة تؤدي إلى بعض البيوت التي ليست لها واجهة على الطريق العام. 


Blocked Road: It was a blocked road that led to some houses which 
were not looking over on the street. 


صوايغ الحج : عادة عندما يذهب الأهالي إلى حج بيت الله الحرام یأتون محملین بالهدایا 
للأهل والأصدقاء مثل : (التمور والنعل النجدية والسجاجید والفتر وعقل الزري والسابیح والجلاید 


والخواتم والزمزمیات الختومة بعد Lytle‏ بمياه زمزم والکحل والعطور والساویج والطاقیات 
والیشوت وغیرها . 
ilgrim ifts: When people went on a pilgrimage, they‏ 


came back loaded with presents and gifis for their relatives and 
friends such as dates, Najdi slippers, carpets, cloaks, headcords 
embroidered with gold threads, beads, necklaces, rings, botiles 


filled with Zamzam water, toothbrushes(Miswaj), perfumes, Kohl (eyeliner), 
tagiya (head cover), bisht (robe) among others. 


o— 


تاريل : وهو النارجیل ویسمُی جوز الهند يشتريه الکویتیون لیعملوا منه نوعا من الحلویات 
الشهورة وتسمی (حلاوة ناريل). 


ut): It is the coconut which Kuwaitis bought to make 
a famous kind of sweets called "Nareel Sweets’. 


مرور الوتر: وهو السيارة. وقدیما كان مرور السيارة 


ي الأحیاء شیثا غريبا ولافتا للأنظار. وما 

أن يراها الصبية حتى يتعلقوا بها فتنقلهم إلى أمكنة بعيدة وهم سعداء. 

The Motor Passes : In the past, driving the car in the districts was 

unfamiliar and peculiar. As soon as the boys saw the car, they clung to it, 
and felt very happy when it carried them into distant places. 


يابت ولد : وهي لوحة تمثل الرأة القديمة (النفساء) عندما تلد. ویظهر بها (JAL)‏ وهو سریر 
الطقل الي اتجبته كما ویظهر بها (النطع والقاط) وبعض الحاجیات. 


She Dilivered a male : The painting features a woman while 
deve: The Manz (cradle) for the child and other things are seen 
lere. 


عریش البیت : قدیما كان كثير من الناس ينصيون في بیوتهم عريشًا وهو سقيفة من (الجندل 
والرادي والبواري) یستظلون تحتها في فصل الصیف. 


A Booth in the House: In the past, many people made a sunshade 
from chandal (mangrove poles), maradi and bowari (mats) where 
they sat in its shade in summer. 


جار المسجد : ویظهر بها منزل مجاورٌ لأحد الساجد القديمة وأقصد به هنا (مسجد العود أو 
مسجد المطوع آما المنزل المجاور فهو للمرحوم خالد يوسف المطوع). 


The Neighbour of the Mosque: The painting reveals a house next 
to one of the old mosques (The mosque was of the Oud or Mutawa 
mosque and the house was of the late Khaled Yousuf al-Mutawa). 


آول مطار (في الدسمة) : وهو الطار الصغير الذي أقيم خلف سور الكويت مباشرة قریبا من 
(دروازة البريعصي) لاستقبال طائرات الشرکات ورجال السياسة. كما ویلاحظ فوق بوابه‌السور 
سارية تحمل شبه كيس من القماش مفتوح من جانبیه JR‏ بواسطته على جهات هبوب الریاح. 
It was the small airport which was‏ : 1 1 
built behind the wall of Kuwait near al-Brei'asi gate to receive the‏ 
planes of the companies and politicians. It is also noticed that‏ 
above the gate of the wall, there is a pole clung to it weather vane‏ 
to show the direction of the wind.‏ 


مزرعة حول الغولة : قریبا من باب (البریمصي) بمنطقة الدسمة کانت هناك بعض الزارع 
البسيطة وقد أضفت على ذلك الکان النائي شیثا من البهجة والسرور» 


A Farm round Ghola: Near al-Brei'asi Gate at Dasmah, there 
were some modest farms which bestowed upon that distant place 
some joy and pleasure. 


وقد رسمت هذا النظر متخیلا نفسي آنني على علو معين خارج سور الكويت 
وأشاهد آطراف الدينة من بعيد. 


Inside the Town : 1 drew this view when I imagined I were at a certain 
height outside the Wall and could see the City skirts from afar. 


باب السور : وهو إحدى بوابات السور الخمس وکانت فیما مضی النافذ الوحيدة التي تصل 
المدينة بخارجها . 


The Gate of the Wall: It is one of the five gates of the wall of 
Kuwait. In the past, those gates were the only access that linked the 
City with the exterior. 


سكة إلى البحر : وهي إحدى السكك التعددة التي ينف منها الناس إلى البحر. 


A Road to the Sea: It was one of the numerous roads which people 
could pass through to the water front. 


المياص : وهو المكان الحدد لعمل الجص وکان قدیما موقعه داخل سور الکویت الأخير ثم نقل 
خلفه مياشرة ما بين (دروازتي البر يمصي ونایف) 


كما یظهر في اللوحة جزء من جدار السور التصل باحدی (UI)‏ 


Miyas (Calcination site) : It was a place to prepare gypsum. In the 


past it was located inside Kuwait's Wall, then it was moved behind the wall 
between Nai ff and al-Brei'asi gates. A part of the wall attached to one of 
the towers appears in the painting. 


حبل الغسيل : ویظهر بها أحد البیوت التي تنشر ملایسها بعد غسلها على حبل الفسیل 


The Washing Line: The painting features one of the houses which 
hung its laundry on the washing line. 
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oe E 5‏ 
كرسي البرمة والغرشة (رقم١)‏ : وتمثل كرسي وعليه برمة وغرشة وضع تحت درج 

المنزل ويرى تحته «S‏ وطاسة اللبن لتبردان. وهذه من عادات الكويتيين قديماً.: 
The Stand of the Water Vessel and Gharsha 1 + The painting‏ 
exhibits a stand under the stair case, on it there are Borma (medium-sized -‏ 


water vessel) and Gharsha. Under the stand, al-Raggiyah (the watermelon) 
and the bowl of milk are kept to cool; an old Kuwaiti custom. 


لوازم منزلية : بعض الأدوات التي استغنى الناس عنها کالطبق والمخمّه والزبیل sly‏ 
والهشه والسفرة والحصیر alls‏ وکذلك Us‏ القهوة التي لا تستعمل حاليًا إلا في بعض الدواوین 
الحافظة على تراثها القديم. 


Domestic Utensils and Articles : Some out of date house articles such 
as dish, sweeper, basket made of palm leaves, old lantern, fan, dinning mat 
made of palm leaves, baskets, and the coffee pot. Some of those articles are 
only used today in some places which keep the old tradition. 


الباگدیر * وهو فتحة طولية في جدار الفرفة مخترقة السقف تسم بمرور الهواء الطبيمي 
من الخارج إلى جو الغرفة وهو کالکیف في وقتنا الحاضر ولکن مع الفارق. 


er 1 Wer): It was a longitude opening in the ceiling of 
a room which permitted air to enter It looks like our present air 
conditioner but with a difference. 


الملالة : ویسمیها البمض (علاقة) وهي ثلاث أو أربع 
لتتدلی بارتفاع قامة الانسان. توضع بها بعض الاکولات لتحفظه (yay‏ عن القطط والدواب وبعيدًا 
عن جو الغرفة الحار. فهو کالثلاجة.. مثلا ولکن مع الفارق. 


Mallalah (food safe): Some call it hanger. It was composed of 
three or four pieces of wood tied together and was hung by means 
of ropes at a man's height. It was used to keep food from cats, other 
animals and away from the hot atmosphere of the room. It looks 
like our today refrigerator but with a difference. 


e 


حب الماي : والحب هو الزیر الذي يوضع به اکبر كمية ممكنة من الماء لتصبح باردة مستساغة. 
فکان کالبرادة في زمتنا هذا ولکن هیهات أن یتافسها. 
Hib al-May (the Vat made of pottery): It could keep a large‏ 


amount of water to cool and to become pleasant for drinking. It 
was the water cooler of the time but with a difference. 


منزل في حولي : وهو منزل للمرحوم عبدالقادر بن جاسم يسكنه أيام الربيع فقط للتتزه 
والاستمتاع كما هي عادة الكويتيين قديما. 


i: It is the house of the late Abdulgadir Bin 
Jassim who only inhabited it in spring for pleasure and enjoyment. 
as was the custom of the Kuwaitis in the past. 


دريشة SIN‏ : ولكل )535( نوافذ بدائية بسيطة تسمح للجالس على الأرض أن يرى منها ما 
يشاء 


Derishat al-Kobar (primative windows): Those were primitive 
windows which helped those who sat on the ground to see all that 
they liked. 


الكنديري: وهو سراج محلي قدیم استعمله الناس محليًا قبل انتشار السراج المعروف الستورد 
من الخارج. 


iri: It was an old lantern locally made and was used 
before the spread of the imported one. 
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غولة ملا صالح رقم (Y)‏ : وهي إحدى Dil‏ التي تمتاز بتصمیمها عن سائر fedi‏ البنية 
على امتداد سور الکویت. 


The Tower of Mulla Saleh 2: It was one of the towers which 
differed in its own design than the other ones built along the wall of 
Kuwait. 


A 
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مسقف الرزاقة (رقم١)‏ : وهو عبارة عن غرفة علوية تصل ما بين بيتين لعائلة واحدة ومن 
تحتها سكة يطوف منها الناس. 


5 14 : That was an upper room which 
connected two opposite houses owned by one family that allows 
people to pass freely under it. 


لحظة الوصول : وتمثل سيارة (لوري) تحمل آغراض إحدى العائلات عندما یغادرون الدينة 
للسکن في بیوتهم في فرية (حولي) آثناء فصل الربيع. 


The Moment of Arrival: The drawing features the articles of one of 
the families who left the City and went to its house at Hawalli 
village for residence during spring. 


سكة بن زرعة : وهي إحدى السکك الضيقة العروفة في الکویت قديمًا ویقع في نهایتها (بیت 
الرسام). 


Bin Zara' Road : That was one of the well-known narrow ways in old 


Kuwait. The house of the Artist is located at its end. 


قصر بیان في حولي : وهوعبارة عن عدة آبنیه طينية آقامها الغفور له حاکم الکویت العاشر 
الشیخ أحمد الجابر الصباح على صیهد بیان الواقع على مشارف قرية حولي (مستشفی ميارك 
حاليًا). 


The Palace of Byan in Hawalli: That palace was composed of 
some buildings built from mud by the late tenth ruler of Kuwait 
Sheikh Ahmad al-Jabir al-Sabah at the Saihad (hill) of Bayan at the 
outskirts of Hawalli village (today: Mubarak Hospital). 


مسقف عیال یعقوب الطوع (رقم۳): وقد سبق التعلیق على القصود بالسقف. 


// -Mi 2: : Al-Musagqaf was already 
commented on. 


دکان الفریج : كان معظم الأحیاء الكويتية قديمًا لا یخلو آحدها من دکان أو آکثر يوفر للأهالي 
معظم الحوائج الضرورية | إن عنها في حياتهم العيشية کالرز والطحین والسکر 
والشاي وباقي الحبوب والبهارات والكاز وغير ذلك. 


والصورة هنا تمثل دکانین آحدهما مفتوح والثاني مغلق 


Al-Fireej Shop : (a quarter which had a number of houses next to one 
another): In the past, most Kuwaiti districts had one or two shops which 
supplied the citizens with their essential daily needs such as rice, flour, 
sugar, tea, beans, spices, kerosene, and other things. The painting features 
two shops: one is open and the other is closed. 


راعي طرب : ویری بها شاب استهواه الغناء والطرب فذهب إلى سوق البشتختات واستاجر له 
(بشتخته وغواناتها) وجاء بها إلى بيته ليستمتع بها فترة من الزمن ثم يعيدها لصاحبها. 


The Enraptured: The painting reveals a young man who was fond 
of enrapture and singing. He went to the Souk (market), rented a 
gramophone and records, took them home to enjoy listening to the 
records for a certain time and then gave them back. 


———— ڪڪ 


تصلیح الكينة : قدیما كان البمض من ربات البیوت یمتلکن مکائن خياطه يستعمانها لخياطة 
ملایسهن وملابس ذویهن من رجال ونساء وأطفال وبعضهن یمتلکنها لأعمال الخياطة بالاجرة. 

وعند عطل المكينة تحملها الراة على رأسها وتذهب بها إلى آناس برزوا في مهنة تصلیح 
المكائن وأشهرهم الرحوم سيد عمر عاصم اتخذ هذه الهنة بجانب مهنة التدریس. 


Repairing the Sewing Machine: In the past, some housekeepers owned 
sewing machines to sew their own clothes as well as their husbands, children 
and relatives; others took sewing as an occupation and sew clothes in return 
for money. When the machine was out of order, the woman carried it on her 
head and went to a specialist who excelled in repairing that kind of machines 
such as the late Sayed Omar Asim who practised that profession besides 
teaching. 


هدوم الحجي : ریری بها مشجب أو FIle‏ علقت عليه بعض الملابس الخاصة باحدهم وقد 
ثبتت على الجدار سجادة لحماية الملابس كما هي العادة قديمًاء 


The painting reveals a hanger where some 
clothes belonging to an elderly man were hung. There was also a 
carpet on the wall to protect the clothes, as was the habit in the 


past. 


o 


من فریج الجناعات : وتمثل طريقا اقيمت على جانبیه بعض النازل المبنية من الطين والجص. 


: The painting features a road where some 
houses, built from mud washed with lime, were located on both sides. 


براحة العود رقم (Y)‏ : وهي إحدى البرایح المروفة لدى أهالي الأحياء الجاورة 


Al-Qud Yard 3: This was one of the open spaces amidst several 
houses, which was well known to people in the neighbouring 
districts. 


دزة العروس رقم (Y)‏ : جمع کبیر من النسوة الذين تتقدمهم حاملة (الدزة) وهي جهاز 


العروس وکذلك حاملو المصابيح (اللوکس) متوجهین إلى بيت العروس كما هي العادة. 


The Bride's Trousseau 2 : A big crowd of women where the carrier of 
the bride's trousseau is at the front as well as the lanterns’ carriers who 
were going to the bride's house according to traditions. 


سكة في قرية حولي : كانت حولي قبل الخمسینیات قرية هادئة جميلة يؤمها الناس في فصل 
الرییع للاستمتاع بهوائها وخضرتها وهدوئها والسکن في بیوتاتها البسيطة وأجوائها الرحة. 


A 1 i Vii : Before the 1950s Hawalli was a 
beautiful and quiet village which people visited in spring to enjoy 
its clean air and its greenery, and dwell in its simple houses with 
their plensat atmosphere. 


مسقف صباح الناصر (رقم۲) : وهو اکبر الستفات في مدينة الکویت القديمة وأجملها 
وکان موقعه قريبًا من البحر شرقي قصر السیف العامر. 


آما الآن فقد صارت أرضه من ضمن مسجد الدولة الکبیر. 


Sabah al-Naser Musagqaf (Archway) 2 : It was the largest and most 
beautiful arches in old Kuwait. It was located near the sea at the 
eastren side of the Seif Palace. Its location is now a part of the State 
Grand Mosque. 


سكة إلى سیف معرفي : وهي سكة تودي إلى البحر تقع بين ديوان معرفي وعمارة الحمرء 
وکانت ممرًا مشهورا لقاصدي البحر من آهالي الأحياء القابلة. وقد آصبح مکانها القدیم جزءًا من 
وزارة الخارجية الحالية. 


A Road To Ma'rafi Coastline: It was a road which led to the water 

front and was located between Ma'rafi divan and Al-Hamar yard. It 
was a famous path to the people who liked to go to the sea. The 
current Ministry of Foreign Affairs incorporated it in its premises. 


سكة إلى السوق : وهنه السكة تعتبر إحدى الداخل التي تؤدي إلى أسواق براحة بن دعیج وکان 
موقعها القدیم خلف مبنی العهد الديني القریب من تلك الأسواق. 


: That road was one of the inlets which led into 
the souks of Bin Dou'ej courtyard. Its old location was behind the 
Religious Institute Building which was near those souks. 


سوق الساعات قديما: وهو عبارة عن مدخل قصير بؤدي إلى السوق به بعض الدکاکین التي 
تبيع الساعات وتصلحها. 
It was a short path which led into the‏ : 


Souk. In that path, there were some shops which sold and repaired 
watches and clocks. 


المعرض الفني gulf‏ للبيئة الكويتية 


المقام بصالة جمعية المعلمين الكويتية في ۱۹۹۱/۱۲/۱م 


The Fourth Artistic Exhibition of the Kuwaiti Environment. 


The Gallery of Kuwaiti Teachers’ Society , Ist December 1991 


تحت رعاية وزير الدولة لشؤون مجلس الوزراه رئيس 
الجلس الوطني GLE‏ والفنون والآداب السيد ضاري 
عبدالله العشمانتم افتتاح المعرض الفني الرابع للبيئة 
الكويتية . وذلك مساءيوم الأحد ۱۲/۱/ p‏ 
بصالة جمعية المعلمين الكويتية . ويرى فيها حفيد الرساى 
الطفل محمد حسين أيوب الأيوب الذي قدم القص 


Under the patronage of the Minister of the 
State and the Cabinet Affairs, the Chairman 
of the National Council for Culture, Arts 
and Letters, Mr Dhari Abdullah al-Oihma: 
the fourth Exhibition of the Kuwaiti 
Environment was inaugurated on Sunday 
Ist December 1991 at the gallery of the 
Kuwaiti Teachers' Society. The grandson of 
the artist, the child Mohammad Hus 
Ayoub al-Ayoub who presented the pair of 
scissors, is seen here. 


بسم الله الرحمن الرحيم 
كلمة ممالي وزير الدولة لشئون مجلس الوزراء 
رئيس المجلس الوطني للثقافة والفنون والآداب 
الأستاذ ضاري عبد الله العثمان 
(المعرض الفني الرابع للبيئة الكويتية) 
رت ساء DONG P G dL eel‏ 
اودب o‏ لت مرج SiMe‏ 
veo Gt‏ تیا رل G‏ الوک acia‏ 
ول لهرت هتا sig‏ رالا سه 
والگغافو لرف الان ob‏ الوب GP‏ 
cod)‏ 1 فع ریگ ته ان رکز كل دما لل 0559 
vole Vola dor Lo‏ 
دمالا ان salo eso‏ ی الدع ادے e»‏ 
كا كي تمر oc Gor due M‏ داع Gr‏ 
DAD E eei‏ 
الشه gf Lore up ei‏ ست" الي 
n‏ ; 
سمه الله ونی له الزن مب 


The Speech of his Excellency 
Me Dhari Abdullah al-Uthman 
the Minister of the State for the Cabinet Affairs 


‘The Chairman of the National Council for Culture, Arts and Letters 
Fourth Artistic Exhibition of the Kuwaiti Environment 


SF had the boner, this evening, to wam though the exhibition of the cadat Ms you 
Hussein. These paintings ovewhelned me and made me fal I was waming in od 


Kuwait. I was amazed by the gendo atot Ayoub Hussein's ability, sensitivity 
and prerpicacicusnes which tis buss could fate and links cus past with out pasent. 
M wonda that lale Kasin û a Huai atit whos originality io desp woted 
and ts desived fiom the Jawaiti environment. He is aftr all the son f await 
We wish him success and pupies , May Ged bless him. 
7 Pem 1997 


لوحات المعرض 


The Paintings of the Exhibition 


1- Diving Suit لباس الفوص‎ -١ 
2- The Game is Over الداس‎ alle -Y 
3- ALMutabbah Shops كاكين الطببة‎ - Y 


ci‏ سكة بيٿ السداني 
۵- عماریه 


7 ديوانية الشیخ يوسف بن عیسی 


4- The Road to al-Saddani House 


5- Amariyah 


6- Sheikh Yousuf Bin Issa Divan 


7- Writing School Homework Assignment 

8- He Went Out to Sit in the Sun 

9- The Gafood Game 

10- The Sheikhs ' Arch and the Yard 

11- Of the Sheiks' Fireej 

12- From Inside the Archway 

13- Selling the Locusts 

14- Bunashi Cafe’ 

15- The House Bathroom 

16- The Oven of the District Baker 

17- Cosmetics of Women 

18- Grinding the Sidr 

19- On the Siri (The Ladder) على الصيري‎ 7 

20- Advertising the government Statements in the past gs نشر إعلانات الدولة‎ 

21- The Goldsmiths’ Shops T دکاکین فريج الصاغة‎ -0۱ 

22- Al-Kandiri (The Water Seller) Ligai الكندري (بانع الاء‎ -۲ 

23- Of the Old Shops من الدکاکین القديمة‎ -۳ 

24- The Hawkers at the quarter. BAN بیاعات‎ -۶ 

25- The Samsamiyah Woman Seller السمسمية‎ zeli -۵ 

26- May God keep their child, (In the Memory سلم ولدهم (ذکری القرقیعان)‎ 7 V 
of the Qirga'an) 

27- Rail-al-Liwan (The Fence) ويل اللیوان‎ “TV 

28- Kasiro Dalla Memories ذكريات کاسیرو دل"‎ -۸ 

29- Sheikh Mubarak al-Sabah Kiosk كشك الشيغ مبارك الصباح‎ -YA 

30- The Door of al-Mitawa' Mosque باب مسجد المطوع‎ “Te 

31- Ramadhan Breakfast فطور رمضان‎ - YV 


0۰- مسقت الشيوخ والبراحة 
“WV‏ من فريج الشيوخ 
- من داخل اللستت 


۲- ذکریات رمضان 

“TT‏ صندوق الحجية 

۶- براحة مبارلك (v)‏ 

۵- الاستحمام في الساجد Lead‏ 
Y‏ - فريج الزماميل 

۷- براحة بن يبل 

-YA‏ براحة الكروية 

(pds) حفرة طبيغ من أعلی‎ -TA 
براحة الدبوس‎ - 4 

EN‏ = مسجد العبدالرزاق والیاخور 
=EN‏ حفرة بن محميد 

٤۳‏ - دكاكين الصراریت 

ci‏ براحة العبدالسلام 

۵ - طريثيثات النفود 

£1 - کبشکان الدار 

اه - درج النارة 

۸ - شارع الجهره قبل النمسينات 
fA‏ - ستطوانة الليوان 


05 - نتل الماء على الرؤوس 
gje pasie ۳‏ 

04 - طیاییر كويتية 

0 - بيت كويتي صغير 

0 - مدعاب البيت 

co‏ قبرالشهيد 

۸- روح الشهيد 

۹ - يسلم راسك يا وطن 
۰- شهداء الكويت وأسراها 
۱- ليوان مسجد المطوع 
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32- Ramadhan Memories 

33- The Hajjiyah (Lady's) Chest 

34- Mubarak Baraha (2) (Yard) 

35- Bathing in the Mosques in the Past. 
36- Zahameel District 

37- Bin Yebal Yard 

38- Qurawiyah Yard 

39- Tobaiykh Ditch from Above 2 
40- Dabboos Baraha (Yard) 


41- Al-Abdulrazzaq Mosque and the Stable 


42- Bin Mahmeed Ditch 

43- The Money Changer Stalls 
44- Al-Abd al-Salam Yard 

45- Traitheethat Hills 

46- The Room Kabashkan 

47- The Minaret Stairs 

48- Jahra Street pre1950s 

49- Sintiwanat al-liwan 

50- Bastook al-Tirshi (The pot of pickles) 
51- The Tray of the Sweet Seller 
52- Carrying Water on Heads 
53- They are having a Banquet 
54- Kuwaiti Paper- Kites 

55- A Small Kuwaiti House 

56- The House Drain 

57- The Martyr Grave 

58- The Martyr Soul 

59- Long Live Kuwait 

60- Kuwait's martyrs and POWs 
61- Al-Mitawa’ Mosque Liwan 


لباس الغوص : ویشتمل على ملبس خاص یلبسه الفواص مکون من قمیص وسروال من 
القماش الأسود ليحفظ جسمه من بعض الخلوقات البحرية. ویظهر الدیین والغلقة والفطام. 


The Diving Suit: A special dress which the divers put on. It 
contains a shirt and a pair of trousers made from black cloth to 
protect the diver's body from some sea creatures. The painting 
reveals a basket to collect the oysters, an oyster opener, and a nose 
clip. 


طلع الداس : وتشتمل على فوز أحد اللاعبَيّن على زمیله بلعبة الدامه الشهورة 


The Game is Over: It shows the victory a player achieved against 
his contender in the famous draughts game. 


دکاکین الطبة : وهي مجموعة من الدکاکین في حي (الطبة) قديمًا وموقعه شرق البلد 


Al-Mutabbah Shops: Those are a group of shops, in old times, in 
al-Mutabbah district, east of the Town 


سكة بيت السداني : وقد اسمیتها بهذا الاسم لوجود منازل هذه العائلة الكريمة بها وتفع في 


وسط المدينة. 


The Road to al-Saddani House: [ gave it that name because the 
houses of this family is located in it. It was located in the mid of the 
Town 


عماريّه : وهي مظلة من الجرید والحصران یستظل بظلها الباعة قديما في الصفاة وأماكن آخری. 


iyah : It was a parasol made of mats and palm leaves where 
sellers sat in its shade in Safat square and other places. 


o 


ديوانية الشیحخ یوسف بن عيسى : وهي من الدواوین الشهورة قديمًا تقام فیها 
الاجتماعات والندوات العلمية والدينية كما تقام فيها حفلات الزفاف. وتقع في فريج الشيوخ.. 


Sheikh Yousuf Bin Issa Divan : That divan was one of the famous 


divans where meetings, religious and academic seminars were held as well 
as weddings. It was located in Shaikhs ' district. 


كتابة الوظيفة الدرسیة: وهي الواجب الدرسي الکلف بکتابته طالب الدرسة |3 یکتبه على 
ضوء السراج؛ فوق سحارته الخشبية. 


Writing School Homework Assignment: The pupil wrote his 
school homework assignment on his wooden desk in the light of the 


lamp. 


طلع يتشمس : ویظهر بها صاحب النزل وقد جلس على دكة بيته لیعرض نفسه لدفء الشمس 
E‏ 


: The painting features the owner of 
the house sitting on a bench in the sun in winter to get warm. 


هه - 


لعبة الگافود: وهي لعبة محببة لدی الاطفال |3 یستخدمون فیها جريد السعف بعد تزیینه 


بالخیوط والخرق الملونة من مخلفات النزل. 


: It was one of the children's popular games. In 
that game, they used palm leaves after decorating them with the 
house waste such as threads, and coloured rags. 


مسقف الشیوخ والبراحة + وفیما يذكره المؤرخون أن هذا السقف هو للمغفور له الشيخ جابر 
مبارك الصیاح حاکم الکویت الثامن. وبجواره سکنه الخاص ثم عادت ملکیته إلى الشيخ آحمد. 
الجابر الصباح وابناثه. 


The Sheikhs Arch and the Yard: According to Kuwait's historians 
this Arch was of the late Sheikh Jabir Mubarak al-Sabah, the eighth ruler 
of Kuwait, besides it was his private lodging, afterwards, its ownership 
was transferred into sheikh Ahmad al-Jabir al-Sabah and his sons. 


j: In this quarter, we see the 
house of the late Sheikh Abdullah al-Ahmad and an old car of one 
of the former Emirs. 


© 


من داخل السقف : جزء من مستف عیال يعقوب الطوع ومنارة مسجد ابن حمدان القدیم. 


From inside the Archway : A part of the archway of Yacoub 


al-Mutawa' sons and the minaret of the old Bin Hamdan mosque. 


بیع الجراد : والجراد كان ply‏ مطبوخًا لدی باعة الطرق ثم انقطع في منتصف الستینیات وأكله 


لیذ جد 


Selling the Locusts: Locusts were sold cooked at Kuwait by the 
street hawkers and were tasty. That type of food vanished in the mid 
19605. 


قهوة بوناشي : وهي من أشهر القاهي في الکویت |3 


رتادها الأمراء وتجار البلد وتقع آمام 
مسجد السوق وسوق الناخ. 


é: That was one of the most famous cafés in Kuwait 


and its clients were the emirs and the merchants. Its venue was 
opposite to the Souk mosque and Souk al-Manakh. 


مسبح البیت (رقم :)١‏ وهو بمثابة الحمام العروف وفیه یفتسل آهل النزل بمياهه 
الستخرجة من البثر بمساعدة مادة السدر الطحون عوضًا عن الشامبو والصابون. 

The House Bathroom: The household bathed in it with water 
obtained from a well They used ground Sidr (ziziphus 


spina-christa) because soap and shampoo were not available at 
that time. 


تنور خبازة الضریج : بعض الأحیاء لا تخلو من بيت صاحبته خبازة فیذهب الناس الیها 
بعجينهم لتخبزه في تنورها مقایل آجر زهید. 


istric : The owners of some houses in 


some quarters were female bakers. People carried their dough to 
them to bake it in their oven at a low price. 


مواد الزينة للنساء : صندوق يُحيط من حوله ما تستخدمه الراة من مواد لزینتها مثل: 
حنه, وسمه؛ سدر؛ کحل, مشط... إلخ. 


Cosmetics of Women : A box surrounded by women's cosmetics such 


as hinna (camphere), wasmah (black tint), Sidr, eyeliner, comb etc. 


طحن السدر : كان الناس قدیما یلتقطون آوراق شجر السدر أو یشترونها لیطحنوها بالرحی 
وذلك لاستخدامها في الاغتسال. 


the Sidr: In the past people picked up or bought the Sidr 
leaves and ground it by the handmill to use for washing. 


على الضيري : والصيري سلم قوي مصنوع من الخشب يؤدي إلى سطح النزل یضعه البعض 
Cage‏ عن بناء درج 


On the Siri (ladder): The siri was a strong ladder made of wood 
and led to the house roof in stead of building stairs. 


نشر إعلانات الدولة قدي : كانت بعض الدواثر الحكومية قديمًا تشر |علاناتها 
وبياناتها الوجهة لافراد الشعب - على حائط محاذ لدكاكين الصرافین إذ Y‏ صحافة ولا إذاعة. 


x: 5 


In the past, 
some government departments nailed their advertisements and statements 


to the people on a wall beside the moneychangers’ stalls since newspapers 
or radios did not then exist. 


دکاکین فریج الصاغة : وسمي بهذا الاسم لوجود العدید من الختصین بصياغة الذهب 
والفضة وموقعه في وسط الدينة. 


K : It was given that name because there 


were several goldsmith and silversmith shops there. It was located 
in the middle of the city. 


الكندري : والکنادرة هم آقوام طیبون نزحوا إلى الکویت واختص بعضهم بنقل الماء لبیعه على 
الاهالي. 


Al-Kandiri: The Kandiris are good people immigrated to Kuwait. 
Some of them brought water and sold it to the people. 


tos T i 


من الدکاکین القديمة : بضاعة معروضة تحتوي على مختلف الأصناف مما یحتاج إليها 


الناس قدیما مثل: العصي وبعض الساحیق وغيرها. 


Of the Old Shops : Different kinds of goods which people needed such 
as sticks, some powders etc. 


o 3 E 


بیاعات الفریج : لا تخلو کثیر من الأحياء القديمة من بعض الباعة القابعین مع مبیعاتهم عند 
مشترق الطرق أو مکان تجمع آبناء الحي یبیمون (السبال والحب والباجلا والحلاوة وغیرها). 


The Hawkers at the quarters: There were many women hawkers in 
the old quarters sitting with their goods at the crossroads or at the 
places where people gathered. They sold sibal (peanuts), almond, 
bajilla (boiled beans), sweets, and others. 


dele‏ السمسمية:ومي امرأة اختصت بعمل هذا النوع من الحلویات لبیعه على أبناء الحي. 


* She was a woman who specialized in 
making such sweet and sold it to the quarter's boys and girls. 


سلم ولدهم (ذکری القرقیعان) : بما أن ليلة القرقیمان قد فقدت آهمیتها ونسي الناس 


ما يقال فیها من أهازيج آثرت أن ارسمها بهنه الطريقة لاحیاء ذکراها. 


"n ia 


i Because 
the night of Qirqa'an lost its charm, and people forgot its songs, I decided 
to draw it in such a way to commemorate it. 


ريل اللیوان : والریل هو حاجز من الخشب والقضبان الحديدية یوضع على حافة الشرفات 
واللواوین وأسطح النازل. 
-Liw rridor): The Rail was a‏ 


barrier made of wood and iron bars for the balconies, corridors 
and roofs. 


0- = = 


ذکریات کاسیرو دله : بما أن هذه الناسبة الجميلة قد انقرضت وکفت ممارستها في يوم 
الوقفة. فإنني وددت إحياء ذكراها . 
Kasiro Dalla Memories: Since this wonderful occasion is out of‏ 


place and the people stopped practising it on the day preeceding 
the Feast, I decided to commemorate it here. 
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كشك الشیخ مبارك الصباح : وهو مبنی یقع عند مدخل سوق الجت استعمله الشیخ مبارك 
كم الشيخ عبدالله الجابر ثم صار مكتبا للبريد ثم استأجره أحد الصورین وآخیرا هُجر وأصبح معدًا 


Sheikh Mubarak al-Sabah Kiosk : It was a building located at the 
entrance of Souk al-Jatt (clover). Both Sheikh Mubarak and Sheikh 
Abdullah al-Jaber used it, then it became a post office, and afterwards a 


photographer rented it. It is deserted now, and may be demolished in the 
Suture. 


The Door of al-Mutawa' Mosque: It was an old wooden door 
nearly demolished with its mosque in 1987 and a new mosque 
substituted it. 


فطور رمضان : وهو مائدة تحتوي على التشریب والهریس والساقو ومطارة الثلج وغير ذلك مما 
يحتاجه الصائم عند إقطاره. 


i : It is a table set which contains soup, 


harees (ground wheat), sago, as well as ice thermos and other 
things which the fasting person needs when breaking the fast. 


ذکریات رمضان : وفیها ما يذكر الإنسان برمضان مثل صفرية الهريس والزلايية ومطارة الثلج 
وطبل بوطبيلة ومنارة المؤذن وقرامة القرآن الکریم. 


Ramadhan Memories: The painting reveals many things which 
remind a person of Ramadhan such as harees, Zalabiyah, ice 
thermos, the drums of Butbailah, the minaret of the caller and 
reciting the Holy Qur'an. 


صندوق الحجية : ویظهر فیها صندوق حديدي يحتري على ملابس الرأة ویعض لوازمها وبما 
أن لمثل تلك الصنادیق روائح طيبة الا آنني لم استطع ابرازها بفرش 


el 


The Hajjiyah Chest: The drawing shows an iron chest containing 


a woman's clothes and her other requirements. Indeed such chest 
had a fine incense yet brushes can never draw smells. 


براحة مبارك رقم (Y)‏ : والبراحة هي مکان فسیح تحیط به منازل الأهالي إذ یقضون فیها 
آوقاتا ممتمة في تبادل الأحاديث واللمب وسمیت بهذا الاسم نسبة إلى مبارك الخليفة من شیوخ 
البحرین كما یقول کبار السن. 


Mubarak Baraha (Yard) 2: The Baraha is a spacious place 
surrounded by houses. People sat there spending a happy time chatting and 
playing. According to the city elderly, it was given that name after Mubarak 
al-Khalifa, one of Bahrain sheikhs. 


الاستحمام في الساجد قدیما : كان آغلب الرجال والفتیان قدیما لا یفتسلون الا في میاه 
آبار الساجد حيث یوجد في قرو الاغتسال آنبوب يشبه الحنفية ولا یتوفر مثله في مساکنهم. 


: Most men and youth only 
bathed in the mosques' wells since there was something like a tap 
which was not available in their houses. 


فريج الزهامیل : وهو حي لطائفة من أهل الکویت ثم تعاقب عليه Galil‏ آخرون فظل اسمه 
كما كان عليه سابقا ویقع في الأحیاء الوسطی من الیلد . 


District : It was the quarter of a certain community, 
located in the mid- town quarters, and although other people came 
to it to live in, it kept its name. 


: وهي براحة صفيرة محشورة بين عدة بیوت مثل 
التركي وبيت الفنام وبیت أعويره وغیرهم. Lal‏ بن يبل فاعتقد أنه 
بجوار هذه البراحة حفرة سيل مميت باسمه أيضا. وتقع وسط الدينة. 


ت الأستاذ عبدالصمد 
ائل الساکنین. ویقال أن 


Ben Yebal Yard : It was a small yard located in the middle of the town, 
jammed among a nmber of houses such as the houses of Abdulsamad 
al-Turki, al-Ghannam, A'awaiyrah and others. I think Bin Yebal was of the 
earlier inhabitants of that yard and therefore, it was named after him. It is 
said that there was a water ditch (reservoir) there. 


+ وهي إحدى البرایح التي سمیت باسم ساكنيها من القرویین ممن لهم اهل 
بقری الکویت الساحلية كالفنطاس مثلاً. ويُسَموَنَ أيضًا «كراياء وموقعها وسط المدينة. 


Al-Qurawiyah Yard: It was one of the yards which was called after 
its village dewellers who had relatives at Kuwait's littoral villages 


such as al-Fintas. They were also called Quraya. The yard was 
located downtown. 


من اعلی (رقم۲) : وهي حفرة سيل تصب فیها میاه الأمطار سمیت بهذا 
الاسم لقریها من بيت طبیخ الکرام. وتقع شرق مسجد العبدالرزاق. 


Tobaiykh Ditch (reservoir)from Above 2: It was a reservoir which 
collected rain water . It was given that name because it was near 
Tobaiykh family. The reservoir was located east of al-Abdulrazzaq 
mosque. 


براحة الدبوس : وهي براحة صغيرة سمیت باسم عاثلة الدبوس الکرام لوقمها قريبًا من 
مساکنهم وهي في وسط الدينة. 


Al-Dabboos Baraha (Yard): It was a small yard called after 
al-Dabboos family because it was next to their houses down town. 


مسجد العبدا لرزاق والیاخور : وهو لآل عبدالرزاق الکرام وقد أعيد بناژه على احدث طراز 
وکان یقابله یاخور الشیخ صباح الناصر الذي على سطحه وضعت الصافرة الشهورة ell‏ الحرب 
العالمية الثانية ثم استخدمت لأفطار الصائمین في رمضان. 


al-Abdulrazzaq Mosque and the Stable: It was built by 
al-Abdulrazzaq family and later on was rebuilt on the most modern 
style. Opposite to it was the stable of Sheikh Sabah al-Nasser where 
the famous siren during the WWII was set on its roof. Later the 
siren was used to alarm the people who fast Ramadhan. 


وهي حفرة سيل نسبت لعائلة بن محمید الکرام وتقع قرب مسجد 
الصحاف في وس golf‏ 


Bin Mahmeed Ditch: It was a reservoir to keep the rainfall. It was 
given its name afterthe family of Bin Mahmeed. The ditch was 


located near al-Sahhaf mosque downtown. 


دکاکین الصراریف : وهي مجموعة من الدکاکین التلاصقة تقوم بأعمال الصرافة وتقع 
بمحاذاة سوق الجت الحالي وقد هدمت منذ عدة سنين. 
Moneychangers Stalls: It was a group of adjoining shops, located‏ 


near the current Jatt (clover) Souk. Those shops were pulled down some 
years ago. 


براحة العبد السلام : وهي براحة تقرب من بیوت عائلة عبدالسلام الکرام وموقعها في وسط 


المدينة جنوبا قریبا من (شاوي خلف ومقبرة السيدة). 


Al-Abdulsalam Yard : It was near the house of the Abdulsalam family, 
south the city centre near el-Sayeda cemetery and Khalaf the shepherd. 


طریثیثات النفود : ویظهر بها عرض للفقع والطرائیت وهي نباتات یجلبها الباعة قدیما من 
البراري وحول (النفوذ) وهي تلال زملية نکونت بفعل الریاح تکون طرائیشها حلوة الطمم. آما الأنواع 
الرفيعة منها فیسمی الواحد (سليجي). 


The Traitheethat Hills : it shows the Fagil and Taratheeth. These are 
plants(or fungi) the city vendors brought in the past from the 
deserts and from around the sand dunes. They are tasty. The slim 


taratheeths were called silaiji. 


کیشکان الدار : وهو سطح يبني في الریع الأخير من مساحة الفرفة یصعد إليه. بسلم خشبي 
یسمی (صيري) ویستعمل کمخزن للفرش واللابس وغیر ذلك. 


The House Kabshakan: it is a roof built at the last quarter of the 
room where it is reached through a wooden ladder called siri. It is 
used to store clothes, mats and cushions etc. 


The Minaret Stairs : An old style minaret of a mosque, which was 


reached via muddy stairs. 


شارع الجهراء قبل الخم سینیات : وهو شارع فهد السالم الحالي وهکذا رأيته في 
الأربعينات. 


£ : It is Fahid al-Salem Street as I 
saw it in the 1940s. 


سنطوانة اللیوان : وهي عمود مربع أو أسطواني الشکل مبني من مواد البناء المروفة 

ومهمتها رفع ليوان البیوت أو الساجد والسنطوانة بمعنى اسطوانة. 

Sintiwanat al-Liwan: It was a square or cylindrical pillar used to 

raise the roof of houses or mosques, and was built of the known 
building material. 


بستوگ الطرشي : وتحتوي على سفرة معلقة وأمامها (بستوگ) وهو عبارة عن e|‏ فخاري 
تستعمله ربات البیوت في عمل (الطرشی) أو (الاچار) الذي هو عبارة عن (ثوم یبل) وبعض الفواکه 
کالعنب والطماطم والتفاح وغيره تخلل بداخله مع الخل لیرش فوق الرزحین الالتمام على المائدة. 


Bastook al-Tirshi (The pot of pickles) : It includes a suspended mat 


and opposite it a bastook which is a pottery container the housekeepers 
used it to make tirshi or Achar (pickles) which includes some fruit, 


tomatoes, apples and wet garlic plus vinegar. That material sprinkled over 
the rice when the family sat at the table. 
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صينية بائع الحلاوة : ویظهر بها بعض أنواع الحلاوة القديمة مثل ( الگرگريه والعنبرية 
والأصابيع والفناطي والدبابيس والبرمیت الحار). 


The Tray of the Sweet Seller: It shows some old sweets such as 
karkarieh, anbariya, asabii', ghnnati, dababis, and hot mint. 


نقل الماء على الرؤوس : وتمثل أبيانًا قالها الشاعر الرحوم فهد بورسلي عن آزمات الیاه : 
مابها حيلة وجارة 
لنت راب Jeo‏ 
يكضب أمه في يساره 
ويكضب الكوطي بيمينه 


Carrying Water on Heads: It represents some verse uttered by the 
late poet Fahd Bouresli about the water shortage in Kuwait: 


They have no choice 


The blindman had to wear his skirt 
Folding his mother with his lef hand, and the water lin with his right. 


mum o 


: The painting reveals a room where a 
good number of guests are crowded inside to have dinner. 


طیاییر كويتية : وهي طائرات ورقية صممت بالطريقة الكويتية لكي يلعب الاولاد بها خاصة 
آثناء هبوب رياح البوارح التي ترفعها عالیا في الفضاء ولکن مشکلتها الوحيدة أنها حين تعلق 
خیوطها بأسلاك الکهریاء یتکدر صاحبها ویصاب بخيبة آمل. 
iti. ites: They were paper kites designed in a Kuwaiti‏ 
style for the children to play with especially during al-Bawarih‏ 
wind which highly raised them in the sky. They sometimes clung to‏ 
the electric wires which caused disappointment to their owners.‏ 


بيت كويتي صغیر : ويحتوي على ساحة صفيرة بها غرفتان ومطبخ وحمام 


: It embraces two small rooms, a kitchen 
and a bathroom overlooking a small court yard. 


مدعاب البیت : ولکل بيت مدعاب وهو مجری لياه الأمطار الفائضة عن الحاجة. 


The House Drain: Every house had a drain to get rid of the 


surplus rain water 


© 


قبرالشهید 
The Martyr Grave‏ 


روح الشهید 
The Martyr Soul‏ 


یسلم راسك يا وطن 


Long Live Kuwait 


iN 


/ 


شهداء الکویت وآسراها 
Kuwait's Martyrs and their POWs‏ 


لیوان مسجد المطوع : وهو مسجد عبدالعزیز عبدالله الطوع أسسه عام ۱۸۷۰م ثم جدده 
المرحوم على عبدالوهاب الطوع عام ٠154م‏ تقریبا ثم هدم عام ۱۹۸۷م- 


Liwan _al-Mutawwa' Mosque: It was Abdulaziz Abdullah 
Al-Mutawwa' mosque which he built in 1870.. The Late Ali 
Abdulwahab al-Mutawwa' nearly renewed it in 1940. It was pulled 
down in 1987. 


المرحلة الخامسه 


The Fifth Stage 


وتشتمل علی: 

# المعرض الفني الخامس للبيئة الكو 
# المعرض الفني السادس للبيئة الکو 
# المعرض الفني السابع للبيئة الكويتية. 
# المعرض الفني الثامن تلبينة الكويتية. 


It includes the fifth and sixth, Seventh and eighth 
exhibilions of the Kuwaiti environment 


معرض القني الخامس للبيئة الكويتية 


صالة الفنون - الجلس الوطني للثقافة والفنون والآداب بضاحية عبدالله 
السالم في كلام 


The Fifth Artistic Exhibition of the Kuwaiti Environment. 


Arts Gallery, National Council for Culture, Arts and Letters, on 24th March 1996, 
Abdilah al-Salem Suburb. 
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تحت رعاية معالي الشيخ جابر العبدالله ا جابر 
الصباح تم قص الشریط لافتتاح (العرض الفني امس 
للبيئة الكويتية) الذي أقيم على صالة الفنون التابعة 
للم جلس الوطني للشقافة والفنون والآداب بضاحية 
عبدالله السالم مساء يوم E‏ ۲/ ۱۹۹۲/۳ . ويرى فيها 
حفيدة الرسام الطفلة طيبة جمال مبارك العصفور التي 
قدمت القص 


Under the patronage of his excellency 
Sheikh Jaber al-Abdullah al-Jaber 
al-Sabah, the ribbon was cut to 
inaugurate the fifih artistic exhibition 
of the Kuwaiti environment which was 
set up at the arts gallery, which is 
affiliated to the National Council for 
Culture, Arts and Letters at Abdullah 
al-Salem Suburb, in the evening of 24 
March 1996. The photo featunes the 
grand daughter of the Artist Tibah 
Jamal Mubarak al-Asfoor presenting 
the pair of scissors. 


Teduy, J have the n te inaugurate the exhibition of the artist, 
baotha Ayoub Hussein, in which te documented the past of, Kuvait 
His paintings, therfer., will helps the coming generations to assimilate 
and beep in mind that encluwvow, and sep wild wgister this fine 
achievement, as weld. 
F wish to brother Ayoub Kascin succes, faogres and continuity 
in his wok 


يسم الله الرحمن الرحيم 
كلمة معالي الشيخ جابر العبدالله الجابرالصباح 
المعرض القني الخامس للبيئة الكويتية 


رذني هذا الیرم افتاح ot seen‏ ابو ین 
sil‏ سخ CUM eds. aloha‏ 
vst!‏ هنیرید ولو سین alge W‏ 
یل pubes.‏ الان !بر هنن BEM‏ بسار 
ا 


The Speech of his Excellency 


Sheikh Jaber al-Abdullah al-Jaber al-Sabah 


Fifth Artistic Exhibition of the Kuwaiti Environment 


24 Marh 1996 


لوحات. العرض 


The Paintings of the Exhibition. 


Les الطبق: سرير الرضیع‎ -V 
؛- الکاروکه‎ 

8- خلوة السجد 

7- باب السور يقفل ليلا 

(coul) -۷‏ لعبة للبنات 

۸- مكتب التاجر Acad‏ 

-٩‏ مكتبة المعارف (في السوق الداخلي) 
-٠١‏ أدوات الإضاءة قديما 

V‏ 7 المرور من باب السور 

١‏ - مجموعة ألعاب شعبية 

-W‏ دريشة 

7M.‏ راديو البیت 

0۵- بيع الاء البرد قديما 

- أدوات الحبال لصيد الطیور 


۷- خان الشيغ عبدالله السالم (في السوق 


الداخلي) 
۸- سلم الكتكيه 
- إدارة الماء في السوق الداخلي 
-T‏ من مزان الدسمة قدها 
-Y‏ البنديره cza)‏ ألعاب الصبیان) 
۲- مجموعة فرارات 


۳- جاسم البوسطة (موزع البريد قديما) 


WE‏ سدرة الشعب في الأربعينيات 


1- Oh Rain! Burst Burst. 


2- Post - Rain 


3- The Container: the Cradle of the Infant in the Past. 


4- ALKarouka: 
5- The Khalwah (The Hall) of the Mosque 
6- The Gate of the Wall, was closed by night 
7- Ala 'ab (girl's game) 


8- The Merchant Desk in the past 


9- The Library of the Department of 
Education at al Dakhli Soulk 


10- Lighting Articles in the Past 

11- Passing through the Wall gate 

12- A Collection of Folk Games 

13- Al-Dereeshah (The Window) 

14- The Radio of the House 

15- Selling Cooled Water in the Past 

16- Habal Tools to catch Birds (traps) 

17- Khan of Sheikh Abdullah al-Salem 
in the Dakhli Souk 

18- Kankiyah Ladder 


19- The Administration of Water at the Dakhli Souk 


20- One of The Old Dasmah Farms 
21- The Bindairah (One of Boys game) 
22- A Collection of Farrarat (toys) 

23- Jassim , the Postman 


24- Sidrat al-Shi'b in 1940s. 


۵- حمل التناك إلى البحر 
Y‏ 7 باب حسينية خزعل 
۷- واجهة المدرسة المباركية 
“TN‏ من فرجان شرق 

TA‏ بيع الزبابیط الطبوخة 
۰- شبة الگایله 

=T‏ النوم في الحوش الصيف 
۲- سكة إلى براحة الدبوس 


“TE‏ سبیل ابن «عیج 
-Yo‏ لماعيآت ورمامین 
- لوازم الدرسة القديمة 
۷- راديو الحجي 

“TH‏ الكبرونور القمر 


25-Carrying the Tannak into the sea 
26- The Door of Husseniyat Khaza'l 
27- The Facade of .al-Mubarakiyah School 
28- From Sharq Firjan (Quarters) 
29- Selling Cooked Zababeet (oysters) 
30- Shabbat al-gaila (Siesta) 

31- Sleeping in the Yard in summer 
32-A Road to Dabboos Yard 

33- Rayhat Tita'tam 

34- Bin Dou'aj Drinking Fountain 

35- Lamma 'iyat and Ramameen 

36- Old School requirements 

37- Al- Hajji Radio 

38- The Hut and Moon Light 


39. Kamrah Shakkakiyah (the glittering moonlight on theground) ŠŠS كمزه‎ — Y^ 


6۰- سكة المدرسة الباركية 

=EN‏ على ثور السراج 

Jaig - EY‏ وباسجيل وبواري 

۳- قبل وال العروس 

cit‏ القفص للنوم فوق السطوح صيفا 
۵ - من بیوتنا القديمة 


2 - من مخلنات الچیاخین 
- الكبر والدیرفه 
ath‏ نماذج من الفروشات الكويتية قديما 


40- The Road to Mubarakiyah School 
41- In the light of the lantern 

42- Chandal Bascheel and Bowari 

43- Before the Bride's Move 

44- Bed to sleep on the roof in summer 
45- Of Our Old Houses 

46- Chiakheen 

47- The Kobar and Dayrofa 

48- Specimen of Old Kuwaiti Furniture 


Ly USI‏ مطر Sa‏ فیما مضی من سنوات كانت تجتاح الکویت آمطار غزيرة تهدم البیوت 
مثل الهدامة الأولى عام ۱۹۳۶م والهدامة الثانية عام 1584م 


Oh Rain! Burst! Burst!: In the past, heavy rains such as the two 
destructive ones that took place in 1934 and 1954, swept Kuwait 
and destroyed many houses. 


بعد المطر: عندما یتوقف الطر وتتقشع الفیوم تظل آثاژها واضحة في الطرق الترية فتتکون 
المستنقمات وما تودي إليه من آوحال. 


Post-Rain: Although rain stopped and clouds dispelled, their 
traces were still clear in the dusty roads where muddy swamps were 
formed. 


الطبق: سرير الرضیع قدیما : عندما یولد الولید لا یتکلف اهله بشراء سرير أو فرش له 
بل يؤتى بطبق النزل (طبق واسع مصنوع من (ALYY‏ ویفرش باقمشة قديمة ثم یوضع به الطفل 
قرابة عشرة ایام بعدها يؤتى له بمنز أو کاروکه. 


$ When an infant 
was born, his parents did not buy a bed or a luxurious mattress to him or to her 
but they brought the house dish (a wide one made of fibre) and furbished it 
with old cloth and laid the infant in it for about ten days. Afterwards, they 
brought him a Manazz(à cradle made of palm leaves) or a Karouka (a cradle 
made of wood like a seesaw). 


الکاروکه : وهي عبارة عن سریر للطفل تدفعه الأم فیتارجح 


al-Karouka : It was a wooden bed for the infant which looked like a 
seesaw. The mother pushed it and was swung up (too and fro). 


خلوة السجد : 
للتهوية والتشمس. 


وهي الکان الذي تقام فيه الصلوات في السجد وتظهر به بعض الشبابيك 


Khalwah (The Hall) of the Mosque: It is the place where prayers 
are performed in the mosque. The painting shows some windows 
for air and sun. 


باب السور يقفل Sad‏ : بما أن بوابات السور هي النافذ الوحيدة للداخل والخارج. فهي تفلق 
آبوابها ليلا من التاحية الاحترازية الأمنية ولا تفتح إلا من يطرقها من Jal‏ السیارات العروفین 
s‏ للامن. 


1 Night : Since the Gates of the 
Wall were the sole access to inside and outside the City, they were 
closed by night for safety and security reasons. The gate was only 
opened when one of the Known car owners knocked at it. 


ألعاب (لعبة للبنات) : وهي لمبة مشهورة لدى الفتیات قدیما یمن بها ويحاكين بواسطتها 


الحياة المعيشية لأهليهن داخل النازل. 

* irls" - It was a famous game for girls in the past. 

They mimed in it the living conditions of their family inside the 
house. 


مکتب التاجر قدیما : معظم التجار قدیما یجلسون على الأرض واضعین آمامهم مكتبًا 
صغيرًا یساعدهم على آداء آعمالهم الکتابية. 


The Merchant Desk in the Past : Most merchants, in the past, sat on 
the ground putting in front of them a small desk which helped them carry 
on their clerical work. 


مکتبة العارف (في السوق الداخلي) : هي مكتبة عامة يرتادها Jal‏ العلم والأدب وکان 
اسمها قبل ذلك المكتبة الأهلية وقد انتقلت إلى عدة آماکن. 


It was a public library visited by writers and academicians. It was named 
"al-Maktabah al-Ahliyah" and was dislocated into several. places. 


آدوات الإضاءة قدیما : قبل وصول التیار الكهربائي إلى الأهالي كان الناس یستعینون بسرج 
تعمل على بعض الشحوم والزیوت ثم (غاز الکیروسین) واستمرت إلى أوائل الخمسینیات. 


Lighting Articles in the past: Before installing electricity in the 
houses of Kuwait, people used a lamp which burnt oil, fats or 
kerosene and continued till the 1950s. 


الرور من باب السور : كانت بوابات السور هي الداخل التي تریط العاصمة بقراها واستمر 
ذلك إلى أن هدم ذلك السور في عام pN AOV‏ 


th the We : The gates of the Wall were the 
inlets that connected the Capital with its villages. They continued to 
be as such till the Wall was pulled down in 1957. 


مجموعة آلعاب شعبية : هي لوحة تجمع معظم آدوات اللعب التي یصنعها الصبیان بأيديهم أو 
پستحضرونها من اا او 


Collection of folk games: This is a painting which contains most 
game tools which the Kuwait boys made or brought from the 
craftsmen. 


دريشة : وهي النافذة أو الشباك الذي كان لا بوجد قدیما الا في الساجد أو بعض الدواوین آما 
وجوده في النازل فهو نادر. 


al-Dereeshah (The Window): This is the one which only existed in 
the mosques or some divans , but was rare at houses. 


رادیو البیت : اعتبارا من منتصف الأربعينيات بدأ البعض باقتناء (رادیو) يعمل على البطارية 
فيحافظون عليه ویضعونه بمکان یلیق به. 


The Radio of the House: In the mid 1940s, some people owned 
radios that used dry battery. They took good care of it and put it in 
a suitable place. 


بيع الماء البرد قدیما : اشتهر بمض الباعة في الاریمینات وما قبلها ببيع الاء البرد لرواد 
الاسواق حيث یصبونه في SLB‏ صفيرة من الفخار. 


Selling Cooled water in the Past: Some sellers in the 1940s and 
before were famous for selling cooled water to shoppers. They 
poured it in small pot. 


۹ 5 
آدوات الحبال لصید الطیور : وهي عبارة عن مغردات تضم آشهر الأدوات الستعملة في 
صيد الطیور. 


irds: Those components include the 
most famous tools used in catching birds. 
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خان الشیخ عبدالله السالم في السوق الداخلي : هو عبارة عن منزل له باب واسع 
يحاذى دكاكين التجار. واعتقد أنه كان يأوي إليه الغرباء. أما في الثلاثينيات وأوائل الأربعينيات 
فكان بستأجر كمخازن ومحال للنداديف (والقطانة) وكان يقبع عند مدخله ميزان ضخم یسمی 
القبان. 
i i : Itwas a‏ 1 
house with a wide door which was adjacent to the merchants"‏ 
shops. I think strangers lodged in it. In the 1930s and the early‏ 
1940s it was rented as stores and shops for the Naddadeef (cotton‏ 
teaser) and the Qattanah (those who traded in cotton). At its‏ 
entrance, there was a huge balance (steelyard).‏ 
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واللوحة تمثل أحد البیوت الكويتية. آما ÉLI)‏ ) فهي غرفة قليلة 


الارتفاع تقام فوق غرفة مثلها. 


r: The painting features a Kuwaiti house. The 
Kankiyah was a low-height room built on top of another one. 
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إدارة الماء في السوق الداخلي : وهي عبارة عن غرفة علوية استعملتها شركة الماء كمقر 
لإدارة آعمالها وذلك في الثلائینیات والأربعينيات. 


The Administration of Water at the Dakhli Souk: It was an upper 
room used by the water company, in the 1930s and the 1940s to 
administer its work. 
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من مزارع الدسمة قدیما : كانت منطقة الدسمة الحالية أرض فضاء في بداية الخمسینیات 
وما قبلهاء ویما أن تریتها خصبة استفلها البعض کمزارع يرتزقون منها. 


ld Dasn rms: In the past, at the outset of the 1950s 
and before, the Dasmah District was an empty space. Because of its 
fertile land, some people exploited it as farms to earn their living. 


البندیره (من آلعاب الصبیان) : لما كان الصبیان قدیما معجبین ) 


صاروا يعملون (بنديرة) مصفرة یثبتونها فوق أسطح منازلهم فيرفعونها نهارًا وینزلونها ليلاء آما 
(البندیرة) فهي علم الکویت الرسمي وساریته الشهورة. 


indai d : In the past, boys 
admired the Flag hoisted at the Seif Palace. Therefore, everyone 
made his own flaglet and hoisted it on his roof by day and lowered 
it by night. 
The Bindairah is the official Kuwaiti flag with its famous mast. 


مجموعة فرارات 


.هي فرارات یصنعها الصبيان قدیما من الورق اللون ثم یفرزونها في نبتة 
من شجیرات العرفج لیطوفون بها في الفرجان یمرضونها للبیع. 


A. Collection of Farrarat : Those farrarat were made by the 
children in past from coloured papers. They inserted them in (Arfaj) 
bushes, and went about in the districts to sell them. 
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جاسم البوسطة (موزع البريد قدیما) : وهو الرحوم جاسم عبدال اشتهر بين الناس 
باسم وظیفته. 


Jassim, The Postman : He was the late Jassim Abdal who was famous 


among the people of Kuwait because of his career. 


سدرة الشعب في الأربعينيات : وهي سدرة ضخمة ذات ثمار طيبة يقصدها الصبيان 
لیستمتعوا بظلها . ویصطادوا طیورها ویاکلوا کنارها . 


i : It was a huge Sidr tree with delicious 


Sidrat Al-Shi'b in the 1940s. 
fruit. The boys went to it to enjoy its shade, catch its birds and eat 


its jujube. 


حمل التناك إلى البحر : وهو سفينة صغيرة یصنعها الصبیان قدیما من تنك الصف 
(القواطي) إذا حصلوا علیها وبعد تجهیزها یصطحبونها معهم إلى البحر حملا على الرژوس. 


Carrying the Tannak (tins) into the Sea: The Tannak was a small 
boat made from tins by the boys. After making it, they carried it on 
their heads to the sea. 


باب حسينية خزعل : 
نتزحاق عليه في طفولتنا. 


وهو باب ضخم تتقدمه بضع درجات لها جدار مائل من الأسمنت كنا 


The Door of Husseniyat Khaza'l : [t was a huge door forwarded 
by few steps with an inclined cement wall, which we used to slide on 
when we were children. 


واجهة الدرسة المباركية : وهي واجهة جميلة إذا ما قارناها بمنازلنا البسيطةء ذات شباب 


مصبنة وباب ضخم. 


The Facade of al-Mubarakiyah School: It was a beautiful facade 
when compared to our simple houses, with its painted windows and. 
huge door. 


من فرجان شرق : الفریج هو الحي ولکل فریج بيوته ومبانیه التي تميزه عن الفرجان الأخرى 
(الصورة منقولة) 


From Shara Firjan (Quarters): al-Fireeje means the quarter. 
fireeje had its houses and buildings which made it different 


from. the other ones. (ve picture is copied) 


ele = : 

بیع الزيابيط الطبوخة : الزبابیط نوع من القواقع یجلبه الأمالي من البحر ويأكلون ما في 
جوفه بعد سلقه» وهناك باعة له یتمرکزون على قارعات الطرق یبیعونه مع شوك السعف 

للاستعانة بها على استخراج ما في جوفه. 


Selling Cooked Zababeet (Oysters): al-Zababeet were a kind of 
oysters people fished in the sea and ate their meat after boiling 
them. The hawkers sat at the middle of the road, sold oysters with 
palm thorns to help the buyers to get their meat out. 


zd 


d‏ الگايله ۰ وهي قيلولة السیت خیدما قدوسط هیه الشسی کید السماء فتگون شه 
عمودية على الرژوس حینها تشتد الحرارة. 


Shabbat al-Gaila (siesta) : It is the summer siesta. When the sun is 


vertical by midday, the weather becomes very hot then. 


النوم في الحوش صيفا : عندما تتقضي فترة الربيع یخرج الأهالي من غرفهم للنوم في 
ساحات منازلهم طليا للجو البارد فإذا ما زاد الحر شدة صعدوا إلى الأسطح. 


Sleeping in the Yard in Summer: When spring came to an end, 
people left their rooms to sleep in the yards of their houses where the 
weather was cool. When it became very hot, they slept on the roofs. 


سكة إلى براحة الدبوس : وهي طریق يؤدي ما بين «براحة العود» إلى «براحة الدبوس؛ في 
المنطقة الوسطی من الکویت. 


A Road to Dabboos Yard: It was the way which led from al-Oud 
Yard to al-Dabboos one in the middle of Quarter of Kuwait. 


رايحة تتعتم : وهي امرأة ترکت منزلها ليلا واصطحیت ابنتها وحملت معها سراجها وذهیت 
إلى بيت من بيوت معارفها لتستمتع معهم ساعة من الزمن. 
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house) : She was the woman who left her house by night accompanied by 
her daughter and her lantern and went to the house of one of her 
acquaintances for a short period. 


سبیل ابن دعیج : وموعبارة عن‌وعائین من الفخار (الواحد یدعی (L‏ يملآن يوميا بالیاء 
العذبة ليرتوي منهما المارة في «براحة ابن دعيج» وهو عمل خيري لوجه الله الکریم. 


The Drinking Fountain of Bin Dou'aj : They were two large jars 
made from pottery (each one called Hib), located at Bin Dou'aje 
yard. They were daily filled with fresh water for the passers-by to 
drink. It was a charitable endeavour to help the poor. 


لماعيات ورمامین : وهي آشکال زجاجية ذات ألوان براقة ومتعددة توضع على الرواشن عند 
إعداد غرفة العروسین. 


: These were glass objects with 
numerous glittering colours which were put on the niches when 
preparing the newlyweds room. 


لوازم المدرسة القديمة : وهي آدوات ولوازم مبعثرة لا تربطها ببعضها نسبة معينة. وددت 
تبیانها لتذکرنا بالدارس الأهلية القديمة. 


0 ol Requirements : Those are irrelevant scattered tools and 


requirements. I drew them to remind us of the old private schools. 


رادیو الحجي : عندما عرف الرادیو صار بعض الناس یقتنونه في بیوتهم ویضمونه على رف 
Jle‏ لا تصله يد الصفار ویحافظ عليه بتفبيسه كيسا من القماش. 


Al-Hajji Radio : After the introduction of the radio, people bought it, 
covered it with a bag of cloth and placed it on a high shelf to keep 
it away from children. 
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الکبر ونور القمر: ویظهر بها )2:51( وهو الکوخ وبعض اللوازم والزروعات تحت ضوء 
القمر ليلا. 


The Hut and the Moon Light: The painting exhibits the hut and 
the environment around it in the moonlight. 


گمره ASKS‏ : والصورة تمثل إحدى طرقات قرية حولي وقد عمها نور ail‏ والتسمية 


One of the roads of Hawalli village glittering in moonlight. The naming 
is local. 


سکة المدرسة المباركية : وهي سكة تتفرع من طریق السوق الداخلي تزدحم بطلاب الدرسة 


حين الانصراف. 


The Road to Mubarakiyah School: It was a road which branched 
out from the Dakhli Souk and was crowded with the school pupils 
at the end of the school day. 


idly از‎ 


yn Hitt |} 


على تور السراج : واللوحة تمثل إحدى الدیوانیات في إحدى القری ولها شباکان على البر وقد 
اجتمع فیها قوم یتسامرون على ضوء السراج. 
th rn: The painting features a divan in a‏ 


village which had two windows looking over the desert. People met 
in it and chat in the light of the lantern. 
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جندل وياسجيل ويواري : وهي لوحة قصدت من ورائها تبيان طريقة تسقيف الفرف 
قدیما. 


US i (Mi TT P‏ ل اهمه 
and, mat) : The artist wanted to exhibit how the rooms in Kuwait were‏ 
roofed in the past.‏ 


قبل تحوال العروس : بعد انقضاء اسبوع الزواج في بيت السروس يتم (التحوال) أي انتقال 
المروس إلى بيت زوجها ویسبق ذلك إعادة بمض SBY‏ من بيت العروس إلى بيت المعرس. 


Before the Bride's Move: After a week of marriage in the bride's 
home, the bride moved into her husband's house. Before that action 
took place, some furniture was carried from the bride's house into 
the bridegroom's. 


القفص للنوم فوق السطوح صيفا : وهو السریر الذي یصنعه القفاص من جرید 
سعف النخل ویوضع على سطوح النازل لخفة وزنه. 


Bed to sleep on at the Roof in Summer : That was the bed which the 
basket-maker made from palm branches and was placed on the roof of the 


house because of its light weight. 


من بیوتنا القديمة : وهو نموذج لبیت كويتي شاهدته في | 
المنزلية. 


اثينيات وتظهر به بعض اللوازم 


Of Our Old Houses: That is a model of a Kuwaiti house which I 
saw in the 1930s. The painting exhibits some house requirements. 
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من مخلفات الچیاخین : الچيخانة هي القهی الشعبي وکان بوجد في الکویت قدیما عددا 
من (الچیاخین) توفر لزبائنها کل وسائل الراحة مثل الكراسي والشاي والقدو والبشتختة التي تتبعث 
منها الأغاني الشعبية بواسطة الأسطوانات (الفوانات). 


Chiakheen (waste of public café) : The chiakhanah was the public 
café. In the past, there were a number of public cafés which provided their 
customers with all conveniences such as chairs, tea, and gadw 
(hubble-bubble). There was also the Bishtakhtah (gramophone) which 


played popular songs via records. 


May aS‏ وتمثل ساحة حرش یقبع به كوخ بسمی GS)‏ وبالقرب منه )9( وهي 


الأرجوحة. وبعض الزروعات. 


Di Thi n w): The painting 
shows a hut (called kobar) in a yard, and near it a dayrofa (a 
seesaw) and some plants. 


تماذج من الفروشات الكويتية قدیما: 


ویری فیها: - في الوسط يودري من الحبال 


ومن الیمین حصير بَْرِي 
ومن اليسار حصير چولان 
ومن فوق ور أو o‏ 
ومن تحت مده 
waiti Furniture: in the middle: Youdri (carpet)‏ 1 
made from cords; at the right: Basra mats; at the north: Cholan‏ 


mats; from above: Pariyah or manquor (mats woven from pasajil); 
and under: Maddah (like carpets made from jute). 
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معالي الشیخ جابر العبدالله الجابر الصباح والاخ المؤرخ الاستاذ سیف مرزوق الشملان وجمع غفیر 
یطالسون لوحات المعرض الفني الضامس للبيثة الكويتية القام على صالة الفنون بتاريخ 
۶ 


His Excellency Sheikh Jaber al-Abdullah al-Jaber-al-Sabah, the 
historian Seif Marzouq al-Shamlan and a large gathering looking 
at the paintings of the fifth Artistic. Exhibition of the Kuwaiti 
Environment set up at the Arts Hall on 24th March 1996. 


| معرض vu‏ السادس للبيئة الكويتية 
امقام على صالة الفنون التابعة للمجلس الوطني ALE‏ والفنون والآداب 


بضاحية عبدالله السالم في ۲۰۰۰/۹/۱م 


The Sixth Artistic Exhibition of the Kuwaiti Environment 


Set up at the Arts Gallery, which is affiliated to the National Council for Culture, Arts 
and Letters on Ist April, 2000. 


ar diio 3 


PINE.‏ عدر 
Ae cl‏ 


تحت رعاية معالي الشبخ جابر العبدالله الجابر 
الصباح تم قص الشريط لافتتاح pall)‏ الفني السادس 
للبيئة الكوينية) الذي أقيم على صالة الفنون التابعة للمجلس 
الوطني للشفافة والفنون والآداب بضاحية عبدالله السالم 
مساء يوم SEA‏ ١٠٠٠م‏ .ویری فيها حفيدة الرسام 
الطفلة غالية فيصل عبدالعزيز المسلم التي قدمت المقص 


Under the patronage of his excellency 
Sheikh Jaber al-Abdullah | al-Jaber 
al-Sabah, the ribbon was cut to 
inaugurate the sixth artistic exhibition 
of the Kuwaiti environment which was 
exhibited at the arts gallery which is 
affiliated to the National Council of 
Culture, Arts and Letters at Abdullah 
al-Salem Suburb, in the evening of the 
Ist of April, 2000. The photo features 
the granddaughter of the Artist, 
Ghaliyah Faisal Abdulaziz Al-Musallam 
presenting the pair of scissors to cut the 
ribbon. 


بسم الله الرحمن الرحيم 


كلمة معالي الشیخ جابر العبدالله الجابر الصباح 
ا ا ا 
ديو رض الرمل 5 رز 


: جات از‎ Sas es YY ككل‎ pla 


The Speech Of his Excellency 


Sheikh Jaber al-Abdullah al-Jaber al-Sabah 


Six Artistic Exhibition of the Kuwaiti Environment 


oy, I have the ممصا‎ to inaugurate the exhibition of Me 
Ayoub Heasein in which he incarnated the fast, and corded - for the 
next generations the ways our fathers lived. His paintings express the 
sea and the wild ws (Mwai) fragrant smell. 


Swish permanent succes for cur brother Ayoub Hussein. 
76 uid 2000. 


لوحات المعرض 


The Paintings of the Exhibition 


1- The Seller of the Basil بائعة الشموم‎ -۱ 
2- The picnic of the Boys of the Freeje كشتة صبیان الفریج‎ -۲ 
3- The Cart of Mahdali عربانة مهدلي‎ -۳ 
4- The Female Seller of the Raddish بائعة الروید‎ -٤ 
5- The Hut and the Rainfall وانهمار الطر‎ sn -5 
6- Oh Lady! How is the tide? خاله... إشلون الایه ؟‎ -1 
7- The Cars of the Bridegrooms outside مواتر العاریس في الخارج‎ -۷ 


8- The Yard of Ablution at Mubarakiyah School — حوش الوضوء بالدرسة الباركية‎ -۸ 
9- The Late Noon Prayer at Mubarakiyah School . LS AW صلاة العصر بالدرسة‎ =A 
10- The Theatre at the Mubarakiyah School مسرح الدرسة الباركية:‎ -٠١ 


11- The Primary Certificate Examination امتحان الشهادة الابتدانية بالدرسة‎ 7 ١ 


at Mubarakiyah School in 1947 PAN الباركية عام‎ 
12- Childhood House 1 بيت الطغولة (رقما)‎ -W 
13- Childhood House 2 بيت الطفولة (رقم۲)‎ -۳ 
14- The Teaser of Mubarak's Yard نداف براحة مبارك‎ -۶ 
15- The Sunshade of the Neighbour's House عريش بيت الجيران‎ -0۵ 


16- A Part of the Souk of the Gramophones(2) (pa جانب من سوق البشتحتات )ر‎ -N 


17- The Moon had a Guest. القمر عنده ضيفه‎ -W 
18- The Washing Water Tank بيب الخسیل‎ -۸ 
19- The Bedouin House in Hawalli بيت البدو في حولي‎ -M 
20- Cinema at Sfatat 2 (pds) سینما في الصفاة‎ -۰ 


=T‏ التمر في حوّش الحظره 
-YY‏ مطارة الثلج (أم (us‏ 
۳ بيع النامليت بالفرجان 
ek ass -۶‏ في الجليب 
۵ باب السور وانعكاس النور 
- سكة العوازم 


۷- باب في حولي 


- أسكلة التنصلية البريطانية اشرق 


C‏ سوق الب 


TY‏ سكة إلى براحة مبارند 


YE‏ 7 سكة في الذاكرة 

-TO‏ مرور راعي السعف 

- لقاء على الساحل 

۷- مكتب البريد في الثلائینیات 
۸- دكان سلطان/ شرق 

YN‏ خسیل السفره 

*4- بيوت على السيف 


=EN‏ قرو مسجد حمدان 
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21- The Moon at the Hazrah Yard 
22- The Ice Thermos (Um Nisr) 


23- The Selling of Namlait at Firijan 


24- Cooling off al-Rigiyah (Watermelon) in the Well 
25- The Gate of the Wall and the Light Reflection 


26- The Awazim Road 


27- A Door at Hawalli 


28- The Jetty of The British Consulate at Sharq 
29- The Gramophone Souk by Night 3 


30- The Water Stand 


31- The Sewing Machine Stand 


32- The Woman at her Kitchen in the Past 


33- A Road to Mubarak's Yard 


34- A Road in My Memory 


35- The Passing of the Palm Branches Carrier 


36- A Meeting at the Coast 

37- The Post Office in the 1930s 
38- Sultan Shop at Shark 

39- Washing the Dining mat 

40- Houses at the Seif 


41-The Toilet of Hamdan's Mosque 


بائعة المشموم : قدیما اعتاد بمض نساء البدو ممن يعمل رجالهن في الزارع خارج العاصمه 
حمل زبيل يحتوي على نبات الشموم ليبعنه على الأهالي وهن یصوتن: 


(یاالشموم .. یاالشموم) 


il: In the past, some bedouin women, whose 
husbands worked in the farms out of the City were accustomed to 
carrying a basket containing basil to sell it to the people. They 


called: 
Oh Basil... Oh Basil 


كشتة صبیان الفریج : كنت واصحابي من أبناء الفریج نخرج إلى البر مشيًا على الأقدام 
حاملین معنا خیمتنا الصفيرة التي صنعناها من الخیاش بالاضافة إلى أدوات الشاي وما يتطلبه من 


آخشاب الوقود فنخیم في آرض الدسمة وقد نصل إلى أرض النقرة حيث يوجد شاوي الأغنام. 
Picnic I-Fireeje : My friends, in the district‏ 
and I went out into the desert on foot, carrying with us our small‏ 
tent which we sewed from jute, in addition to tea making‏ 
requirements and wood to make fire. We camped at Dasmah and‏ 
might reach Nograh where we met the shepherd there.‏ 


عريانة مهدلي : ظهر في الاربمینیات شخص اسمه مهدلي يبيع (الدندرمة) بعربته التي يدفعها 
Labs‏ بالید فيفري الأطفال الذين ینجذبون إليه. 


The Cart of Mahdali: A person named Mahdali, appeared in the 
1940s and sold ice cream in his cart which he pushed by hand. 
He persuaded the children, who were attracted to him, to buy his 
ice cream. 


بائعة الروید : هناك بعض نساء البدو يضمن على رژوسهن زبیل به بعض الخضروات مثل 
(البقل والروید وغیره) الذي يزرعه رجالهن في الزارع لیبعنه على آهالي سکان (العاصمة) الکویت. 


The Female Seller of the Raddish: There were some Bedouin 


women who carried a scuttle full of some vegetables such as leek, 
raddish and other vegetables whose husbands cultivated in the 
farms to sell them to the city dwellers in Kuwait. 


SI‏ وانهمار all‏ : وتمثل منزلا في إحدى القری قدیما به بعض الأکواخ (الکباره) أثناء 
انهمار الطر. 


The Hut and the Rainfall: The painting exhibits a house in a 
village which included some Kupar (huts) during rain fall. 


ES A 


خاله اشلون الایه ٩‏ وهو سؤال لاید منه تطرحه الذاهیه إلى البحر لفسل ملایس ذویها على 
القادمة aia‏ لتخبرها عن حالة المد والجزر أو (السجي والثیر). 


Oh Lady! How is the Tide? It was an inevitable question submitted 
by the woman who was going to the sea to the one who was coming 
back. She wanted to know how the siggi and the thabir (tide, ebb 
and flow) were to wash her family clothes. 
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مواتر العاریس في الخارج : قدیما إذا كانت المروس تقطن في إحدى القری مثل (حولي) 
فان عریسها القاطن في العاصمة یهن له ولدعویه بعض السیارات لتزفه ليلا إلى سکن العروس 
فیشکل ذلك منظرا غریبا یجذب الانتباه. 


The Cars of the Bridegrooms Outside: In the past, if the bride 
lived in one of the villages like Hawalli, her bridegroom who was 
living in the Capital prepared for his guests and himself some c 

to wed him to his bride's house by night. In the past, when you see 
some cars running together, It was a strange sight which attracted 
attention. 


حوش الوضوء بالدرسة الباركية : وهو حوش صغير به قليب وحوض مستطیل یشتمل 
على عدد من الحنفیات یسمی (القرو) يتوضأ به طلاب الدرسة لصلاة العصر التي تؤدى جماعة 
في ساحة الدرسة. 


۶ It was a small yard 
with a well and a rectangular sink with a number of tabs called Garw. The 
school pupils performed their ablutions for the late-noon(Al-Asir) congregation 
prayer (Al-Asir in the school yard. 


صلاة العصر في الدرسة المباركية : تقام صلاة العصر جماعة في ساحة الدرسة الباركية 
قدیما ما بين الحصتین الخامسة والسادسة یومیا ما عدا آیام الاثنين والخمیس والجمعة. 


r i : In the past, the 
late-noon congregation prayer (Al-Asir) took place daily in the school yard 
between the sixth and fifth periods except on Monday, Thursday and Friday. 


مسرح المدرسة الباركية : في الثلاثين 


ات والأربعينيات ازدهرت النهضة السرحية في هذه 
المدرسة ]3 تقام التمثبلیات على مسارح مؤقتة دعي لها أمراء البلد وأعيانها للإطلاع على نوع من 
أنشطة المدرسة. 


The Theatre at the Mubarakiyah School: In the 1930s and the 
1940s, theatre flourished in that school. The plays were acted on 
tentative stages where the Sheikhs and dignitaries were invited to 
get an idea about one of the school activities. 


امتحانات الشهادة الإبتدائية بالدرسة المباركية عام 2۱۹۶۷ : اعتادت إدارة الدرسة 


أن تهيء ساحة الدرسة لامتحان الشهادة الابتدائية آخر العام فتفطی ساحتها بالطرابیل لتوفیر 
الظلال مع توفیر القاعد اللازمة. 


1947: By the end of the academic year, the school administration 
was accustomed to preparing the school yard to the primary 
certificate exam. It covered the yard with trabeel (a cover made of* 
heavy cloth) to give shade besides providing the chairs needed. 


بيت الطفولة (رقم۱) : ویمثل السکن الذي عشت فيه ایام طفولتي 2)$4 


hil It shows the lodging which I lived in during 
my early childhood. 


بيت الطفولة (رقم۲) : جانب آخر من سکن القدیم 


Childhood House(2):Another part of our old lodging. 


نداف براحة مبارك : ویری فیها أحد الدکاکین اللحقة بمسجد مبارك وهو من آوقاف السجد 
اف «عبدالله» لخدمة أهل المنطقة. وتظهر بجانبه بائعة الباجله. 


وقد استاجره | 


The Teaser of Mubarak's Yard: The painting features one of the 
shops which was affiliated to Mubarak's mosque. It was one of the 
endowment of the mosque which was rented by the teaser Abdullah 
to serve the people of the district. Beside him, the beans seller is 
seen. 
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عریش بيت الجیران : ویظهر فیها حوش بيت الجیران وقد آقیم به عريش یستظل تحته 
آهل البیت عند القیلولة لانقناحه على الهواء الطلق. 


The Sunshade of the Neighbour's house: The painting exhibits 
the yard of the neighbour's house where an open to air sunshade 
was set up to provide shade during the noon siesta. 


جانب من سوق البشتختات (رقم۲) : وهو سوق برز في الاربمینیات واوائل 
الخمسینیات كانت تباع وتستأجر فيه (البشتختات) وأسطواناتها . 


A part of the Souk of the Gramophones 2: It was a souk which 
came into being in the 1940s and the early 1950s, where the gramophones 
and the records were sold and rented. 


القمر عتده ضيفة : حینما تحيط بالقمر هالة ضبابية دائرية JEAN‏ يقال (القمر عنده 


The Moon Hi est: When the moon was surrounded by a 
circular foggy corona, it was said that the moon had a guest, i.e. a 
banquet for its guests. 


پیب الغسیل : وهي تمثل ساحة بيت وقد برز فیها (بیب) له حنفیه وضع تحتها (امفسل) 
وبجانب die‏ صابونة ومنشفه وهو منظر مألوف في النازل الكويتية قديما. 
The painting features a yard of a‏ 1 


The Washing Water Tank: 
house with a water tank and a washing basin, near it a piece of 
soap, and a towel. It was a familiar sight in old Kuwaiti houses. 


بيت البدو في حولي : وهو بيت يحتوي على عدد من الأكواخ المسماة (اکباره) وقد قام آهل 
البيت بزراعة بعض احتياجاتهم من الخضروات بجوار الجليب. 
It was a house which included a‏ 


The Bedouin House in Hawalli: 
number of huts (Ikbarah). The family planted some vegetables near 
the well. 


سینما في الصفاة (رقم۲) : في منتصف الأربمینیات انتشر خبر هذه السینما فکنا نهب 
راكضين إليها ليلا لنشاهد أفلامًا عن انتصار الحلفاء في الحرب العالية الثانية. 


Cinema at Safat 2: In the mid 1940s, when we heard about this 
cinema, we ran to Safat (at night) to watch the films which 


introduced the victories of the allies in WWII. 


القمر في حوش الحظرة : وهو منظر مألوف يراه كل من يترصد له 


The Moon at the Hazrah (fish-trap)Yard: It was a familiar view 
seen by all those who patiently waited for it. 


مطارة الثلج pl)‏ نسر) : وقد اقتناها كثير من الأسر قبل انتشار الکهریاء والثلاجات لحفظ 
قطع الثلج لدة آطول. 


The Ice Thermos (Umm Nisr): Many families in Kuwait owned it 
before the introduction of electricity and refrigerators, to keep ice 
cubes for a longer time. 


بیع الناملیت بالفرجان : وهو شراب اشتهر في الثلائینیات والأریمینیات وله مصنع في 
إحدى مقاهي الأسواق, واعتاد بعض الباعة جلیه إلى دكاكينهم النتشرة في الاحیاء لتسهیل عملية 


ترویجه. 


: It was a famous carbonated 
coloured drink in the 1930s and 1940s. Its plant was at a café in the souk. 
The sellers brought it to their shops in the districts to easily circulate it. 


تبرید الرگیه في الجلیب 
(الجلیب) لتستقر في مياهه s‏ نومًا. 


اعتاد الاهالي قدیما على تدلية (GE I‏ بعد شرائها في 


1 : In the past, 
people of Kuwait were accustomed to suspending the watermelon 
(after buying it) in the well to cool it off. 
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باب السور وانعکاس النور: ویظهر فیها بوابة أحد الاسوار وقد دخلها (اللوري) ليلاً 
فانعکست آنواره في میاه الستنقعات التي خلفتها الأمطار. 


The Gate of the Wall and the Light Reflection: The painting 
exhibits one of the wall gates while a truck was passing through it 
by night where its lights reflected in the swamps left by the rain. 


سكة العوازم t‏ وهي سكة معروفة متفرعة من سكة الفرج (ومکانها الآن عند البنك الاهلي 
بشارع مبارك الکبیر) تقريبا. 


Al-Awazim Road: It was a well known road branching from 
al-Faraj road (currently at al-Ahli Bank of Kuwait in Mubarak 
al-Kabeer avenue). 


be چ کر‎ md 


باب في حولي : وهو باب عالق في الذاكرة أتردد عليه كثيرًا 


i: It is a door whose image still lingers on in my 
mind which I used to pass by several times. 


أسكلة القنصلية البريطانية شرق : وقد عرفت في الأربعينيات یتصدها کثیر من الناس 
للاستجمام وصید السمك (الحداق). 


: It was known in the 
1940s where many people went to it for relaxation and  Hadaq 


(fishing). 


سوق البشتختات لیلاً (رقم۲) : (البشتخته) وهي تلك الآله التي تدير الأسطوانات بفعل 
الزنبرك الذي یطوی بالید بواسطة مقتاح خاص. 


ight(3):It was a record player works 
by a spring which was manually wound up. 


كرسي الاي : وهو حامل (للغرشة والبرمة) وهما من آدوات التبرید قدیما 


Water Stand: It was the cai 


r of the gharsha and borma (medium 


seized-vessel) which cooled water in the past 
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a ei TOR‏ چ 


كرسي الماكينة : وهذا النظر بوجد لدی كثير من ربات البیوت ممن یخطن الملابس 


The Sewing Machine Stand: This sight is common in the houses of 
housekeepers who sewed the clothes. 


المرأة في مطبخها قدیما : كانت المرأة قدیما تقوم بجمیع أعمال النزل وخدمة الأسرة من 
طبخ وطحن وخبز وغسل وکنس.. الخ. 


The Woman at her Kitchen in the past: A woman served the family 
and made all the housework such as cooking, grinding, baking, washing, 
sweeping etc. 


سکة إلى براحة مبارك t‏ وهي سكة فسيحة كنت اتردد علیها یومیا 


A k's : It was to some extent, a wide road 
which I daily walked. 


سكة في الذاكرة : وتمثل بعض الطرق الراسخة في الذاکرة 


A Road in My Memory: The painting exhibits some roads which 
still linger in my memory. 


مرور راعي السعف : وهو رجل يحمل على ظهره حزمًا من السعف لایصالها إلى أصحابها 
بالأجرة. ویعتبر السعف من أفضل آنواع الوقود قدیما وأرخصها. 


The Passing of the Palm Branches' Carrier: It was a man who 
carried bundles of palm branches on his back, and transported 
them to their owners in return for money. Palm branches were 
considered one of the best cheapest firewood in the past. 


لقاء على الساحل : وتمثل بعض النسوة اللاتي جثن إلى البحر لفسل ملابس آسرهن 
فیتعارفن هناك. 


A Meeting at the Coast : Some women who came to the waterfront to 


wash their family clothes, and were acquainted with each other there. 


مکتب البرید في الثلاثينيات : وقد استأجره العتمد البريطاني دیکسن عام ۱۹۲۹ لیکون 
مكتبًا للبريد كما جاء في کتاب (الکویت القدیمة) من |عداد الزمیل د. يعقوب یوسف الحجي. 
i : It was rented by the British political‏ 

agent Dickson in 1929 to be a post office as mentioned in "Old 


Kuwait: Memories in Photographs" prepared by my associate Dr 
Yacoub Y. al-Hijji. 


دکان سلطان / شرق : وهو أحد الدکاکین الصغيرة التواضعة التي تلبي حوائج dal‏ الحي. 


Sultan Shop at Sharq: That was one of the small modest shops 
which provided the people of the district with their needs. 


ار 
AM‏ 


غسیل السضره : مثلما یفسل النسوة ثياب ذويهن بمياه البحرء يأخذن أيضا معهن سفرة الأكل 
لفسلها كلما اتسخت بسبب ما يعلق بها من شوائب وروائح. 


Washing the Dining mat: As the women used sea water to wash 
the family clothes, they also took the dining mat to the sea to clean 
it of the smells, stains and impurities which clung to it. 


e 


بیوت على السیف : وهي أحد الشاهد المألوفة قدیما 


Houses at the Seif: It was one of the familiar sights in the past. 


398 مسجد حمدان : وهو الکان الذي يتوضاً به المصلون قديمًا حيث يُرى في الزاوية اليمنى 
من أعلاها مكانًا للاستحمام. 


The Toilet of Hamdan Mosque: It was the place, in the past, 
where the. Muslims. performed their ablution. In the right corner the 
bathing location is seen. 


المعرض الفني السابح للبيئة الكويتية 
alll‏ على صالة الفنون التابعة للمجلس الوطني للثقافة والفنون والآداب بضاحية عبدالله 
السالم في ۲۰۰۶/۳/۲۷ 
The Seventh Artistic Exhibtion of Kuwaiti Environment‏ 


Set up at the Arts Gallery, an affiliation of the National Council for Culture, Arts, and Letters 
‘on 27th March 2004. 


تحت ود عاية معالي الشیخ جابرالعبدالله الجابر 
الصباح تم قص الشریط لافتتاح (العرض gill‏ السایع 
للبيئة الكويتية) الذي آقیم على صالة الفنون التابعة 
اللمجلس الوطني لاشقافة والفنون والآداب بضاحية 
عبدالله السالم مساء یوم السبت الوافق INN‏ ۳/ ۲۰۰6م . 
ویری فیها حفيد الرسام الطفل فيصل غازي محمد الجاسم 
الذي قدم NE‏ 

Under the patronage of his excellency Sheikh 
Jaber al-Abdullah al-Jaber al-Sabah, the ribbon 
was cut to inaugurate the Seventh artisic exhibition 
of the kuwaiti environment exhibited at the arts 
gallery affliated to the National Council of Culture, 
Arts and letters at Abdullah al-Salem Suburb, on 
Saturday evening, 27 March, 2004. The photo 
features child Faisal Ghazi Mohammad al_Jassim, 


the artist grandson, presenting a pair of scissors lo 
cut the ribbon. 
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كلمة معالي الشيخ جابر العبدالله احابر الصباح 
(المعرض الفني السابع لللبيثة الکویتیة) 


ox حمر هذا الموم ان‎ 
Venio d? Walag ss" oun 
De» اه رم م‎ a 


annem PARI essay! 


The Speech of his Excellency 
Sheikh Jaber al-Abdullah al-Jaber al-Sabah 


Seventh Artistic Exhibition of the Kuwaiti Environment 


(63 a pleasure 05 inaugurate talan, the exhibition of the artist Ayoub 
Hussein whose paintings hare incarnated and reminded ud of our 


/ wish for our artist Ayoub progres, health and more fntare هت‎ 


Jaber al-Abdullah 


o 


لوحات العرض 


The Paintings of the Exhibition 


۱- شخوط الكندري . 
۲- ديوانية فوق السطح . 

۳- بيت في الذاکرة (رقم۱) . 
6- بيت في الذاکرة(رقم ۲) . 

ه- مطبنگ زبيدي . 

ب بو توالیت . 
۷- الدختر الشرجي (رقم۲) . 
-A‏ لعبة طرباش لوماش (صبیان) . 
4- لعبة طرباش لوماش (للبنات) . 
العوعو - من ألعاب الصبیان . 
۱- لعبةالبزوي (للبنات) . 

ple -۲‏ - صيحة النواطیر قديًا . 


pense 


6 - لع اة (للینات) . 
7- من أدوار لعبة CA‏ . 
VY‏ له الصمیمکه . 

۸- من مساجدنا القديمة 
- القراءة للمریض عند أبواب الساجد . 
۰- بياعة اللین . 

-١‏ حطبة الراس ليلاً 

۲- ضبط الساعة مع الفروب على الساحل 
۳- من أدوار لعبة الیل . 

6- رك عنب 

. شطانة صبيان‎ - Yo 


I-Dashes of the Kanderi. 

2- A Divan on the Roof. 

3-A House in My Memory I. 

4-A House in My Memory Il. 

5- Muiabbag Zibayidi. 

6-A Dialogue at (Bou Toilet) Door. 

7- The Eastern Clinic II. 

8- Tourbash Lu Mash Game (boys). 

9- Tourbash Lu Mash Game (girls). 

10-A'oa'o Starfish (One of the Boys' Games) 

11- Al-Barrouwi Game (for Girls). 

12- Sahi.(awake) -The Call of Souk's 
Guards in the Past. 

13- Al-Sharroukah Game ( for Girls). 

14- Hawalli Appeared. 

15- Al-Khabsah Game (for Girls). 

16- Of Al-lagsah Rounds. 

17- Al-Summaimokeh Game. 

18- Of Our Old Mosques. 

19- Praying for the Sick at the Mosque's 
Door. 

20- Milk Seller. 

21- Al-Ras Lighthouse at Night. 

22- Checking up watch at sunset at the coast. 

23- Al-Haylah Game Stages. 

24- Rek (basket) of Grapes. 


25- Boys Shitana (mischievous). 


7- شارین کبت للعرس . 
-YV‏ الدوانية یابوه . 


. عريش السطح‎ -Y^ 


۹- إحيه البیت . 


۲- الفرضه في " n‏ 
۳- من زوایا المدرسة المبار 
-rE‏ طوير الهندي ( 
-vo‏ الخيشه لباس المطر ق 
-r‏ العلگاگات في (طالبين الكريم) . 
۷- الطكاكات في (العايدوه) 


شعبية) . 


1 لك كدان عل ا 
۱- صلوا صلاة البگر (لعبة شعبية) . 
۲- سَحارة الولد بالمدرسة القديمة 
۳ - ليلة الكركيعان . 


4 - الكشتة عند سد ال عام ۸۱۹9۰ . 


. ليلة شراء الراديو 1955م‎ -to 
. أنوار النويصيب‎ -45 


26- Buying Kabat for Wedding. 

27- Bringing of Divan's Door. 

28- Sunshade at the Roof. 

29- House parapet. 

30- The House Patron has come. 

31- They lave a room. 

32- Al-Furdhah in the 19405. 

33- A Corner of the Old Mubarakiyah School. 
34- Towair Al-Hindi (A popular game). 
35- Jute: Rain Protection in the Past. 
36- Al-Taggagat ( for Charity). 

37- ALA'ydo of Al-Taggagat. 

38- ALFraisah (diminutive of mare) of Al-Taggagat. 
39- Selling Spun Sugar. 

40- Selling Qirqa'an on Mats. 

41- Pray the cow prayers ( a game). 

42- An Old School boy's chest. 

43- Qirqa'an Night. 

44- Kashtah (Picnic) at Dimnah Dam. 
45- The Night of Buying the Radio 1949. 
46-Nuvaiseeb Lights. 


شخوط الكندري: هذه اللوحة تمثل ناقل الاء وهو الكندري وقد أخذ باضافة خط جدید إلى 
خطوطه لیثبت حقه من ثمن درب الماء الذي ja a a‏ على أصحاب النزل. 


The Dashes of the Kanderi: The painting exhibits the water 
carrier and seller who was called the Kanderi. He adds a new 
dash to the old ones to count the trips he made to the house to 
deliver water on credit. 


ديوانية فوق السطح : نظرًا لحرارة الجو صيفا یقوم بعض أصحاب الدواوین باستقبال 
آصدقائهم ومرتادي ديوانهم فوق السطح الذي آعد لهذا الغرض, فیقضون معهم أمتع الأوقات 
واطیبها بالأحادیث وسماع آخر LST‏ الحرب العالية الثانية من خلال الذیاغ الوجود هناك. 


A divan (diwaniyyah) on the roof: Because of the hot weather in 
summer, some of the owners of the divans received their guests and 
friends on the roof which was equipped for that purpose. They 
speni an interesting time together: chatting and listening to the 
radio which broadcast WWII news. 


بيت في الذاكرة (رقم۱): وهو آحد بیوت الأهل الذي كنت اتردد عليه يوميًاء وقد استقطع 
من مساحته قسم ليكون US us las‏ لصاحب البيت. 


A House in my memory I: It was one of the houses of my family 
which I daily visited. A part of its area was allotted to be a divan 
and lodging for the owner of the house. 


بيت في الذاكرة (رقم۲) : وهو جانب آخر لبیت الاهل وقد برز بساحته سریران منروشان 
استعدادًا لاستقبال اليل والنوم في الهواء الطلق „Úpa‏ 


A House in my memory 2: It was another part of my family's 
house. The painting features two furnished beds for sleeping in the 
open air in summer. 


على عيش E‏ زبيدي وبجانیها بعض القبلات واللبن. وهي US‏ كويتية مشهورة. 


ibayidi: The painting shows palm leaves mat with a 
supper plate in the middle containing rice, Zibayidi fish, appetizers 
and laban. It is a famous Kuwaiti meal. 


حوار عند باب بوتوالیت : واللوحة تبین حواژا يدور بين صاحبة النزل وبين باق الاء 
(الكندري) والذي ظهر ظله على جدار النزل يدور حول عدد (دروب الماء) والأسعار المطلوية. 


A dialogue at Home Threshold (Bou Toilet): The painting 
discloses the housekeeper and the water seller conversing about the 
number of the turns and the money requested. His shape appeared on the 
wall of the house. Bou Toilet is the name of the door which has a different 
design than the other ones. It was imported from India. It also means a type 
of haircut. 


الدختر الشرجي (رقم۲) t‏ بعض من الرجال والنساء وقد اصطحین معهن آطفالهن إلى 
مقر طبیب إنج 


لیعالجهم مجانًا خلال فترة الاریمینیات. وقد اتخذ له عدة مقار في الأحياء 
الشرقية من البلاد آخرها مجاور لمسقف الرحوم الشيخ صباح الناصر. 


The Eastern Clinic 2: Some men and women accompanied their 
children to the clinic of a British physician who treated them free in 
1940s. He worked at many places in the eastern districts of Kuwait; 
the last one was next to the arch of the late Sheikh Sabah 


al-Nasser. 


, لعبة طرياش لو ماش (UEa)‏ : وهي لعبة مسلية جدًا یمارسها الأولاد قدیما خاصة إذا 
عثروا على نوع من الطين یسمی (طين (yilo‏ وللعبة نظام خاص بها قد يطول فيه الشرح. 


: It was an interesting game 
practised in the past by the boys when they found a kind: of clay named ‘teen 
salbi’. The game had its own system which needs an elaborate explanation. 
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لعبة طریاش لو ماش (بنات) : وکما أن هذه اللعبة للأولاد فان للینات نصيب فیها أيضا 
فیمارسنها بنفس الطريقة التي یمارسها الأولاد عندما یعثرن على الطین الصتلبي. 


Tourbash Lu Mash game (girls) : As well as the boys, the girls 
played the game in the same way as the boys when they. found the teen salbi 


silt. 


صاحي .. صيحة نواطیر الأسواق قديما : وهي صيحة تتطلق من افواه (نواطير) 
الاسواق من الكويتيين قديمًا فتضح بين جنبات الأسواق ليلا ويسمعها الأهالي في منازلهم تأتيهم 
حسب اتجاه الرياح. وفي اللوحه يرى (الجاروخ) أي مراقب النواطير وهو يتفقد حراسه من بين 
الظلام مستميتًا بمصباحه اليدوي. 


Sahi ..(awake) The Call of Souks’ Guards in the Past : It was a cry 
uttered by the Kuwaiti souk guards, echoed everywhere at the souks by 
night, and was carried by wind to people within their houses. The painting 
reveals "al-Jaroukh": the guards’ supervisor while inspecting his men at 
night using his lantern. 


eal‏ : وهي من آلعاب البنات قديمًا إذ تأتي کل واحدة منهن Ley‏ لدیها من قطع من مستهلکات 


وسواقط الأشياء وشيء من القواقع البحرية فیجلسن حول بعضهن لتخرج کل واحدة ما لدیها ثم 
یعملن على ترتیبهن ونقلهن بمساعدة الأترية والأعواد وغیرها. وهذه اللعبة شبيهة بلعبة (UIT)‏ التي 
شرحناها „Ói‏ 


Al-Barrouwi: an old girls’ game where every one brought some sea 
shells and rubbish, sat together, classified and arranged them by the help 
of dust, sticks and others. That game was similar to the one of "Al3ab" 
already mentioned. 
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العوعو - من آلعاب الصبیان : وهو نجم البحر كما یسمی يأتي به الفواصون عند 
انتهاء رحلتهم من القوص يقدمونه هدايا لأبنائهم الصفار وأبناء ذويهم وجيرانهم ليأخذوه ویخیطوا له 
الخرّجَه ومفردها خُرَجَ وهو (وعاء معروف يوضع على ظهر الدابه) فيملؤونه بالأتربة أوالحصى ثم 
يسحبونه بخيط يريط في رقبته فيتخيلون أنفسهم حمّارة أي من أصحاب الحمير. 


3030 Starfish (one of the boys’ games): After the pearling season 


had come to an end, the divers returned home carrying with them a number 
of starfish as presents to their children, and their neighbours' who sewed 
saddlebags, filled them with dust or pebbles, mount them on the starfish 
and dragged them by ropes pretending they were donkey-owners. 
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AS gy‏ : هي لمبة للبنات قديمًا حيث تأتي كل واحدة منهن بشيء مما يتيسر لها من أطممة 
کخبز أو تمر أو فواكه وغيرها ويُسمح لها بأخذه فيجتمعن حول بعضهن وتضع كل واحدة ما جلبته من 
JST‏ فیبدان بالتقاط ما يحلو el‏ فيقضين مع ذلك وا جميلاً ينقضي بين الأكل والحديث. 


Al-Sharroukah (Participation): An old girls" game where everyone 
brought some food such as bread, dates, fruit or others. They gathered 
around each other, displayed the food each one had brought, selected and 
ate what they liked, and enjoyed a happy time talking and eating. 


الطریق إلى حولي : في الأربمينيات وحتی بداية الخم سینیات كان الطریق إلى قرية 
(HS)‏ عبارة عن بر تتمو به الأعشاب وتکثر به الستتفعات (الخباري) عند هطول الأمطارء فیخرج 
الأهالي من بیوتهن لزيارة اقاربهن وذویهن ممن یقضون فصل الربيع هناك مشيًا على الأقدام. 


The Road to Hawalli: In the forties and the early fifties, the road to 
Hawalli village was covered with grass, and swamps especially afier 
rainfall. People left their houses and went on foot to visit their relatives 
who spent spring there. 


لعبة الحَبْصّه : تحضر کل بنت ممها شیثا من (الخرز آو ال أو ASSEN‏ او | 


او 


$ بالاء حيث تضع كل منهن عددا 


متفقا عليه من هذه القطع في أرض alll‏ فتقوم إحداهن بدس قطعة صغيرة في تلك الكومة ثم 
تديرها بيديها عدة مرات حتى تختفي. وبعدها تقسم الكومة إلى عدة اكوام بعدد اللاعبات. فالتي 
تعثر على هذه القطعة في كومتها تعتبر هي الرابحة وتستولي على جميع القطع المطروحة في الملعب. 


وهناك طرق للعبة الخبصه لا يتسع الجال لذكرها. : ALKhabsah Game‏ 


Each girl sharing in that game brings with her materials such as beads, bits 
of glasses, al-Shigeeg, or Soubambo (Kinds of sea shells) or Al-Marri .etc. 
The girls accumulate those materials in the playground. 

They pile a heap of dust, moisten it with water and sit in front of it. 

One of the girls has to insert one of the materials they brought in that 
moistened heap. 

That same girl divides that moistened heap into small ones according to 
the number of the girls participating in the game. 

Each girl searches her small heap, and the lucky one who finds the 
material in hers wins the game and takes all the materials the other 
girls have accumulated. 
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There is another ways to play al-Khabsah but there is no room to mention 
it here. 


من آدوار لعبة tdem I‏ مي لمبة طرينة ومسلية يلمبها غالبًا الفتيات وأحيائًا الصبیان يستعمل 


فيها خمس حصیات وتودي بطريقة منتظمة وأدوار كثيرة ومسمیات شعبية طريفة يطول الشرح فیها . 


Of Al-lagsah Rounds: It is an interesting game often played by girls and 


sometimes by boys. It uses five pebbles in many rounds. It has interesting 


popular names and dillevent ways of playing it which need long explanations. 


العبة deena!‏ لعبة مادئة تستعمل عادة كقرعة لاخراج الغالب آو الفلوب أو للکسب أحيانًا 


ويستعمل فيها قطعة صغيرة من نقود أو خرز أو حجر أو ما شابهه تخفى في أحدى اليدين ويترك للطرف 
الآخر حرية الاختيار. 
Al-Summaimokeh Game: A quiet game usually used as a lot to get rid of the‏ 


victorious or the loser or sometimes for profit. The player hides a coin, a bead, 
or a pebble and the like in one of the hands and another boy tries to find it. 
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من مساجدنا القديمة: كانت مساجد الكويت قديمًا تقام من الطين cally‏ أو الصخر وهي عبارة 


عن ساحة يبنى على طرفها القبلي صالة للمصلین تسمی الخلوة ويتبعها الیوان. وعلی جانب آخر يبنى بها 


مكان مسقوف للوضوء كما يؤسس عند أحد جوانبها 253 يؤدي إلى منارة متواضعة لصعود المؤذن عليها . 

z Kuwait's old mosques were built of mud, bricks, or 
stone. The mosque was composed of a yard: at its western part there was a hall 
for the worshippers called al-Khilwah followed by alliwan, at the other side there 


was a roofed part for ablution and at another side there was a staircase leading 
to a modest minaret from which the call for prayer is auuounced. 
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عند عتبة أحد الساجد تحمل 


القراءة للمريض عند أبواب المساجد: ويشاهد هنا leal‏ 
في يدها طاسة صغيرة فيها شيء من ماء أو دهن تعرضه على المصلين حين خروجهم من المسجد ليقرؤا 
عليه شيئًا من الآيات أو الأدعية الخاصة بالشفاء فيسقى به المريض فيشفى بإذن الله. 


Praying for the Sick at the Mosque's Door: Here a woman is standing at a 


mosque threshold carrying a small bowl filled with water or ghee and presents it to 


the leavers to recite some verses of Qur'an or curative prayers. When the sick person 
drinks its contents, he recoveres by God's will. 
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بياعة اللين: قبل سنوات مضت اعتادت بعض النسوة ممن يربين في بيوتهم الأبقار أو الأغنام 
الجلوس على قارعات الطرق أو في الاسواق وغيرها لبيع منتوجاتهن من اللبن على المارة الذين يجلسون 
حولهن ويحتسون ما تقدمه لهم مقابل أسعار زهيدة. 

Milk Seller: Years ago, some women, who raised cows or sheep at home, were 


accustomed to sitting at souks or at cross roads and the like to sell their milk. 
by-products to passers-by who sat around them and drank in return for low prices. 
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حطبة الراس Dah‏ هي فار لهداية السفن ليلاً يعتقد آنها أقيمت في عهد الث 


عند (راس الأرض). بنیت من صخور البحر والصاروج. وکان یملوها مصباح یضن ويختفي 


وميضه من مسافات بعيدة لانعدام الصابیح قديمًا Laly‏ عن تسمیتها فاعتقد آنها كانت عمودًا من الحط 


قبل أن يتم بناژها. 


Hatubah Al-Ras (Lighthouse) at Night: Iis a lighthouse to guide ships at 


night. It is thought that it was established at the reign of Sheikh Mubarak al-Sabah at 
Ras al-Ardh (Salmiya) area. It was built from sea rocks and cement surmounted by a 
lamp seen by Kuwaitis from afar, since lamps were missing in the past. It got its name 
(Htubah) because -I think- it was constructed of wood before building it. 


ضبط الساعة مع الغروب على الساحل: قديمًا وحتی الخمسینیات كان الکویتیون یستعملون 
التوقیت العربي. ففي لحظة مغیب الشمس یسارعون بضیط ساعاتهم على الثانية عشرة. لذا كان بعضهم 
يذهب إلى الأماكن الخلوية کساحل البحر مثلاً لیشهدوا لحظة المثيب. 


Checking up watch at sunset at the coast: In the past till 1950s , Kuwaitis 
used Arab mean time. At sunset they hurried out of door to places such as the 
seashore to watch the sunset and to check up their watches at 12. p.m. 


من آدوار لعبة الْحَيلّه: هي لعبة يلعبها البنات وأحيانًا الصبيان حيث یخطون على الأرض مریعات 


يقذفون عليها قطعة من الفخار تسمى IN)‏ 


Al-Haylah Game Stages: It is a game played by girls and sometimes by boys. 


They drew squares on the ground, threw on them a piece of pottery called 


زه). ولها عدة أدوار ومسمیات يطول الشرح فیها . 


‘al-rabbazah’ . It has many stages and different names. 


رک عنب: (ull)‏ وعاء يصنع من جرید النخل على شکل رباعي هرمي. 


فوهته من الأعلى 


L‏ بحمله من آنواع القواکه وخاصة العتب أو ما 


وتضیق عند القاعدة؛ ياتينا من بعض البلدان الجاورة 


شابهه الذي یباع في الاسواق أو على قارعات الطرق قدي 


Rek (basket) of Grapes: It is an overturned pyramidal basket made of palm 
leaves, brought from some neighbouring countries, filled with various kinds of 
fruit especially grapes and the like, then sold at souks or at pavements. 


شطاناة صبیان: ويظهر بها آحد الحمالین وهو ينوء بحمل )15( من العنب يمشي به مجتهداا 
متثاقلاً بين الطرقات حینها تسلط عليه أحد الصبية الأشقیاء وأخذ في مشاغلته بالتقاط بعض من حبات 


العتب. 


? Shit ischi : The painting shows a carrier walking slowly 
among streets, overburdened with a basket of grapes, while a mischievous boy 
troubled him by picking some grapes. 


شارين کبت للعرس: في بداية الخمسينيات تقريبًا توفر بعض النجارین من صناع الأثاث 
کالخزانات والأرائك وغیرها وصار الناس بقتنونها لنازلهم ينقلونها على ظهور الحمالین الذین يقطعون بها 


افات قد تطول حسب مواقع البیوت. وذلك لعدم توافر سیارات ال 


Buying Kabat for Wedding: Nearly at the outset of 1950s, some carpenters 
made furniture such as wardrobes, couches, and the like. Since wagonettes were 
ng, carriers lifted them for long distance to people's houses. 
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باب الدوانيه یابوه: ویظهر بها احد الحمالين الذي اجهد نفسه بحمل باب خشبي ثقيل اشتراه 
آحدهم لدبوانه» وسار به مسافات طويلة حتی أوصله. 


Bringing of Divan's Door: A porter overburdened with a heavy wooden door 


which he carried for a long distance, the door was bought by somebody for his 


divan. 


عریش السطح: 


Ley‏ وقبل وصول التيار الكهرباثي للبیوت كان الناس یقیمون في ساحات منازلهم 


Lape‏ یستظلون بها أيام الصیف. وکان بمضهم ینصب عريشه فوق سطح منزله ليقضي به وأفراد عائلت 
قيلولتهم هناك. 


Sunshade at the Roof : In the past before electricity was installed at houses in 


Kuwait, people set up a sunshade at. their house yard in summer. Some set up 
their sunshade at the roof to have a siesta with their family there. 


إحيه البیت: و (الإحيه) هو الجدار الساتر الذي يبنى حول سطوح النازل قديمًا وحاضرًا ومن 
شانه وقاية Jal‏ النزل من السقوط فضلاً عن كونه للستر. 


وجاء في اللفة - الحَجّا: الملجأ - وحَجاه: منعه - والحَجّا جمع أحجاء: ما آشرف من الأرض أو منعرج 
الوادي. 


House Parapet: Ii is the barrier built around the roof of the house in the past 
and in the present to protect the house hold from falling down and to prevent 


intruders. 
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AS‏ راعي البیت: ویظهر بها أحد البيوت الكبيرة وقد وصل إليه صاحبه وه بالدخول من بوابته 


المتميزة. كما وان لهذا البیت شبابيك كثيرة مصبوغة باللون الأزرق. Lalo‏ تتوفر لدی معظم البیوت إلا ما 


ندر. 


The House Patron has come: The picture illustrates one of the big houses 
while its patron is entering through its special gate. The house has many blue 


windows rarely available at others. 


عندهم غرفق كانت الغرفة في المفهوم الكويتي قديمًاء تعني الحجرة التي تُبنى فوق سطع النزل 
خاصة. وأما Bb‏ الحجر التي تبنى على ساحة المنزل فلا تسمى (B54)‏ بل )295 والفرد دار. وبناء عل 
ذلك فإن القليل من الناس من لديه غرفة في بيته. 
They have a room: In the past the Kuwaiti conception of a room was the one‏ 
that was built over the roof of the house. Meanwhile, the other rooms built at the‏ 
house yard were called ‘door' Therefore, a few people had a room in their‏ 


house: 


الضرضه في الأربعینیات: الفرضة في الکویت هي مکان على ساحل البحر تعج بالبضائع 
والنقولات التي تأتي بها السفن خاصة من البلدان الجاورة. فمنها یباع في مکانه ومنها ما ینقل إلى 


الاسواق الحلية. 


وجاء في اللفة - الفرضة هي محط السفن. 
Al-Furdhah in the 1940s: In Kuwait al-furdah was a venue at the seashore‏ 


where ships anchored, swarmed with goods and movables brought by ships from 
neighbouring countries. Some goods were immediately sold, others were transported 
to the local souks. 
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من زوایا المدرسة المباركية القديمة: وهي إحدى الزوايا الأربع في الدرسة المباركية القديمة 
وغرف الفراشين والغرفة العلوية التي كانت في بداية الأربمينيات صقًا 
للمكفوفين ومدرسهم المرحوم Ma)‏ عبدالحي) كما ويشاهد بها الدرج الذي يؤدي إلى السطح. حيث الفرفة 
المخصصة لإدارة المعارف ورئيسها الشيخ عبدالله الجابر الصباح رحمه الله. 


يشاهد من حولها غرفة المدرسين 


A Corner of the Old Mubarakiyah School: At one of the four corners of old 
Mubarakiyah school many places could be seen: rooms of teachers and workers; the 
upper one (in the 1940s) was a class for the blind whose teacher was the late-Mulla 
Abdulhaiy, and at the staircase leading to the roof there was the room of the 
Administration of Education whose chairman was the late Sheikh Abdullah al-Jaber 
al-Sabah. 


طوير الهندي Ayal)‏ شعبية):هي لعبة يقوم بتأديتها الصبیان في أحيائهم قديمًا. وهي لعبة 
مسلية تعتمد على الذکاء والقراسة وحمبن التخمین. ویتخللها عدة آدوار يطول الشرح فيها. 
Towair Al-Hindi (A popular game): A game played by the boys at their‏ 


districts in the past. It is an interesting game depending on intelligence, 


sagacity and guessing, with many roles, which need a rather discursive account. 


الخيشه لباس الطر قد یم إذا بدا الطر بالهطول يفرح به الصبیان قديمًا ويخرج معظمهم إلى 
السکك واضعين على رژوسیم الخياش للوقاية من البلل یجولون بها بين السیول والأوحال. 


Jute: Rain Protection in the Past: In the past when it rained, most boy 


wander the streets playing in gutter and rainfall while covering their heads 
with jute for fear of moistening. 
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rial‏ کات في (طالبین الكريم): مي نرقة نسائية من ضاربات الدفوف ویطلق عليها اسم 
(E)‏ تخصصن بإحياء الناسبات. وفي شهر شعبان من کل عام یضرجن ذهارًا بدفوفین يضرين علیها 
آمام بیوت الشیوخ والأغنياء ويغنين؛ (طالبین الکریم.. خَير ما ننستاه).. إلخ فیحصلن منهم على بعض المال. 


Al-Taggagat (for Charity): It's a band of women who beat tambourine (named 
al-galla'ah) to celebrate occasions. Every year during the lunar. month of Sha'ban, 
they went out by day, beating their tambourines roaming rich people's houses 


singing: "Your charity ... Generosity never forgotten", hence they received some 


money. 


الطکاگات في (العاید وه): تخرج فرقة (Sene)‏ خلال شهر الأضحى (ذي الحجة) من كل 
عام lay‏ على منازل الشيوخ والأغنياء ليلاً من غير حمل الدفوف یتفنین مع التصفيق مرددات (یاالمایدو. 
ج بالدعاء 


ويا العايدو.. بيتك يا بوفلان.. رفيع المباني).. إلخ. فيقدم لهن المال فينصرفر 


AI-A'ydo of Al-Taggagat: Every year during the lunar month of Thoo-ul-Hijjah 
al-Taggagat band toured the rich houses by night without tambourines, singing and 


applauding: “Oh!Yal-Aydo Oh! Yal-Aydo To your house, Abu so and so Your house is 
the best" 


They left afier getting money and praying for the household. 
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calf Call‏ في (الفريسة): (الفريسه) تصغير فرس للمؤنث. وهي رقصة شعبية وعرض juna‏ يؤدينها 
على شكل فرس يكسونها بأقمشة مزركث 


فرقة (الطكّاكات) من النساء في بعض المناسبات حي 
وبعض الحلي. تلبسها إحداهن وهي متنكرة يزي رجل وترقص بها على نفمات الطبل والدفوف 


Al-Fraisah (diminutive of mare) of Al-Taggagat: Al-Fraisah is a popular 
game of distinctive demonstration played by al-Taggagat women band on 
occasions. A dummy similar to a horse covered with embellished cloth inlaid 
with some jewellery worn by one of the women who disguised in male dress 
accompanied by tambourines and drums tunes. 


بیع شعر البنات قد tla‏ وهو نوع من الحلویات تصنع على شكل شعیرات رفيعة وملونة تمرض 
على خث 
جاهزة لطلب المشترين. 


Selling Spun Sugar: A kind of sweet looks like slim coloured hair tied to a 


long rod of wood dangled from the shop's ceiling till touching a tray and ready 


Maca à‏ ت بحبلین بالسقف بحیث تتدلی منها أيضًا لتلامس صينية وضعت تحتها لتکون 


for buyers. 


© 


بيع الگرگیعان على الحصران قديما: قديمًا كان باعة (الکرکیمان) یفرشون الحصران آمام 
ei‏ عليها ما أعدوه من مكسرات ومخلطات لناسبة (الكركيمان) التي لا يعرفها الناس إلا 


مرتین في المام. الأوا 
(الكركيعان). 

Selling Qirga'an on Mats: In the past qirqa'an sellers spread out mats in front of 
their shops, heaping walnuts and candy on the occasion of qirqa'an which people 
only celebrate twice a year: once in the mid of Sha'ban (the sixth lunar month of the 


Islamic calendar) which was called (nasfo night), the other in the mid of Ramadhan 
which was called (qirqa'an). 


Puts (icon) بان وت‎ 


pls‏ صلاة البگر (لعبة شعبية): هذه اللعبة هادئة وخالية من العنف, يؤديها الصبیان الصفار 
في الساحات الفسيحة نوم (البرايح) أو بين الطرقات. على مرحلتين: الأولى وهم وقوف. والثانية وهم 
سجود. وقد يطول الشرح فيهاء ولكنني شرحتها في كتابي (مع الأطفال في الماضي) الذي يحتوي على 
الألعاب الشعبية. 


Sallo Salat al-Bajar (a game): It is a quiet game free from violence, played by 
samall boys at the wide yards or among roads on two stages: first standing, then 
prostrating. It needs long explanation which I introduced in my book containing 
popular games entitled ‘With Children in the Past’. 


@ 


سحارة الولد في المدرسة القديمة: كان طلاب الدارس الأهلية قديمًا يأخذون معهم صنادیق 

بية تسمی (سحاحیر) والواحدة منها (سحاره) یضعونها بصفة دائمة في مدارسهم یحفظون بها 
مستلزماتهم وأدواتهم المدرسية كالأقلام وقناني الحبر والصاحف وغیرها ویقفلونها بعد انتهاء دوامهم 
In the past, pupils went to their private schools‏ : 
accompanied by wooden boxes called Sahaheer (the singular is Saharat) where‏ 
they permanently leave them at school. They stored in them their requirements‏ 


and stationary such as pencils, inkpots, The Holy Qur'an etc and locked them 
after the school day came to an end. 


ليلة الکرکیعان: اللوحة هنا تمثل بعض الفتية والفتیات وهم یتوقفون على آبواب النازل 
في ليالي الرابع عشر والخامس عشر والسادس عشر من شهر رمضان وهي من ليالي 
)1 یعان) حیث یکون القمر بدا وذلك لكي یحصلوا على شيء من (الکسرات). وهذه Bale‏ 
يمة مستمرة حتی الآن. 


Qirga'an Night: The painting here shows some boys and girls going from door to 
door on the fourteenth, fifteenth and sixteenth nights of Ramadhan (The Nights of 
Qirga'an where it's full moon to obtain some walnuts). It is an old custom still 
practised. 


الكشتة عند سد A nat‏ عام ۰۱۹۵۰ في ٠١‏ من مارس 


6م وضي أثناء مطلة الربيع 
شاركت Ul‏ ورفاقي في رحلة برية فتوجهنا بالسيارة إلى قرية (ADI)‏ حيث نصبنا خيمتنا قرب سدّها 
المشهور آنذاك ويسمى (سد (AEN)‏ وقضينا عطلتنا هنا في جو من الرح والسرور. 

Picnic at Dimnah Dam: On 15 March 1950, during mid-year holiday, my 
friends and I went on a trip by car into Dimnah village where we pitched our 


tent near its then famous dam called Dimnah Dam. It was a trip full of joy and 
delight. 


ALT‏ شراء الرادیو عام a M EA‏ انه في نهاية 1544م وعندما عینت مدرسا. قال لي والدي إن 
صديقه بومحمد الکبیر في السن عرض عليه بيع (الرادیو) الذي یملکه بمبلغ (۲۵۰) ahy‏ فتوجهت مع 
والدي ليلاً إلى دیوانه لشرائه وکان مكتظًا بالرواد من کبار السن. وما أن اقترب بومحمد لیشرح لي طريقة 
تشغيله» حتی توالی زحف معظم الجالسین إلى هذا (الرادیو) ومدوا اعناقهم إليه. ومع سوء الاضاءة فقد 


حجیوه عني فلم ار الا رژوسهم ولم استوعب شيئًا من شرح بومحمد. حینثذ نقدناه البلغ وحملنا الرادیو 


وبطاریته الثقيلة وسرنا Lage‏ على الاقدام مسافة طويلة حتی وصلنا بيتنا مرهقين متعبین. 
i ing the Radio, 1949: By the end of 1949 when I was appointed‏ 


a teacher, my father informed me that his friend-old Bu Mohammad offered to sell him 
his radio for 250 rupees. Therefore, we went by night to his divan which was crowded. 
with old people to purchase the radio. No sooner had Bu Mohammad started explaining 
how the radio worked than all the crowed swarmed around the radio in such a way that 
1 neither saw the radio nor absorbed Bu Mohammad explanation. At last, we handed 
him the radio price, carried the radio with its heavy battery, walked for a long distance 
and arrived home tired and exhausted. 


آنوار النویصیب: 


Nuwaiseeb Lights: No Commentary 


ja pad‏ الفني الثامن للبيئة الكويتية 
القام على صالة الفنون التابعة للمجلس الوطني للثقافة والفنون والآداب بضاحية عبدالله 
السالم في ۲۰۰۸/۲/۱۸ 
The Eighth Artistic Exhibtion of Kuwaiti Environment‏ 


Set up at the Arts Gallery, an affiliation of the National Council for Culture, 
Arts, and Letters at Abdullah al - Salem Suburb on 18 th March 2008. 


or‏ رعاية معالي e‏ جابر العبدالله اباب الصباح تم 
قص الشریط لافتتاح (العرض الفني الشامن للبيشة الكويتية) 
الذي أقيم على صالة الفنون التابعة للمجلس الوطني BUY‏ 
والفتون وال داب بضاحية عبدالله السالم مساء يوم AMO‏ 
۸ ١٠م‏ .ويرى في الصورة حفيدة الرسام الطفلة مریم 
التي قدمت القص . 


Under the patronage of his excellency Sheikh 
Jaber al-Abdullah al-Jaber al-Sabah, the 
ribbon was cut to inaugurate the eighth 
antisic exhibition of the kuwaiti environment 
exhibited at the arts gallery affiliated to the 
National Council of Culture, Arts and letters 
at Abdullah al-Salem Suburb, on saturday 
evening of the 27/3/2004. The photo features 
grand daughre Mariam The artist, grandson, 
presenting the pair of scissors to cut the 
ribbon. 


كلمة معالي الشیخ جابر العبدالله الجابر الصباح 
(المعرض الفني الثامن لللبيئة الكويتية) 


The Speech of his Excellency 


Sheikh Jaber al-Abdullah al-Jaber al-Sabah 


Eighth Artistic Exhibition of the Kuwaiti Environment 


use the plenoune te inaugurate oven landi mb eabiition wt 
shark hin good heolme and success Ul the gth enis 


Jaber al-Abdullah 


G‏ ل ڪڪ 


لوحات العرض 
The Paintings of the Exhibition‏ 


1- The Baker at the Sweets Market . خباز سوق الحلوه‎ -۱ 
2- Zalabiyah (pancake) and Cakes with  يف زلایبه وغریب (من مبیعات الصبیان‎ -۲ 
Tea and Milk ES 


3- Failaka Appeared 

4- Tawoh Jay (immediately arriving) 
from Failaka 

5- Failaka's Carrots 

6- Imehaibis Game 

7- Al-Katweel (wind vane) 


8- They have party 


9- When Water is Rare , عندما یکون الاء شحيحاً‎ -4 
10- Sleeping in Mosques at Noon . النوم في الساجد ظهراً‎ - ۰ 
11- Drain's murmuring at Night خریرالرزام ليلا‎ =) 


12- Selling Green Khalal (unripe dates) 
13- An Upper Bridge between Two 


۲- بیع الخلال الأخضر i)‏ 


۳ معبر علوي بين Houses.‏ 

14- A Day to Visit Her Family. . یوم لزوار»‎ Yt 
15- Niche of Mubarak's Mosque Aceto Ean 
16- Retail of “Arfag . بیاع العرقي بالكطآعي‎ - 7 
17- Our House Sikat (Road) . سكة بيتنا‎ -۷ 
18- The Ship Seryidan (kitchen) . سریدان (مطبخ السفینة)‎ “VA 
19- Buying “Arfag OE S 
20- Migbil's Shop Een qe 


21- Syrian Clinic Road 
. طریق ال ختر السوري‎ -۱ 
22- A Scenery from al-Ras Village in طريق الدختر السوري‎ 


۲- منظر من قرية الراس في | مسینیا Mid 1950s E‏ 
د رو من عمارة الحمد (منظررأيته في | 23-Inaugurating the Boom fom‏ 
منتصف الاریعینیات) . al-Hamad Building‏ 


24- Drabeeh (hoop/ring) Race 0 . سباق الدراييح (لعبة شعبية)‎ “VE 


©- 


25- Gary (wheel) with Four Legs 9 . كاري بو أربع ريول (لعبة شعبیة)‎ Yo 


game) . گافود مزيّن (لعبة شعبیة)‎ YS 
26- Decorated Jafood (pop game). . مراجعة الدروس على الدَّجّه/ شرق‎ -۷ 
27- Revising lessons Sitting on a Bench را‎ 
at Sharq. Le ii -4 
28- Wadhha small Hill. " الکویت‎ yh منظرمن‎ 
و‎ ia Eastern Kuwait. ; shl ا ماي ی‎ 
. الزولي (حمام السفينة)‎ -۲ 
31- Mataqi Shop . MM 
32- Zooli (ship's bathroom) . en 
33- The Kitchen of the House. . أثلة مسلّم في حولي‎ 4 
34- Athal (tamarisk) al-Musallam in | وصلنا البيت لوبعد . .بعداشويه وارتعد‎ - Yo 
Havalli. . (لعبة مسلية)‎ 
35- Arrived Home or not yet. . مسجد مسلم في حولي‎ tt 
36- Musallam Mosque in Hawalli . . موتر العبریه‎ TV 
37- Ebriyah (taxi) Motor (car) . . ۸-إلى حولي‎ 
38- To Hawalli. Ae 8 ليش تبوگد اللومیّه . .ليشن‎ 4 
39- Why Stealing the Lemon,Why pe ^^ . الصغار)‎ JUS (من‎ 
Breaking my Toes (children game). . اتريس امباع . . امباع (من تسالي الصفار)‎ - ٠١ 
40- The Billy Goat Mooing (children game). . واطمر . . (لعبة شعبیة)‎ Šio -6۱ 
41- Tak Wa Itmor (Jump) Game. . راعية الباجلا‎ -£Y 
42- Beans Seller. . lube عنده درباحه‎ - EY. 
43- Having Wheel with Rhythm . . كشاته في (السدر الأريع) شرق‎ -tt 
44- A Picnic in the Eastern Four Sider . مکان في حولي‎ l-£o 
45- Al-Yadidah (the new): a Place in Hawalli paleo خن‎ 2 
46- A Tent in the Moonlight. per 
47- Wool Road. 4 ۸-مسح ابیت‎ 
48- The House old Bathroom. ies 


. الطبخاني آوالکانون‎ - 
49- Al - mutbakhani or al - Kanon. 8 SES GIS 
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خباز سوق الحلوه: 
هذا LA‏ اتخذ مکانه عند مدخل سوق الخَلوه من ناحية سوق الخضرة GAS‏ . ولدیه تنوران 
مكشوفان يمارس بهما عمله . 


The Baker at the Sweets Market: 


This Baker's standing was at the sweets entry souk next to greenery souk in the 
past. He had two open bakeries to practice his work. 


زلابیه وغریب.. على الچاي واطلیب: 
وهذه صيحة یطلقها الصبیا 
للتسلية والکسب . 


& عندما یبیعون (الزلاییه والخریبه) في أحيائهم في JU‏ رمضان 


Zalabiyah (pancake) and Cakes with Tea and Milk: 


labiyah and cakes in their 


It was boys’ call in the past while hawking thei 
areas in Ramadhan nights for entertainment and profit. 


o 


ویری فیها سفينة خشبية في عرض البحر محملة بالركاب مع حاجياتهم متوجهة بهم إلى جزيرة 


(فیلچه) . ومن عادة بعض الركاب إذا لحوا الجزيرة من على بعد يقول قائل منهم منبها الآخرين 
فيلجه) . وأحيانًا يتغنى الأطفال بهذه العبارة . 

Failaka Appeared: 

The painting reveals a wooden ship at sea carrying passengers accompanying 

their luggage steering into Failaka Island. It was the habit of some passengers 

when caught sight of Failaka from afar to draw others attention (Failaka 

appeared). Sometimes children chant it. 


e 


ویظهر فیها سفينة خشبية قادمة من جزيرة فیلجه ومحملة Jo‏ کاب مع حاجياتهم تصل إلى مکان 
رسوها قي الموانى الكويتية ‏ 


وعنوان اللوحة هو عبارة عن أهزوجة يعرفها جميع الكويتين ريرددونهامع اللحن والتصفيق قائلين :نوهيلي من 
قیلچه . .سووا له خبز وكليجه .ویعضهم يقول (بخصم وکلیچه) ومن ري AIM‏ - 

Tawoh Jay (immediately arriving) from Failaka: 

A wooden ship carrying passengers with their luggage sailing from Failaka landed at 


accompanied 
saying: immediately arriving from Failaka .... . Make him bread and pies; some say 
biscuits and pies: think the first saying is correct. 


زر فیلچه iaa)‏ جزر: 


a‏ كان يؤتى بالجزر من (فیلچه) وهو جزر ذو لون بنفسجي حاو الذاق يباع في الاسواق وبعضهم 
يبيعه بالاحیاء على قارعة الطرق . 


Failaka’s Carrots 


In the bygone time carrot was brought from Failaka. It was violate in colour, 
tasty, sold in souks ; some sold it at residential areas’ road pavements. 


o 


لعبة امحییس: 
وهي لعبة شعبية مشهورة في الکویت وفي بعض البلادالجاورة یلعبها الکبار والصغار ‏ ولها قوانین 
وتردیدات وصیحات » وقد کتبت عنها في كتابي - ألعابنا الشعبية الكويتية . 
Imehaibis Game‏ 


It is a famous popular game in Kuwait and in some neighbouring countries. It is 
played by both young and old, has rules, repetitions and | shouts. I already 


described it in my previous book: “Kuwaiti Popular Games”. 


الکتویل: 
ویری فیها رسمة توضيحية (للکتویل) الذي یخبر عن اتجاه الرياح . وهو یرفع على سطوح النازل وفي 
بعض السفن . وأهل البحر يسمونه (الغمّازي) » وهو معروف ني دول الخليج . 
Al-Katweel (wind vane)‏ 


The painting shows an illustration of al-katweel which indicates wind direction on 
roofs and on some ships. Mariners call it Ghammazi. It is well known in the Gulf states. 


عندهم طگطگة: 


اللوحة تعبر عن بيت يقيم مناسبة نذر أو فرح وقد استدعوا إحدى الفرق الرجالية وفتحوا أبواب 
منزلهم ليدخل من يدخل للمشاهدة . 


وقد جاءت Cal a soi‏ ليشاهدن وهن على السطوح . 


They have party 


An old house fulfilling its vow or wedding, opening their house for all to 
come and freely enjoy the orchestra; even women watching from other 


neighbouring roofs. 
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عندما يكون الاء شحیحا: 
ویری فیها بعض السفن الناقلة للمياه راسية عند الساحل حين الجزر . يصل إليها ناقلو امياه من BOLD‏ 
والكنادرة) وبعض ناقلي الماء على الرؤوس ۰ ذ يشترونه منها قبل أن تفرغه في البركة الخصصة : وذلك 
استعجالاً منهم لشحته بسبب الرياح . 
When Water is Rare:‏ 


The painting reveals some ships which carry water anchored at sea shore waiting 
tide. They sell coolies and water carriers water before pouring it into the basin. 


ااااااا 
Witt‏ 


النوم في الساجد ظهرا: 
لقد اعتاد بعض الكويتيين قديما على ارتیاد الساجد ظهراً في أيام الصيف للنوم لما توفره لهم من راحة 
قد یفتقدونها في بيوتهم حيث الظلال والهواء التي من الشباييك وذلك قبل وصول الکهریاء . 


Sleeping in Mosques at Noon: 


In the previous days some Kuwaitis were accustomed to sleeping at mosques at 
noon because of rest they might miss at their homes. They found shade and air 
there before electricity introduced into Kuwait. 


9 


خرير الرزام ليلا 
كانت الكويت تتعرض Gai‏ لأمطار غزبرة ليلاً ء وذلك لم نع الناس من جمع تلك المياه في البراميل 
أو كما نسمیها (CLAD‏ والفرد (Ca)‏ وهي عبارة عن أواني نصنع من صفائح الحديد المسمى (چینکو) . 
وهذه المياه تنساب من سطوح النازل بواسطة المرازيم أو المزاريب . 


Drain's murmuring at Night: 

In the past, although Kuwait exposed to heavy rains at night, people did not refrai 
collecting their water in barrels called beebs (singular beeb). They were utensils made 
from iron called Chinko. The water flows from the roofs through drains made of wood. 


بيع الخلال الأخضر (بشره): 


من عادة بعض الصبيان Gas‏ » وخاصة في أشهر الصيف » أن یتخذوا من الطرق العامة مکانا لعرض 
مبيعاتهم » وذلك للتكسب من ناحية وللتسلية وتمضية أوقات الفراغ من الناحية الأخرى ؛ ويرى هنا صبي 
يأتي ULL‏ الأخضر قبل نضجه ويسمى (بشره) فیکومه أكواما ليبيعه على من يرغب في الشراء . 


Selling Green Khalal (unripe dates): 


Long ago at summer months, some boys displayed their goods at public roads 
for entertainment, profit and spending their leisure time. The painting indicates 
a boy heaping his unripe dates for sale. 
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معبر علوي بين ب 


في بعض البيوت قديماً وهي نادرة جدأكانوا ینشتون معبراً علوياً من الأخشاب المقاومة ب 
آخر مقابل لهم يكونوا طوافين بواسطته على بعضهم بعضاً دون اللجوء إلى الخروج . 


An Upper Bridge between Two Houses : 


Many years ago, some rare houses built upper wooden bridge between them 
and the opposite house to visit each other without going out. 


یوم لزواره: 

لقد تعارف الکویتیرن قد فیما بینهم على أن الرأة ما آن يتم زواجها حتی تخصص لهايوما في 
الاسبوع تزور فيه آهلها . فتراها تخرج إليهم من بیتها برفقة زوجها الذي يحمل معها صفارها أو بعض 
Wee‏ 


A Day to Visit Her Family: 


It was a tradition among Kuwaitis to privatize a day per week for a newly 


married lady to visit her family accompanied by her husband who carried with 
her their children and requirement. 


محراب مسجد براحة مبارك: 


ويظهر في هذه اللوحة محراب مسجد مبارك الواقع في براحة ميارك »وقدهدم السجد ومحرابه وضمت أرضه إلى 
مسجد الدولة الكبير . 


Niche of Mubarak's Mosque: 


The painting exhibits the niche of Mubarak's mosque situated at Mubarak’s 
yard. Both were demolished and their land incorporated into the grand mosque. 


o 


العرفي ely‏ بالكطاعي: 

قريبًا من الحي الذي آسکن فيه كان هناك رجل اسمه (آحمد الشمالي) وقد اتخذ من (دهریز) مسکنه 
دکانا يبيع فيه بعض الحاجيات ومن ضمنها شجیرات نبات العرفج یضعها آمام محله على شکل أكوام 
صغيرة يشتريها منه بعض الناس لاستعمالها في الوقود . 


Retail of ‘Arfag: 


Near to my housing area, a man named Ahmad al-Shamali turned his house 
path into a shop selling a number of materials, among them he heaped arfag 
weeds which people bought for fuel 


| € 


وتسمی (سكة بن زرعة) أو سكة (الورع) » وهي سكة ضيقة یری على جانبيها بعض البيوتات . 
Our House Sikat (Road):‏ 


It was called Sikat bin Zara’ or al-Wir a Road. It was a narrow road where 
some houses were seen on both sides. 


سریدان (مطبخ السفينة): 
كل سفينة لایستغنی بحارتها عن طبخ وجباتهم ما داموا مبحرین فیها أو في حالة رسوهم في الواني » 
واللوحة يظهر بها (السريدان) وهو الطبخ الذي يستعمله الطباخ لاعداد الوجبات . 


The Ship Seryidan (Kitchen): 

Sailors of any ship can not do without cooking their meals either while sailing 
or while anchoring at some harbours The painting exhibits a serayidan , i.e the 
kitchen which looks like a box which the cook used to prepare meals. 
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شاریه عرفي: 
ويشاهد في هذه اللوحة أمرأة تمشي في سكة ضيقة وقد حملت في كلتا يديها eet‏ من نبات العرفج 
لتستعمله وقودا للطبخ . 
Buying ۰‏ 


The painting demonstrates a woman walking in a narrow way carrying in both 
hands “arfag plant to use as a fuel for cooking. 


0 


دکان مجبل: 
وهو دكان صغیر لرجل اسمه (مجبل) یقع في حي قريب من الدرسة البا CSS‏ كنت وغيري من 
الطلاب مر عليه ذهابا وإياباً يومياً خلال الاربعینیات من القرن الاضي العشرین . 
Migbil's Shop:‏ 
It was a small shop of a man named Migbil locating in an area near‏ 


al-Mubarakiyya school, where I as well as many pupils daily passed by to and 
fro during the 19405. 


هت 


وهوطریق ساحلي كنا غر عليه حینما نرغب في السباحة میاه (سیف معرفي) حيث يرى في اللوحة 
مینی EU‏ السوري) ومینی مسجد الخليفة وشبابيك yall‏ الجعفرية وغیرها 


Syrian Clinic Road: 


It was a coastal road which we passed by when we wanted to swim at Seif Ma'rdfi. The 
painting shows the buildings of the Syrian clinic, al-Khalifa mosque, the J 'afariyah 
school windows and others. 


منظر من قرية الراس في منتصف الخمسينيات: 
وهو عبارة عن أرض مسورة بجدار طيني وبه حفرة قد امتلأت بمياه الأمطار » وقد شاهدت هذا النظر 


. بنفسي عام ۹۵1 ١م تقريبًا‎ 
A Scenery from al-Ras Village in Mid 1950s: 


A piece of land enclosed with a muddy wall having a ditch filled with rain 
water. I myself witnessed that scene in 1956. 
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انزال البوم من عمارة احمد: 


منظر شاهدته في النصف الأخير من أربعينيات I‏ اماضي (العشرین) وقد وقفت مع من وقف قري 
من (عمارة الحمد) الذي صنع فیها ذلك البوم . 


Inaugurating the Boom from al-Hamad Building: 


A view I had witnessed at the mid 1940s where I was standing with others near 
al-Hamad building in which the boom was built. 


سباق الدرابیح: 


وهذه لعبة شعبية يلعبها الصبيان قدا ule GL‏ انفراد أو بإجراء السباق والرکض سوياً ولا یحلو اللعب 
بالدرابيح الا بعد هطول الامطار وما تخلفه من مستتقعات . 
Drabeeh (hoop/ring) Race:‏ 


An old popular game boys used to play either alone or through race. Boys 
enjoyed playing it after rain fall where swamps were spread. 
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كاري بو أربع ريول: 
هذا (الكاري) يعتبر لعبة شعبية راقية لدى الصبيان قديًا ويصنعه أبناءً الحدادين من أطواق الحديد التي 
يرميها تجار الأفمشة وغيرهم في الأسواق الحلية . وأحيانآ يصنعها الصبيان أنفسهم . 
Gary (wheel) with Four Legs:‏ 


Gary was boys’ superior popular game. Blacksmith sons made it from iron rings 
thrown by textiles merchants and others in local souks. Sometimes boys made it 
by themselves. 


کافود مزین: 
وهذه لعبة شعبية یصنعها الصبیان من سعف النخل الستورد فینزعون عنه أعواده ویقومون بتزیینه 
با o‏ والأقمشة الملونة ويطوفون به في الطرقات المتربة . 
Decorated Jafood:‏ 


A popular game boys made from imported palm branches strapped of their leaves, 
decorated with strings and coloured cloth and wandering the dusty ways. 
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مراجعة الاروس على (Kel)‏ شرق: 


y‏ الکان يقع قريبًا من القنصلية البريطانية كنا نرتاده في الاربعینیات بواسطة دراجاتنا ونأخذ 
راحتنا عند تلك الدكة آمام البحر لراجعة الدروس . 


Revising lessons Sitting on a Bench at Sharq: 


Near the British Consulate in 1940s, we were accustomed to riding our bicycle 
and going to a bench there in front of the sea to revise our lessons. 


ضلع وضحه: 


وهو صیهد صغیریقع شرق قرية حولي يذهب إليه بعض الصبیان وبعض العائلات من القاطنین في 
القرية للتنزه والتسلي حیث يأخذون معهم الشاي والکسرات . 


Wadhha small Hill: 


That hill was at eastern Hawalli village where some boys and families used to 
go there for fun and passing time taking with them tea and almond. 
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ايحلة البیت: 
(الايحلة) هي إناء ضخم نوعًا ما یصنع من الفخار السميك يستخدمه الأهالي قدا لتخزین الا الصا ة للشرب . 


Home lihala: 


lihala is a big container made from thick pottery used to store drinking water in 
the past. 


e 


منظر من شرق الکویت: 
وهو عبارة عن الشارع التحدر من قصر الغفور له الشيخ عبدالله الجابر السمی (قصر خزعل) والتجه 
نحو البحر محاذيًا للقنصاية البريطانية یا وتظهر الدكة التي ÉS‏ نستریح عندها شمالا . 


Scenery from Eastern Kuwait: 


It is the street slanting from the palace of the late Sheikh Abdullah al-Jaber called 
‘Khazal Palace’ heading for the sea parallel to the British Consulate; on the left 
there is the bench for rest. 
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دکان ما تقي: 

ویقع هذا الدكان قريبا من منطقة (الميدان شرق) حيث يُقابله مقر الطنبورة التي ترفع على ساریتها 
الأعلام المتعلقة بسر الهنة . ويجاتب هذا الدكان كان هناك طريق ضيق اعتاد المرحوم (ماتقي) أن يربط 
سار عد ماد Matagi Shop:‏ 
It is located near Eastern Square Area, opposite to it al-Tanpoora headquarters‏ 


which hoists flags on its mast. Next to that shop located a narrow path; at its 
entrance the late Mataqi tied his donkey. 


e 


a‏ (حمام السفینة): 
والزولي هنا معناها حمام السفينة یستعمله البحارة لقضاء حا 
إلا ولها (زولي) أكثريثبت على جانب من مؤخرة السفينة السماة 


إذ لاتوجد سفينة كبيرة أو 


. Ca) صغيرة‎ 


20011 (bathroom) : 


Ships: small or big had one bathroom or more fixed on one of the ship's stern 
which Kuwaitis called tifar. 


e 


واللوحة عبارة عن بيت كويتي بظهر على جانبه الأینلیوان وغرفة وكذلك على جانبه الأيسر . أما 
المطبخ فبقع في الواجهة وقد تنائرت أدواته من حوله » كما يرى الدرج في الواجهة أيضًا . 


The Kitchen of the House: 


The painting exhibits a Kuwaiti house where a liwan and a room appeared at 
the right side, meanwhile the kitchen and the stairs are at the front surrounded 


by many articles. 


أثلة مسلم في حولي: 
وهي آکبر شجرة أثل في (حولي) قدا إذيراها القادمون إلى (حولي) قبل وصولهم بمسافة ستة كيلو 
مترات . كما يظهر في اللوحة سيارة بيت السلم وقد صنع هيكلها من ا طخشب . 


Athal (tamarisk) al-Musallam in Hawalli: 


It was the largest tree in Hawalli area seen by the comers and arrivals six 
kilometres from afar; al-Musallam car with its wooden body appears in the 
painting. 


وصلنا البیت لو بعد: 

وهذه لعبة مسلية للصغار من بنات وأولاد ؛ فتری الأولی تقف وتأتي الثانية من خلفها فتخفي رأسها 

بين منکبیها ثم تمشيان مما فتقول البنت الخلفية للامامية متسائلة - وصلنا البيت لو بعد؟ فترد عليها - بح 
اشنویه LEG,‏ - وتکرران ذلك حتی تصلا إلى البیت القصود . 

Arrived Home or not yet: 

It was an interesting game for small girls and boys. A girl stood, behind her stood another 


one hiding her head between her shoulders. Walking together, the one behind asked if they 


arrived at their house; the first replied: not yet!! The question and the answer were repeated 
many times till they arrived home. 


مسجد مسلم في حولي: 


وهو مسجد قدیم یقع في فریج الجناعات (شرقي حولي) ppm ML‏ صالح السلم عام 

۲ م ثم جددته الأوقاف إلى أن هدم وحل محله مسجد حدیث . من خلف منارته تری أثلة 
السلم الشهورة . 

Musallam Mosque in Hawalli: 

An old mosque situated at Qana't Fereej (area) eastern Hawalli, founded by the late 

Saleh al-Musallam in 1932; renewed by the Ministry of Endowment till it was 

demolished and a modern one substituted it. Behind its minaret, the famous 

al-Musallam athalet appears. 


ipe‏ العبریه: 


ویری فیها أحد الواتر ذات الجسم الخشبي الخاصة بنقل الرکاب ویسمون GAS‏ (العبریه) - 
وهو خارج بهم من باب السور مع حاجيانهم التي حملت على سقفه لیوزعهم إلى آماکن سکناهم 
في القری . 


Ebriyah (taxi) Motor (car): 


The painting reveals a private motor with a wooden body carrying passengers. In the 
past it was called Ebriyah. It leaves the wall gate carrying passengers with their luggage 
and materials to lift them to their houses in the other villages. 
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إلى adem‏ 
ویشاهد هتا سيارة ذات جسم خشبي محملة بال ركاب (العيريه) مع آغراضهم وقد اتخت طريقها 
بون الرمال (والتتريرات) إلى قرية (حولي) التي تبدو لهم من يعيد - 


To Hawalli: 


The painting shows a car having a wooden body carrying passengers with their 
luggage moving among sand into Hawalli village which was seen from afar. 


ليش تبوگ اللومیه: 
وهذه لعبة بسيطة ومسلية يمارسها البنات أو الأولاد » يلعبها ESI‏ فقط » حيث يقوم الأول بمسك إيهام 
رجل الثاني بعدما يرفعها له ثم يمشيان معا فيقول الأول للثاتي :ليش تبوك اللوميه فيرد الثاني وهو يقفز على 
رجل واحدة قائلا :ليش تكسر rn ol‏ . ويستمران على هذه ال حالة إلى أن يتعبا . 
Why Stealing the Lemon... Why Breaking my toes (children game):‏ 
Wee erp simple game practised by girls or by boys and only ie by two. The‏ 
second raises one of his legs and the first. ‘olds the big toe of that leg; they walked together;‏ 


the first says to the second: why you steal the lemon; the second replies while hopping on one 
leg: why you beak my big toe .....they repeat this dialogue till they were tired. 
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امباع . فيرد الثاني :امباع امباع . ويستمران في الشي 


The Billy Goat Mooing (children game): 

Another interesting game played by two small boys; the first holds and pinches the ear 
lobe of the second saying: the billy goat moos; the second replies: mooing, mooing. 
They walked for a time till the second ear lobe congested and calls on to stop. 
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لعبة طِكَكْ واطمر: 
وهي لعبة شعبية رياضية يمارسها مجموعة من شباب Jal‏ الفریج ليلا أو نهار في الطرقات 
الفسيحة نوعا أو البرايح . 


Tak Wa Itmor (Jump) Game 
One of the popular sports games practised by a group of the youth of the area 
either by day or by night in the streets or in the yards. 


o : 


راعية الباجلا: 


ويظهر بها امرأة وقد جلست عند حائط وهي مغطاة الوجه » وضعت آمامها قدرا مليئا بالفول السمی 
(باجلا) وقد التف pe‏ البعض ليشتروا منها فيأكلوه عندها أو يأخذوه معهم . 


Beans Seller: 
A veiled woman sat at a wall with a jug filled with beans so called bajilla sur- 


rounded by some people who either eat the beans at once or take it home. 


عنده درباحه دندانیه: 

بعض الصبیان یفتخر بأنه متلك (درباحه دندانیه) لأنها نادرة . وهي عبارة عن طوق من الحديد 
السميك یل على شکل دائرة قطرها ۳۰سم تقريبًا بحیث يلامس طرفها الأول طرفها الثاني BE‏ 
أدارها صاحبها بالسواق یسمع لها صوت يسمى (دندنه) . 


Having Hoop with Rhythm: 
Some boys boasted they had a hoop because it was rare at that time. It is a cir- 
cular ring of iron with a diameter of 30 cm. It produces a rhythm if worked. 


كشاته في sated!)‏ الأربع) شرق: 


إنه كان فيما يروى us‏ أن النسوة إذا ما oa‏ القيام (بكشتة) أو نزهة تجمعن وحملن معهن أمتعتهن ومن ضمنها 
قدر الغداء وتوجهن مع أطفالهن مشيًا على الأقدام إلى منطقة في أقصى شرق البلاد تسمى (السدر الأربع) فيقضين 

هناك یوم جميلاً في الخلاء ثم يعدن مساء وهن في أوج سرورهن . 
A Picnic in the Eastern Four Sider:‏ 


It was said, in the past, if women wanted to go together on a picnic, they carried their 
luggage including their dinner, went on foot with their children to a remotest area in 
the east called the Four Sider where they spent a lovely day in the open air, returned 
in the evening happily singing. 


iis‏ مكان في حولي: 


هناك مكان يقع في قبلي حولي يسمى بهذا الاسم وفيه جرة سدر كبيرة أو أكشر بروح إليها الأهالي من السکان 
للاستمتاع حولها وبظلها الوارف . وأعتقد أن الناس أطلقوا عليها هذا الاسم وهو مصغر من كلمة يديه (بعد قلب الجيم 

. إلى ياء) كما هو معروف في اللهجة‎ 
Al-Yadidah (the new) : a Place in Hawalli: 


There was a place in southern Hawalli called by that name where there was one 
big sider or more. People went there to enjoy shade. I think people so called her 
which is the diminutive of new. 


خيمة في ضوء القمر: 


ویری خيمة وقد سط 
ويرى فیها خيمة وقد سطع 


البدر »وهي منصوبة في الخلاء »وید 


عشاق الطلعات في ليلة باردة 


A Tent in the Moonlight: 


The painting shows a tent pitched in the space in full moonlight, crowded out by 


people who adored picnics in cold nights. 


سكة الصوف: 


وهي عبارة عن سكة 
عليهن الشرا 


عند جانب منها بعض النسوة يعرضن فيها بضائعهن من صوف الأغنام ie‏ 


اة من صحاب gll‏ لغزله ونسجه أو حياكته . 

Wool Road: 
It was a narrow road where some women sat at a corner displaying sheep wool. 
Merchants bought that wool, span, wove or sewed it. 


مسبّح البیت (رقم ۲): 


وهو الحمام الذي كان في الماضي لايوجد إلافي بعض بیوت الاغنباء. وهو عبارة عن شبه غرفة صغيرة جد 
للاستحمام وغالبًا مایکون فيها جليب أي بثر 


m 


The House Old Bathroom: 
In the past, bathroms only existed in some rich people houses. They were very 


small rooms with a well. 


المطبخاني أو الكاثون:- 


وهوعبارة عن شكل من الطين يصنعه بعض الحترفين قديما ليكون موقدا توقد به النار ويوضع عليه إبريق أو قدر صغير 
العمل الشاي أوغيره وذلك قبل أن يعرف الناس أنواع المواقد الآلية مثل (الجُوله واا 


Al-Mutabkhani or al-Kanoon: 


It was built from mud by some professionals to be an oven for making fire to make 
tea, or to cook on. It was used before prople new the choolah of the primus and 
others. 


© 


لوحات متغرقة 
Miscellaneous‏ 
Items‏ 


وتشتمل علی: 
* لوحات شارکت في معارض جمعية الفنون التشكيلية وغيرها من معارض 


متعددة.. 


They include: 
* Paintings displayed in the exhibitions set up by The Formative 
Arts Society and other numerous ones. 


angan- ار‎ 
Emo: 


لوحات متفرقة شارکت في معارض جمعية الفنون التشكيلية وغیرها من معارض متعددة 
Miscellaneous Paintings in the Exhibitions of The Formative Arts‏ 
Society and other numerous exhibitions.‏ 


۱- داش الخوص 

=T‏ ياي من الخوص 

۳- كرسي البرمة والخرشة (رقما) 
ae‏ 8 


1- کبارة مکشوفة 

vial یا من باس‎ =Y 

۸- أثل الخالد (رقما) 

-٩‏ وسيلة الإطفاء قدي 

-=y‏ ات حولي 

-W‏ بيت مساعد الصالح في حولي 
۷۲- منزل تعلوه الرمال في حولي 
۳- من سكيك حولي 

-yt‏ شاوي حولي 

۵- ديوان على العبدالوماب في حولي 
١١‏ - البلدية بالعنی القديم | 

۷ - شارع ساحل deal‏ 
۱۸- أثل الخالد من جهة البحر (pbs)‏ 
- صادت 

۲۰- الفسیل عند الساحل 

م - الشبع (مصيدة للطيور) (رقم۲) 
۲- الجليب والبالوعة 

yy‏ سكة من الفریع 

ع حنيمة في ليلة مقمرة 

و حفرة السلم 

م - نومة السطح 

پم غولة ملا صالح (رقما) 

۸- سوق الخنم 


1- Going for Diving 

2- Returned from Diving 

3- The Stand of the Water Vessel (1) 

4- Rice and Fish 

5- Ditch of Topaiykh 

6- Open Huts 

7- Who Kissed the Bride 

8- Athal Al-Khaled 1 

9- Old Means of Extinguishing Fire 

10- Of Hawalli Houses 

11-The House of the Late Misa id al-Salih at Hawalli 
12-A House Surmounted by the Sand at Hawalli 
13-Of Hawalli Houses 

14-The Shawi of Hawalli 

15-The Divan of the Late Ali Abdulwahab at Hawalli 
16- The Old Style of the Municipality 

17-The Street of al-Watiya Coast by Night 

18- The Athal of al-Khaled from the Sea side 2 
19- lt caught. 

20- Washing the clothes at the Coast 

21- ALShibj (2) 

22- The Well and the Sink 

23- A way in the Quarter 

24-A Tent in a Moon-lit-Night 

25- The Musallam Ditch 

26- Sleeping at th Roof. 

27. The Tower of Mulla Saleh 1 

28- The Souk of Sheep 


29-Two Doors وت بابین‎ 


30-Swimming at the seashore .م السباحة عند الشاطی‎ 
31-Al-Saleih (the Net) وم السالية (مصيدة للطيور)‎ 
32-The Dimnah Coast 1 ساحل الدمنة قدي (رقم1)‎ -۳۲ 
32- The Old Dimnah Coast 1. عم ساحل الدمنة قدها (رقم۲)‎ 
34- An old Public Coast عم ساحل شعبي قدیم‎ 
35- Hawalli Khabari (swamps) حولي‎ GLE وم‎ 
36-The Late Noon Prayer at Mubarak Mosque صلاة العصر مسجد مبارك‎ -۳۱ 
37- Penalizing the Thief عقاب الجر امي‎ cw 
38- At Roof من السطی‎ -۳۸ 
39- Afier Dinner. بعد الغداء‎ - ۳۹ 
40- Making the Hozoor (fishing traps) صناعة الحظور‎ 5. 
41- The Oud Yard 1 (Neds) براحة العود‎ - ۱ 
42- The Oud Yard 2 براحة العود (رقم۲)‎ - ۲ 
43- The House of the Late Ali Abdulwahab al-Mitawa: lal على عبدالوهاب‎ ee yl بت‎ Y 
44. Roasted Mullet ميد مشوي‎ - 
45- My Uncle's House 1 (p32) و - بيت الخال‎ 
46- My Uncle's House 2 (pds) بيت الخال‎ - 
47- A womanly Meeting at Hawalli ن - جلسة حریم في حولي‎ 
48- Of Mubarak's Yard 1 من براحة مبارك (رقما)‎ t 
49- An Old Road سكة قديمة‎ _ gq 
50- Al-Abdulrazzag Archway 2 .و - مسقف العبدالرزاق (رقم۲)‎ 
51- The Congratulation of Sheikh Abdullah al-Salem ۱و - تهننة الشيخ عبدالله السالم.‎ 
52- The Bird Ylali الطير يلالي‎ ay 
53- Alslahra Gate at Jahra Governorate بوابة الجهراء في الجهراء‎ oy 
54- The Divan 2 الديوانية رقم(1۲‎ - + 
55- The Mother of All Hells. أم المهالك‎ - 5 
36- Jamal Abd-Al-Nasser M) جمال عبدالناصر‎ - 1 
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داش الغوص : عادة یتوجه الغواص إلى سفینته بعد وداع alal‏ حاملا فراشه وأغراضه مثل 
الحجر ally GEI)‏ والفطام ولوازم أخرى. 
Going for Diving: As usual after bidding farewell to his family, the‏ 


diver went to his ship carrying his mattress and his tools such as 
the stone, the basket, the clip and other necessities. 


ياي من الغوص: إذا انتهی موسم الفوص يأتي البحارة إلى أهاليهم محملین بهدایا الفوص وهي 
(العواعو) والفرد (عوعو) وهو نجم البحر بعد تشریحه وتملیحه. لتوزیمها على أينائهم وأبناء الفریج 
من الصبیان الصغار الذين یفرحون بها آشد الفرح؛ فیریطون في رقابها الخیوط لسحبها في 
الطرقات. خاصة وآن الطفل الدلل تخيط له آمه خرجا من القماش یضعه فوق ظهره ليملأه بالأترية 
وینقلها من مکان إلى مکان فيقلد بلعبه هذا (الحمّاره) الذین یتواجدون بكثرة في ذلك الزمان. 
iving: When the diving season came to an end, the‏ 
sailor returned to his family loaded with diving gifts such as starfish after‏ 
dissecting and salting it, He distributed it to his small sons as well as the‏ 
small boys of the district who became very happy with it. They tied it with‏ 
strings and pulled it in the roads. The mother might coddle her child and sew‏ 
him a bag of cloth which he put on the back of the starfish, filled it with sand‏ 


and carried it from place to place, imitating the coolies who were many at 
that time. 
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كرسي البرمة والغرشة (رقم۲) : وتمثل كرسي وعلیه برمه وغرشه ویری تحته EJ‏ 
وطاسة اللبن لتبردان. وهذه من عادات الکویتیین قديمًا. 

The Stand of the Water Vessel and Gharsha 2 : The painting shows 
a stand, on it there are Borma (medium-sized-water vessel) and Gharsha. 


Al-Raggiyah (the watermelon) and the bowl of milk are kept under the 
stand to cool. It was one of the customs of the Kuwaitis in the past. 


o 


طبيخ وصبور: سفرة علیها وجبة النداء وهي عبارة عن صينية مليثة ب ( 
أو (العيش) ومن حولها صبور مشوي وغيره من الاکولات. 


Rice and Fish : A dining mat where dinner is served. It is a tray full of 
rice and grilled Soboor (River shad) fish and others delicacies. 


حفرة total‏ (رقم۱): وهي من إحدى حفر السیل التعددة في الكويت سمیت باسم عائلة 
لأنها لهم أو قريبة من مسكنهم. 


itch iyyikh 1: It was one of the numerous flood 
ditches (reservoirs) in Kuwait. It was given such name either 
because the Tobaiyyikh family owned it or because it was near the 
family lodging. 


كبارة مکشوفة: أحيانا تهب عواصف شديدة على البلاد فتعمل على تخریب الباني الضعيفة 
والأكواخ البسيطة فتبعثرها. 


Open Huts: Sometimes strong winds blew over the countryside 
where they pounded and scattered into pieces the frail buildings 


and simple huts. 


يا من باس العريّس : آغنية شبية قديمة تؤديها بنات الحي آثناء مرورهن في الطرقات 
يا من باس الع : یا من باسها .. یا من باسها 
یامن سطراللولو علىراسها..على راسبا 
EL,‏ وگالو البسي.. وگالو VAM‏ 


کات محا الب لومس وای 
ولا یه‌بني الا آخسوي 

EUR‏ کلم د 

و عنده‌عسروس لا 

L ايله‎ T 


Who Kissed The Bride: It is an old popular song uttered by the girls of 
the quarter while passing by the roads: 


Vou who hissed the bride kissed the bride, hissed the bride 
You whe lined the pearls on her head, ....on her head 
They brought her gold said put il en, ...said il pul on 
She refused and said .هه‎ | don't care... | don't care 
His only my brother whom I care for, graceful youth, graceful youth 
He has a silver pen to write a book, lo write a book 
He has a bride for himself sitting on his knee, cn his knoe 
Rubbing over her long hair coddling coddling, coddling ceddling 


أثل الخالد رقم (V)‏ : ویمثل هذاالنظر مجموعة من الأثل المائدة لآل خالد وقد وجدت 


قريبًا من ساحل البحر حیث يؤمها انناس فیستظلون بظلها ويتنزهون على السواحل النظيفة 
حولها. 


Athal (Tamarix Aucherana) al-Khaled 1: The painting shows a 
group of athal trees owned by al-Khaled family of Kuwait. They 
were near a clean sea shore where people went there, to enjoy their 
shade, and to stroll around them. 


آثل الخالد من جهة البحر رقم (Y)‏ : وهو مجموعة لأشجار الآثل لآل خالد كانت 
مشهورة لدی الکویتیین وخاصة أهالي فرية حولي حیث کانوا يأتون إليها للنزهة والتسلي. وتقع على 
ساحل بحر الشعب مباشرة. 


The Athal of al-Khaled from the seaside 2: It was a group of 
al-Khaled athal trees which were famous in Kuwait especially to 
the people of Hawalli village who attended them for recreation and 
entertainment. They directly looked over the Shi'b Sea Coast. 
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وسيلة Canti e Lalo MI‏ : مجموعة من (التبوب) الصبوغة بالاحمر وضعتها داثرة 
البلدية في بعض الأسواق قريبًا من البرك القامة هناك وذلك بغرض إطفاء الحرائق التي قد تدلع 
في إحدى الدكاكين أو حولها. 


inguishi ire: The painting exhibited a group 
of Toboob (buckets) painted in red, distributed by the municipality 
in some souks near the swamps in order to extinguish the fires that 
might break out in one of the shops or in the area surrounding it. 


من بیوت حولي : بعض البیوت التجاورة وما بينها من طرق ضيقة rly‏ فيها بعض النرف 
(والکباره) وکذلك بعض الاشجار AVIS‏ والسدر الوجودة بکثرة في حولي. 


Of Hawalli Houses : Some neighbouring houses and the narrow lanes 
among them where there were some rooms, huts and trees such as athal and 


sidr that were common in Hawalli. 


منزل تعلوه الرمال في حولي : عند اشتداد الریاح Gna‏ تجرف معها الکثیر من الرمال وما 
أن ترتطم بحاجز أو حائط حتی تتراکم بشکل قد يخيف Jal‏ النزل فیعملون على ازالتها. 


A House surmounted by sand at Hawalli : When the wind violently 
blew in summer, it swept a lot of sand which precipitated if collided 
with a barrier or a wall in a way which alarmed the household 
who immediately tried to get rid of it. 


بيت مساعد الصالح في حولي : وهو Jal‏ منزل في اللوحة حیث تجاوره عدة منازل 
يأتي إليها اصحابها في فصل الربیع فقط. والشهد هنا تخيلته عند الفروب. 


the Lai isa'i. dii i: It is the First 
house in the painting, neighboured by many houses whose owners 
only visited them in spring. | imagined the scene at sunset. 


من سكيك حولي : ويشاهد هنا منظر لاحدی ال ك الضيقه والنازل البسيطة والتي تشتمل 
على غرف صفيرة من الطین مسقوفة بالناگید أو البُواري وتسمی (کباره) كما یظهر فیها بيت من 
الشعر أقيم وسط آرض‌محاطة بسور هابط من الطین. كذلك تری آشجار السدر متتاثرة هنا وهناك. 
وهذا المنظر یمثل بساطة تلك القرية وقناعة أهلها. 


: One of the narrow ways, and simple houses 
with their rooms built of mud and mats which were called kubarah. There is 
also a tent made of goat hair pitched in a midland surrounded by a wall 
built of mud besides sidr trees which are scattered here and there. This 
scene represents the simplicity of that village and the satisfaction of its 
people. 


شاوي حولي : ويطلق اسم شاوي على الشخص الذي يقود قطیع الأغنام ویسرح بها إلى المراعي. 


والشهد هنا يبين ذلك حيث الكباره وما يحيط بها من أشجار السدر. وبيت الشعر الذي أبى أهله 
إلا أن ينصبوه على قارعة الطریق. 


i (Shephi walli: The name Shawi was given to 


the person who led a flock of sheep to graze. The painting shows 
the shawi, the sheep and the huts surrounded by sidr trees and the 
goat hair tent which its people insisted to pitch in the middle of the 


road. 
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البلدية بالعنی القدیم : وهو حواجز طينية تبنيها دائرة البلدية قديمًا في (البرایج) وبين 
الأحياء السكنية ليلقي بها الناس قماماتهم فيحضر عامل البلدية لينقلها بعريته. 


The Old Style Municipality: These were bari 


s built of mud by 
the municipality in the yards and among the districts so that people 
could throw their garbage which was collected and transported by 
the municipality labourer in his cart. 


ديوان على العبدالوهاب في حولي : يشاهد في‌اللوحة الدیوان وساحته الجميلة التي 
أحيطت بسور غير مرتفع يعلو عليه الأطفال وكنت أحدهم أيام الطفولة كما يشاهد فيها منازل حولي 


واکواخها المسماة (كباره) حيث يخرج النساء من منازلهن للقاء مع جاراتهن اللواتي يقضين معهن أمتع 
الأوقات أثناء فراغهن من أعمالهن المنزلية. 


The Divan of the Late Ali Abdulwahab at Hawalli: The painting 
reveals the divan and its beautiful yard that was surrounded by a 
low fence which the children, and I was one of them, climbed it in 
our childhood. The painting also shows the houses of Hawalli, and 
its huts, where the women after finishing their domestic work got 
out, met their neighbours and spent together enjoyable time. 


شارع ساحل الوه ليلا : وهو الشارع التمم لشارع الخلیج غربًا والذي يمر على موقع 
الوَطيّه وساحل الشویخ بعد ترصیفه وإنارته. وقد استهواني منظره فرسمته من أعلى عام 1114م 


The Street of al-Watiya Coast by Night: It was an extension of the 
Gulf Street towards the west. It passed by al-Watiya and Shuwaikh 
coast after it was completed and illuminated. Its view overwhlemed 


me and therefore, I drew it from above in 1969. 


صادت : يشاهد أحد الطیور الذي وقع في الفخ بینما أقبل اصحابها ركضًا لفك قيده من بعد ما 
ترصدوا له واختباوا خلف الثندات وهي نباتات برية صحراوية. 


It Caught : A bird caught in a trap, meanwhile the hunters, who were 
hidden behind the Thanda (coarse wild desert grass), ran to release the 
prey. 


الغسيل عند الساحل: ویری فیها بمض النسوة ینسلن ملابسهن وینشرنها فوق الصخور كي 
تجف. كما 55 فيها طرف من عمارة الحمد لصناعة السفن والخارور وحوض لماكينة الاء الذي تتزف 
منه سيارة البلدية. كما يظهر فيها (أدب خشبي) لقضاء الحاجة. 


Washing Clothes at the Coast: The painting discloses some women 
washing their clothes and spreading them on the rocks to dry. We 
also see a part of al-Hamad yard for manufacturing ships, a 
marrow channel, the water pump which filled a sink with water 
which the municibality car pumped, and à wooden WC to defecate. 
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Qandil!‏ (رقم۲) : وهو مصيدة لطیور الربيع ویتکون من شجيرة اصطناعية تحیط بها عدد من 
الصائد (الصلالیب) تتصب فوق سطوح النازل وتوثق بالحبال. 


ibj 2: It was a trap to catch birds composed of bamboo 
surrounded by a number of traps (salaleeb), tied by ropes and was set 
up on the roofs of houses. 


الجلیب والبالوعة : وهو البثر الذي یوجد في کل بيت لاستفلال مياهه في أعمال الفسیل 
والاستحمام فقط لأنه غير صالح للشرب. 
ink: It was a well which existed in every house‏ 


for use in washing and bathing because its water was not suitable 
Sor drinking. 


سكة من الفریج : طریق طویل يؤدي إلى مسجد بن حمدان ومنزل الشیخ المرحوم عبدالله 


الخليفة وحسينية خزعل. كما یظهر فیها أيضا بيت الطفولة وبیوت مجاورة آخری له. 


A Road in a Quarter : A long way which leads to Bin Hamdan mosque, 
the house of the late Abdullah al-Khalifah, and Hussiniyat Khaza'l, as well 
as the house of my childhood and other neighbouring houses. 


خيمة في ليلة مقمرة 


آقمت مع آفراد عائلتي في هذا الکان ثلاثة أيام بلياليها القمرة 
أثناء فصل الشتاء فأعجبني ذلك النظر فرسمته. 


7 n-lit-Night: My family and I camped in that place 
for three consecutive days and three moon-lit-nights during a 
winter season. 1 enjoyed the sight and therefore, painted it. 


حفرة السلم : وهي إحدى حفر السیل التعددة التي حفرها الأهالي قرب منازلهم اتقاء لسیول 
الأمطار التي تداهمهم. وهذه الحفرة غير مشهورة ولا يمرفها إلا القلیل لأنها حفرت في مکان غير 
E‏ 


al-Musallam Ditch : It was one of the mumerous flood reservoirs 
which the people dug near their houses to protect themselves from 
rain floods. That ditch was not famous, and was only known to 
small number of people because it was dug in an unknown place. 


تومة السطح : كان الکویتیون قديمًا وقبل أن تصل الکهریاء إلى منازلهم ینامون صيفًا فوق 
سطوح منازلهم طلبّا لنسمات الهواء. ویری في الصورة نموذجًا (للبا گدیر). 


ing at Roof: in the past (before the installation of 
electricity in houses), the Kuwaitis, in summer, slept on the roofs of 
their houses to enjoy the cool air. The painting also shows a model 
of the bagdeer (wind tower). 


غولة ملا صالح رقم (Y)‏ : وهي إحدى (sil)‏ الواقعة على سور الکویت قديمًا والتي اقيمت 
للدفاع عن الدينة آوقات الشدة ولکن لم تستعمل والحمد لله. 


The Tower of Mulla Saleh 1: It was one of the towers of the old 
wall of Kuwait which were built to defend the City in bad times. 
Thanks God! They were not used. 


سوق الغنم : وقد آقیم خلال الأربعينيات خلف قصر نايف الذي يبدو وكأنه قلعة أو 


The Souk of Sheep : It was set up in the 1940s behind Naiyf 
palace which looks like a castle or a stronghold. 


بابين : وتمثل تمونجین للابواب آحدهما (بوسناک) والآخر [بوخوخه) 


Two Doors : Two types of doors: one is a wicket and the other is a shutter. 


السياحة عند الشاطی : كان Jal‏ الکورت مولمون في البحر والسياحة بمياهه وتری هناك 
آعداد من الصبیان جاژا للاستحمام والتسلي. 


immi) : The Kuwaitis were fond of the sea and 
of swimming in its water. The painting discloses a number of boys 
who came for swimming and entertainment. 


السالية : هي عبارة عن شبكة منسوجة من الخیوط الرفيعة تنشر على شجر السدر فتفلق 
الطیور بفراغاتها. 


:It was a net woven from thin threads spread on 
the Sidr trees. The birds got caught when they stuck to it. 


ساحل الدمنه قديمًا رقم (V)‏ : صورة من الخیال لساحل (الدمنه) وما یجاوره من منازل 
للأهالي. 


The Old Dimnah Coast 1: An imaginary picture of Dimnah coast 


and the houses located along it. 


ساحل الدمنه قديمًا (رقم۲) : جانب آخر للبیوت الحاذية لساحل الدمنه قديمًا 


The Old Dimnah Coast 2: Another part of the houses located on 


the Dimnah coast in the past. 


ساحل شعبي قدیم : ویظهر به عمارة لبیع الأخشاب وناقذة كراج الرحوم الشيخ صباح الناصر 
وجانب من الدرسة الجعفرية وطریق إلى (الدختر السوري) وباب مسجد الخليفة آما المرأة فقد 
فرغت من غسل ملایس ذویها وهي متوجهة إلى بیتها . 


An Old Public Coast: The painting shows a timber store, the window of 
the garage of the late Sheikh Sabah al-Nasser, a part of the Je 'afariyah 
school, the road to the Syrian Clinic, and the door of al-Khalifa mosque, 
meanwhile a woman who has just finished washing her family clothes, was 


going back home. 


خباري حولي : الخبرة هي مکان منخقض قلیلا من الأرض تتجمع به مياه الأمطار حیث تکون 
مورا من موارد الماء لأصحاب الحمیر الذین یفرفون من میاهها لنقلها بواسطة القرب إلى الأهالي 
الذين هم في أشد الحاجة إليها. 


ناهيك عن تجمع الأهالي حولها لاستئناس بمناظرها الجميلة الخلابة. 


Hawalli Khabari (swamps): | al-Khabrah was a low land where rain 


water gathered in. It was a source of water to donkey-owners who transported 
it in goatskins to the people who were in dire need of it. Moreover, people 
crowded around those khabarahs to enjoy their beautiful view. 


صلاة العصر بمسجد مبارك : قديمًا وقبل انتشار الکهرباء كان الصلون يؤدون صلراتهم 
صیفا في ساحة السجد عدا صلاة الظیر. 


n Prayer at ۸ : In the past, before 
the installation of electricity in Kuwait, prayer was performed in 
summer at the mosque yard except the noon-prayer, . 


عقاب الحرامي : قدیمّا كان الجرم أو السارق يجلد في صفاة الکویت أمام مشهد من الناس 
الذين یتوافدون خصيصًا لهذه الشاهدة. 


فتنتشر الأخبار فیما بینهم دون إعلان أو أية وسيلة |علامية. 


1 In the past, the criminal or the thief was 


Penalizing the Thief: 
flogged at the Safat Square in front of a crowd of people who 
thronged to watch the scene. News spread among them in spite of 


the lack of advirtisement or any other media. 


من السطوح : وهذا مشهد رسمته من منزلنا القدیم لسطحنا وللسطوح الجاورة ویبدو فیها 
(الباکدیر) وقد حط عليه الحمام. 


At Roof: This is a scene which I drew from our old house to our roof and 
the neighbouring ones where peagons perched on the bagdeer - 


بعد الغداء : وقد بدت الاواني فارغة من الأكل بینما تتاثرت العظام والقشور على السفرة. 


Afier Dinner: The trays were empty of food, and bones and, peeles 
were scattered on the dinning mat. 


صناعة الحظور : فيما مضی كان الهتمون بصید السمك بواسطة الحظور يصنعون حظررهم 
قریبا من منازلهم وآغلبهم .من قبيلة الموازم والشهد هنا يبين (سكة الفرج) و (سكة العوازم). إذ كنا 
ونحن صفار نقف حولهم لالتقاط ما یلقونه من آقلام القصب (أكلام) لتعمل بها الزامیر (الواصیل) 
والنبلات وغیرها. 


: [n the past, the people who 
were interested in fishing made their hozoor near their houses. Most of 
them were from Awazim tribe. The painting featrures al-Faraj and 
al-Awazim roads. When we were children, we stood near the fishermen to 
pick up the reeds they threw to make from them flutes and arches - 
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براحة العود رقم (۱) : تمع هذه البراحة في فريج الجناعات ویبدو فيها مسجد الطرع وقد 


كانت خير مرتع لطفولتي: إذ كان بيتنا يقع علیها مباث 


Al-Qud Yard 1: It was located in the Qana'at quarter where 
al-Mutawa' mosque was seen. It was the best place for me during 
my childhood to play in since our house looked over it. 


براحة العود رقم (Y)‏ : وهي إحدى البرایح العديدة التوزعة في مناطق الکویت القديمة والتي 
تقع في فریج الجناعات. 


AL-Qud Yard 2: It was one of the numerous yards in old Kuwaiti 
districts which was located in Qana'at quarter . 


بيت الرحوم على عبدالوهاب الطوع: وهو جار UI‏ قديمًا حیث كنت من الترددین عليه 
أثناء طفولتي لاعجابي الشدید بهندسته وطريقة بنائه. 


The House of the Late Ali Abdulwahab al-Mitawa': He was our 
Neighbour in the past whom I often visited in my childhood because I greatly 
admired his house architecture and design. 


ميد مشوي : الید هو نوع من الأسماك الصغيرة التي لا يتعدى طولها ۲۰ سم یحبه الکویتیون 
كثيرًا خاصة إذا كان مشويًا على النار الطبيعية کالفحم آوالاخشاب. 


Roasted Mullet : It is a kind of small fish no more than 20cm, in 
length which was liked by the Kuwaitis especially when roasted on 
coal or wood. 


بيت الخال (رقم۱) : وهو بيت خالي الرحوم عبدالله محمد الایوب له ذکری طيبة في نفسي. 


2 : It was the house of my uncle, the late 
Abdullah Mohammad al-Ayoub. I keep a good memory of it in my 
heart. 


بيت الخال (رقم۲) : وهذا مشهد آخر لبیت خالي الرحوم عبدالله محمد الأيوب الذي 
آتردد عليه كثيرًا أثناء طفولتي. 


' 2: This is another view of my uncle's house, the 
ا‎ yous REIL Sie in my 
childhood. 


جلسة حریم في حولي : من عادات نساء قرية حولي قديمًا التجمع عند أكوام الرمال النظيفة 


ES 


للتسلية والاستمتاع بعد الفراغ من آعمالهن | 


Womanly Meeting at Hawalli: It was the custom of the women of 
Havalli village after finishing their household work, to congregate 
at a heap of clean sand for recreation, and enjoyment. 


من براحة مبارك رقم (۱): هذه البراحتمشهورة جدًا في الکویت قديمًا |3 كانت تقام على 
آرضها احتفالات العرشة في شتی الناسبات. حیث یتجمهر آعداد كبيرة من الناس للمشاهدة أو 
للمشاركة. 


Lal‏ اسم مبارك فهو مبارك الخليفة آحد شیوخ الیحرین الکرام. 
E : This yard was very famous in old Kuwait‏ 
because Ardha ceremonies, on many occasions, were performed‏ 
on it. A great number of people gathered there either to watch or‏ 
to participate. Mubarak refers to here is Mubarak al-Khalifah, one‏ 


of Bahrain Sheikhs. 


سكة قديمة : وتمثل نموذجا لسکك وطرقات الکویت قديمًا 


An Old Road: It is a typical road of old Kuwait. 
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مسقف العبدالرزاق رقم (Y)‏ : وهو أحد المسقفات الموجودة في بعض أحياء الكويت. 


والسقف هو عبارة عن غرفة علوية تصل بين صل بينهما طريق لمرور الناس 
وحتی السيارات إن وجدت. 


Al-Abdulrazzaq Archway 2: It was one of the archways located in 


some Kuwaiti districts. The archway was an upper room that 
connected two opposite houses which were separated by a road 
where the people and even cars pass through it. 


AG) طيب وهو‎ ils يلال : ومعناها أنه يحوم حول الفخ بعد أن اجتذبه ما بها من‎ palate 


وهذه من لغة محبي (JUSSI)‏ أي صيد الطيور. 


Ihe Bird Ylali : It means that the bird is hovering around the irap. 
because of the good bait it offers (al-Ghubbi). This is the language of those 
who are interested in al-Habal, i.e. hunting birds. 


بوابة الجهراء في الجهراء : وهو منظر شاهدته في إحدى الطبوعات مصورا بالأبيض 
والاسود فتصرفت في نقله بعد حذف واضافة. 


Al-Jahra' Gate at Jahra Governorate: It is a view which I saw in 
one of the publications in black and white. I copied it after adding 
and deleting. 


تهنئة الشيخ عبدالله السالم : لا أنسى ذلك الیوم الذي وقفت به مع تلك الوفود لتهنئة 
الشيخ عبدالله السالم الصباح بمناسبة تسليمه الحكم في البلاد عام ٠156م‏ وقد رسمتها عام 
MS‏ 

7 : D will never forget 

that day on which I stood with the delegations that came to con- 


gratulate Sheikh Abdullah al-Salem when he got the reins of 
power in 1950. I painted it in 1980. 
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الديوانية (رقم۲) : الصورة تمثل ديوانية الرحوم خالد السمود في كيفان إذ كنت أحد روادها 


ضمن مجموعة من الدرسین. 


Dii : The painting exhibits the divan of the late Khalid 
al-Mas'oud in Keifan which I was one of its attendants among a 
group of teachers. 


أم الهالك: وهي تعبر عن الهزلة السماة (بام المعارك) التي قبرت في الکویت 


The Mother of all Hells : The painting expresses the farce called the 


mother of all batiles which was defunct in Kuwait. 
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جمال عبدالناصر : عند وفاة الزعيم جمال عبدالناصر في ۱۹۷۰/۹/۲۸م كلفتني جمعية 
العلمین برسم صورة سريعة لهء قباشرت رسمها بالألوان الزيتية, وا خلال بضعة ساعات. 
وعند الصباح تجمعت الوفود التي تمثل مختلف الهیثات الشعبية وقامت بمسيرة حاشدة (تتقدمهم 
هذه الصورة وهي لا تزال رطبة الالوان) 23 عن الحزن الذي ألم بهم لهذا الحدث. 


Jamal Abd Al-Nasser : On the demise of President Jamal Abd Al-Nasser 
on 28th September 1970, the Teachers Society asked me to paint the late 
President, which I did within few hours. Although the painting was still soft, 
the delegations representing different authorities who marched in a 
procession to mourn over the event that befell the Arab World carried it 
ahead of their procession. 
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لوحات لأیوب حسین الأيوب ظهرت في العملة الكويتية 

لحات جانبية لوجوه بعض الزملاء من الدرسین والطلاب عدرستي 
الصباح والصديق في الخمسينيات. 

غاذج مختارة من قصاصات الصحف 

شهادات ورسائل 


Appendces 


- Paintings of Ayoub Hussein in Kuwaiti Currency 

- Profiles of some of my fellow teachers and pupils at al. 
Sabah and al-Siddiq schools in the 1950s. 
Selected Slips of Newspapers 
Cirtificates and Letters 


Pv‏ نار 


wit MM Lea a HIN eg Lace siete te = 


م سساو ون سال 


d‏ كرحو يو بط One CA, TS de e‏ وس تت 
We ۱۱۳۱ ene Qe Yo emot os‏ 
m ien‏ ۳ ۱ لل ^f‏ 
POUR Voy‏ 
١ re ETE M X‏ 


لوحات لأيوب حسین الأيوب ظهرت في العملة الكويتية: 


(الاصدار الخامس ۱۹۹۶م) 


أول رسام كويتي تطبع لوحاته على أوراق النقد الكويتية 


The Paintings of Ayoub Hussein al-Ayoub in Kuwaiti Currency 


(Fifth Issue 1994) 


The first Kuwaiti artist whose paintings are printed on Kuwait's 
banknote 


^ am ی ر‎ e 
ب ی ۱۳ رب‎ dp CE el 


aeta dr oe‏ سیر 


الوجه الأول للورق 2 
النقدية من فثة العشرة 


دنانير: ویظهر عن الیسار منها 
(برمة علیها غطاء مستدیر من 
الخشب) وهي جزء اقتطع من 
لوحتي السماة (كرسي البرمة 
والفرشة) بعد حذف الناصر 
الأخرى التي تشتمل علیها 
اللوحة الأصلية خاصة الطاسة 
المرسومة فوق الفطاء الخشبي 
للبرمة. 


The Ten Dinars Front 
Design: On the left, there 


is a vignette of a water vessel 
with a circular wooden cover 
which is a part of one of my 
Paintings entitled “The Stand 
of the Burma and Gharsha". 

Other elements in my original 
painting were omitted such as 
the pan drawn on the wooden 
cover of the water v 


بوخوخة) مغلق وهو 
ماخوذ من لوحة (باب 
بوخوخة من الخارج) | ۲ 


| painting “Wicket 
from ^ Outside" 
1 


where the wic 
is open. 


الوجه الثاني للورقة 
النقدية ذات الدينار: وقد 
ظهر على اليمين منها لوحتي 
المسماة (كرسي (ere‏ وقد 
حنفت عُرْوَتَيَ الحبّ كما هو 
في اللوحة الأصلية. 


Ihe One Dinar Back 
Design: At the right, there. 
is a vignette of a 
traditional water storage vessel 
on stand taken from my painting 
entitled “The Stand of the Big 
Vessel” Notice that the two 
handles of the big vessel are 
omitted. 


الوجه الأول من ورقة النصف دينا ظهر عن à‏ السماة (دکاکین 
الصراریف). وعند مقارنتها بالاصل یلاحظ حذف خلفية العرية التي ترش الأسواق كما هو ثابت في 
اللوحة الأصلية. 


On the right there is a vignette of my painting " the 
‘stalls of money changers.” If compared to my original painting, the cart which 


sprinkled water about in the markets is deleted. 


لمحات جانبية 


لوجوه بعض الزملاء من الدرسین وا لطلاب 
بمدرستي الصباح والصدیق 
في الخمسینیات 


Profiles of Some of My Associates 
Teachers and Pupils 
At 
Al-Sabah and al-Siddiq Schools 


in the 1950s 


vi ۲۷ ete ta ۹ 
205.3 eire T ry » 
ta 
_ Moe? polo tee ode 


os at‏ بجوم 


الزمیل العزیز الرحوم عبدالصمد التركي 
Dear Mate the late Abdulssamad al-Turki‏ 


o سب‎ 


تصمیم غلاف للمجلة الثقافية الشهرية رسالة التلميذ التي أصدرها نخبة من الشباب في بداية 
الخمسینیات. 

The design of the cover of the monthly cultural journal "Risalat 
al-Telmeez" issued by a group of young men in the early 1950s. 
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نماذج مختارة 
من قصاصات الصحف 


Selected Specimen 
of 


Newspaper Slips 


© الشيخ جابر والشيخ سعود والفنان یوب حسين © 


8 صورة لمدرسة الباركية ايام زمان 8 


البيئة الكويتية والتراث القديم في معرض الفنان أيوب حسين 


کتب جمال بخیت, 


برعاية الشيخ جابر inl‏ الجابر الصباج ويحضورد. محمد 
الرميحي الأمين العام لمجلس الوطني لاثنافة والفئون 


#8 صورة عن المسرح ايام زمان « 


لب الكوينية وتاك الجميل سجلا لوحات الفثان الذي يعتبرمن جيل Ap!‏ 
pe p‏ والطبيعة حيث عرض الفتان ايوب حسين واحدأ هی 
عملا فنيا ناخ باجلال وب إلى عبق اناضي وجماله من باع المشموم ی" 
e‏ هدن إلى مسر الدرسة المباكية إلى جانب من سوق البشتتات إل 
البدرفي حولي إلى مكتب البريد في نییان إلى دكان سلطان إل 
مسجد ae‏ واللوحات تحمل eral‏ توت الاضي i‏ 
ads‏ 

راصي الحفل الشيخ eaa p‏ الصاح قال عن دش 

الفنان بوب حسين سجل بالفعل ماضي الكويت في البو الذي لم يكن هناك 
تصوير فوتوفرافي او سینمائي وهذه بالطع قدوةالشبابن لو لب لم برو 
هن tpi‏ الكويتي الجميل إضافة ذلك اننا جيل الخضرمين مشنا هنا 
git‏ بعبقه وجمالهومبانيه یوار وهنا يجدربي أن أشكر الفناناپوب. 
حسين على نسجيله هذه افترة الزمنية من Se‏ وللحافظة ede‏ 
الفادمة لبرواكيف كان باه واجدادهم يعيفون. 


(4) hale 


لوحة الفنان المرحوم أمير عبدالرضا - في العرض الشترك الثاني 
The painting of the late artist Amir Abdulridha, Second Joint Exhibition‏ 


مجلة الكويت 
1 أكتوير 1974 


۱۳۸۹ olad 0 


Kuwait Journal 
16 October 1969 
5 Sha'ban 1389 


| لوحة أيوب حسين الأيوب اسم اللوحة: عيش‎ 
The painting of Ayoub Hussein al-Ayoub : Aish Bin Omaiyr 


السبت ۱۹۹۷/۱۱/۲۲ - القبس 
Al-Qabas: Saturday 22/11/1997‏ مجلة الجالس ۱۹۸۰/۱۲/۲۱ 
Al-Majalis Journal 21/12/1985‏ 


یت من ار اسداراك passes‏ 
cal |‏ بدعم من مركو البحود والدراسات por‏ 
dall‏ اياء al‏ تقديرا راطفا 
pall 1‏ من تاد يوي aera‏ 
| لبون ge,‏ الى الحامل بالاتجاز كتابة 
I‏ 
|| قد برع LEE‏ في PENE‏ 
على تراث وان da AGB‏ اغنى DAS‏ عن دج 
tien‏ الفوترفرافية في ینت cla H‏ 
نازيم بریشست هذه فضي اد نامیا 
فان والصبية لقن في البرلجات بل عفري 
وبا يل ولپ رها للتراضع any‏ 
RC‏ تلق بعبق الاضي 
| اليم بريشته الجديدة. فك دم ورا من E‏ 
قي شا وجمالها من الصو talia‏ ود 


ترکزت CLUS‏ سشكورا - على أحياء 15138 
ps al‏ «من ak‏ هش سبي مع الاطفال دي 
Mee ewm‏ 
| ارات teet‏ من الليجة e‏ 
prec Nae yu‏ (من حح یل 
Lc anas |‏ 


التكريات بل 


7 


E 


ie 


لابق أخيرة. مما مذي كيرا من 2L‏ الكريتية من 
.ضياع all‏ وان كنا ميم التب الكريتبة بهالة 
ob I‏ تعاملها AWE als‏ 
MER WENN‏ 
| اننا ال UD‏ القصسحى, بل الى لهجة اكثر 
| غاب واكثر Gal‏ ومع لهجا الاعجمية الاخرى. 
| و الامانة للم والحرس على الابداع من دون 
نقد كان يرمس ET pete‏ 
Eee MI‏ 
| تخصوصا الوسوعة الكويتية الختصرة للمرحوم حمد 


t 
135 


D‏ وال نقد اثرعيم ذكرما سامت في کناب 


B: 


M 


| اعلام اناب Cl‏ لاق فيد واحد 
ONE |‏ 

sl‏ يمني نز E DIET‏ تملذج سا 
| مجموعها يزيد عددها عن آلف وستماثة كلمة جممها 


ABS thas سابع تیش ینش‎ | 
pearance | 

GE cin a‏ لمات رامیت في أخنيارها وصف 
|الاشخاص بين My‏ 

INSEQUI or‏ بل رن 
cay |‏ یی لا اق با سا 


ca‏ عبدالحسن الخرافي 


۱۹۹۹/۱/۲۶ السبت‎ 
Saturday 24/4/1999 


e y 


SS ATI 


مجلة اسرتي السبت ۱۹۸۵/۱۲/۲۱ 
Usrati : Saturday 21/12/1985‏ 


۱۹/۳ 
27/12/1994. 


من عدد يوم الأريعاء ۱۹۷۶/۱۱/۲۰ - مجلة مرآة الأمة 
 Mir'at al-Ummah :Wednesday 4‏ 


مع الأخ الأديب الشاعر - فاضل خلف 
Accompanied by brother Fadhil‏ 
Khalaf: The Poet and the Scholar‏ 


ترس هه ]6861/0 
Am ۱‏ 


۱۹۷۸/۲/۲۲ مراد الأمة‎ 
Mir'at al-Ummah 22/3/1978 


+ قن مرت آیری‌حتات‎ 
DARGA 
AEE NEE 


p 


۳ 


سل التياب de‏ الساحل 


تحت رعلية وكيل وزارة الاعلام امتح 
بعد نله بوم السبت افاضي انصرفی 


بالحجم انب .. وكلها كانت تحكي عن 
البيئة الكويتية قبل قهور الط .. وس 
لفت انار وشسد aS‏ رواد 
الشاهدين في هذا العرض ذلك الط 
الكبير من الجمهور الذي حشر افتتاح 


انعر من كلا الجنسيئ .. 
بدورهم قد حجزوا كل اللو 
توق CU ge‏ العرض 

اوبهذا نان يقول الفتان آیوب حسين 


pr 


aa) 


ني ea‏ نف ان اقيم معرضي التي 
هذا واطلق عليه اسم العرض النسي 
اللببثة الكويتية ٠.‏ وهو الثاني من نوعة. 
امن بعد ماع الذي gasta dts‏ ول 
gg gat‏ الاسم .. ny‏ گنت 
ابضا بضلة جمعية العلمين الكوينية ف 
a sa Ka ۳‏ کم 
محبي هذا اللون من edi oi‏ 

وقد حرصت واحرص دائما على ان 
تعون موضوعات لوحاتي في EM‏ 


المعارض التي اقنتها سئوحاة من ماضي 
وتراث بلدي العزيز الكويت .. فاصور 


وجودهم وتعايشههم عل هذه رش 
قله الحياة التي تشم فيها البساطة. 
prever‏ 


والقتاعة ولسانیتة اک rin‏ 
من cal‏ والعادات Ab AXE,‏ 
Fal‏ من عرويثنا وديننا الاسلامي 
السمع .. مما تعجز ريشتي sut‏ 
عن تسجيله وابرازه Saya‏ 
ا لرضية .. ولكن بقدر الامكان .. وان ما 
ذکرنه ) مقدمة كتيب معرضي السابق 
البغني عن التوضيع : 

وما اود یه ما Bast‏ هو ات 
حاونت an‏ من استعمال dia‏ 
الرسم ويدات باستعمل السكين التي 
pepe irn‏ 
التائرية الفنية دون الدخول فق التفاصيل 

حشی بدا الشاحية Je‏ 
رسوماتي اكثر بروزا مذي قبل وخاصة 
piro‏ 

بقي ان تعرف ان الفنان ابوب denm‏ 
من موالید تکیت عام ۱۸۳۲ .. وق 
اتخرج من دار Fe som gaat‏ 
الكويت عام 1445 .. وعمل مدرسا ثم 
وكيلا نم تاغل في وزارة التربية .. وهو 
عضو ف جمعية ملس الكويتية وعضو 
و الجمعية Sigal‏ لون 
التشكيلية .. وقد انتج اكثر من Y‏ 
نوحة زينية وهي كلها تمدل الطايع 
الشعبي ai‏ وقد لام ابوت Ss‏ 
lisa‏ كتابيئ عن الكويت ف اف 
وا : تب دمع الاطفال T pai‏ 
وکتاب : مع ذكريائن الكويتية .دا 
عن كل هذا فد شارك y‏ جميع vij‏ 
ada‏ داخل الكويت كما انه شارك 3 
یعفی العارض التي اقيست خارع 


E 


من الرعبل التشكيلي الول A‏ 
الكويت ؛ وهذه سطور مالفلا 
کیا وردت ف کاب هدر عن 
بطاسبة اد ممرض عام 1106 
فى صائة الترن التايمة (pin‏ 


Mos edi 1505 عام‎ ai, 
Dar 

daa t, ميارب من‎ ql D 
Aa Ge abris ents 
IDE] 
ee وزارة التربية في‎ atio 
VE لش‎ eed ate 


Ey ides 
EI 
السلا‎ a, 
ETE 
اول من عمل بویت‎ D 
وقام نامیس‎ Wwe 
EL 
PEE 
اون الم ودرا‎ 
power enm pe 
شا وذلك ل مهد السید هید‎ 
Sa عشان الب الال‎ 
هپس شعاد‎ Ry اتذاك‎ 
Mm: 

e kad cih له‎ D 
(ay Jan es ا‎ 
peer vr 


© علب ب مع ران ار 
Td‏ ی 
n‏ 
n‏ تكربات ف قربة vig‏ 
Ned‏ 
pr‏ 
ea a‏ اك 
eium‏ ی 
A‏ | 
حون ومستقا صباح مر 
E‏ 
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a 


۱۹/۰ 
30/5/1988 


use HR ا‎ 
hace: j آیسوب صي ايام‎ 


E 


PR أجل ارتباطاتك ساعة‎ E 
لتحمل جناحي دا‎ 


dc‏ ومع كل شك السامب القن فزي 3 مر بل 

pere yn - 

SUS ne GS 

بتكن رويط سوت 

تاره دی شنت و وه 
Gn.‏ 

ned Messe sped 

ل ابام تمصو بت تس وتيا Woes‏ 


هی لاه py‏ سم 
per‏ باك ندش با 
يلس ودره بيصا مت 
اد ينه فار نموا لك 
انعم a ned‏ 
EET‏ 
تست 


e 
are 


Al-Watan/ March/ Friday 29/3/1996 


الوطن/ مارس/ الجمعة ۱۹۹۳/۳/۲۹ 


الفنان ابوب حسین وفنه الشعبي 
اندع عيسى صقر بتكف على دراساته التى ترجو 
أن بویا ار اما يذل فيها ALPAN ual‏ 
لم لتحاول ادرف على فتان خر هو ess‏ بو 
rre‏ 
ان عمل ابوب حسین ل ميدان انان AEN‏ 
سل الشامر الشحبى فى عالم pei‏ والادب ,و 
عرفا بسيطالموضوعات رسومه يكشف عن ab‏ 
انجاهه py dd c‏ پیت ام سالم 4 
Peur‏ 
وهو من AAN‏ الشمبية الشائمة بالكويت 
والديوانية وسوق الدحن ‏ حيث كانت تعلق 
Re‏ انات العامة كوسيلة الاخبار الوحيدة قبل 
انشاء الصحافة. ‏ اعفوا لقم lid‏ 
مسجلا بها خرافة قدبمة كانت Al‏ بوضع Jb‏ 
الكسيع ل « قفة 0 يحملها شخصان ثم هن 
متشدين اعطوا القرم اعشى امش + طلبا شاه , 
مر he‏ موضسوداته فثرى ایا لهذا تاد 
ل أعماله » بثل لوحات السامر ...م 
٠‏ تستاهل ام الحليبة .. ها حيتي 


الوطيدة باصول الجتبع الكوبتى «ape‏ روبق 
an‏ وكيانه Ay hi‏ . 

ومن اراد ان يخطط لای مجتمع وطوره Seta‏ 
لا بد له من أن يحتلى auc,‏ هذا لجع 
فيوليها AEN‏ والدرس » ومن اراد للفروع ان 
تسمق وترتفع » فلا يد له من ان يصل الى 
الجذور ويتنهم lod‏ ابید ويتفقدها »لا 
اه والثما »ام هو متها بادوم ی بده . 
هدا وقد احتلى جتهور العرقى يلوحات EAD‏ 
ی ابوب حسين الدی أحب تقاليده MBs‏ 
الشمبية » وصورها ؛ فتحقق حب باه لسعب 


a Lo,‏ تحتاج من ابوب حسين سای 
pany‏ تلك الدراسة الوامية لتكوين الجسم 
واوضاعه » بحيث لا بدو بع الاشخاص mA‏ 
كاتهم هل » ول با الصورة وتوفسيح البعد . 


۱۹۹۱/۱۳/۱۲ الوطن‎ 
Al-Watan 12/12/1991 


متحف للفنون الوطنية 


الو سأل زاتر عن فنا لوطنینکیبراه. مانا نریه ؟؟ هل نقولله 
کش نمی ا 

في الدول المتقدمة تسأل عن معالم البلاد لكي تطلع على MD‏ 
وذكرها وفتها فبدلك موظف الفندق أو يرشدك على كثيبات فيها. 
عناوين المتاحف, ودور المرض للوحات الفنية.. وصامب. 
التاكسي يفتح الخريطة ليستئل منها على المكان الذي سأته 
عنه.. في ميونخ بألمانيا بت الى معرض أو متحف دام 
Ql‏ المصرية القديمة والحديثة؛ يحنوي على رسوم تشكيلية. 
وفوتغرافية, فيه صور البيلة وحياة مصر الاجتماعية.. ما 
ed‏ شر کر ا 
بالنسبة للكويت أبن ذهب فن المرحوم معجب الدوسري 4 
الوحات رالعة احتفظت بها المدرسة المباركية؛ ثم كان مه لى 
المخازن مع الأثاث المستهك الى أن ذهبت مع سقط Ead‏ 
وكان المدرس يحتضن المدرسة كبيت يملكه؛ ویألف A jud‏ 
ira id‏ اد اسل شا تا 
والمدرسة هي للدرس وللرياضة والتمثيل eas‏ وأشبه ما 
كانت بالنادي الذي يع Ay‏ والمدرسين وأولياء الأمور.. 
وفي هذا الجو كان للعطاء الفني بما فيه الرسم. دور ايجابي... 
de‏ صلم وما امات EO‏ ررد 


هذا a‏ تل على المجتمع الكويتي القديم.. رما 
5 الك البيئة من 


ABS جوقبها. اا اذا افتصرت على‎ ey ga 
MER القنبة عون‎ Quer فردية؛ ومعارض موسمية ان‎ 
.التي تلمع فتهر لابصار لحظة ثم تأفل فتغيب عن الانظار.. قد‎ 
شترت بعض الوزارات العبد من اللوحات ولكنها علقت‎ 
 فوطلاك ممرات المستشفيات وبعض الوزارات متدلية‎ 
حنی عبث فيها اون فاخت وتمزقت, ورميت مع اش‎ 
لفنية تتصاعد کم‎ al المستهلك. مع العم ان‎ a 
مع اور‎ dis تام بها العهد.. ومع هذا هناك بارقة امل‎ 
الفني والثقافي عند المواطتين النين بقتسون بعش هه‎ 
في مكمنها ونأمل ان تصان‎ Sanaa ore 
حتى ره ناه والاحفاد. الاجيال القادمة.. وتبلى موق‎ 
العم والتاريغ والوطن..حني ترك لدولة وتصونها في مت‎ 
فني دانم يؤمه السواح والمواطنون وطلبة درس على مار‎ 
من عناصر رف‎ paie y كطم من اعلام الوطن‎ A 


e" 
عبدالله خلف‎ Seis 


© وسيلتان عرفتهم| البشوية لتخليد Medii‏ 
زمنبة في حية ای شعب : 

التصوص JR Jf‏ ولا عد 
ينكر أن القن افرصون كان مفتاحا dell‏ 


TWIST 1106 کیت ( امه 00 ) رجب‎ A 


e 


ايوب حسین 
فان يتنس البينةحبا 


يقدم لنا أعمالا قبة ٠‏ تسجيلية زار معا جات 
حية لي الكوتية » تتبر مرجما مها للاجيال 
jah‏ . وهذا الان الذى أبصرت dap‏ التور 
عام 1151 عشق القن cie ke‏ , ركان هشته 
ie‏ درن sapin‏ فحمل talis‏ لیر 
ببطوره ولا يميد عنه s‏ فاهتم JS‏ مفرداجا 
وعناصرها وعمارتها عادبا وتقاليدها Vici‏ 
الى حلها الل شباب هذاالجيل في رف 
كلاسيكي نايع من حس دافيء صادق وأصيل ‏ 
والائسان هوابن الراقع الذى عاش ed‏ رات 
في الذاكرة ثم عاد ليسرده رن وحسا وجا .. 


معرض الذكريات الدافة 


وهذا الفنان حقق مصرضه الذى أقيم في 
rc‏ من عام MA‏ في صالة الضاحية ٠‏ 
نجاحا d‏ بشهده أى معرض قبي اقيم في ذلك 
الوسم gl‏ وطوال أسبوع o‏ سعظم 
رواد المعرض من المستين الذين جاموا ييحثون عن 
ذكريات صباهم في أعطاف اللرحات ٠‏ فكل 
الرحة رسم هليها باب أو سككة eh‏ في حارة 
تحمل لاحدهم ذكرى لفاء شيق استطاعت 
ريشة da)‏ فان ۰ أن تزيح غبارها لتعيد لها 
Menem‏ 
سباق موم مع قطع حجره الآجر ء اي رصت 
في ه باحة» متزل كوي ی طارص 


البطولة العربية والبداية 


فان أيوب حسين »عبر من فان 
الرواد في الكويت وأحد اللؤسسين EE pal‏ 
التشكيلية الكويتية . رمذا الندان النابسح مل 
الصميد الشمي « كانت له بدايات مع القن 
فهواکندف حه للرسم منذ أن کان صيافي اة 
عشرة s‏ ركان يجب أن یل الصور ويكبرها 
بطريقة مت »وکا یری الرسم بالطباشير 
والباستيل ء وخاصة الطبيعة المحيطة به ٠‏ وقي 
عام ۱۹۵۸ dg‏ اول مرف نم PES‏ 
الكويت . وهو معرض البطولة العرية ‏ اذ 
عرضت ل فيه ثلاث لوحات ثل ف بات 
ليعض الشخصيات السياسية العرية مثل جال 


عبد al‏ الکریم قاسم وعد الحكيم 
عامر ٠‏ وأنيم معرض البطولة العرية في Jit‏ 
ETT‏ من صورة ميد 
الكريم قاسم فلطخوها بخير . 


معارض الربيع والاستمرارية 


أن عمل الفنان أيرب حسين ٠‏ في Ra‏ 
Led‏ منذ عام 1444 منحه فرصة لاطلاع. 
rm‏ باجو الفي BN ٠‏ 
کان فى بدابات تطوره ٠‏ وان جاح AD‏ 
حفقه معرض البطولة العريية : وكثف فيه 
الاب عن الكثر من الراهب KERAN gal‏ 
شجع ‏ دارة المارف » آنذاك أن تقيم Pie‏ 
اسشوية .یت معارض الربيع بدأت عام 
Vh‏ وبلغ عددها تسمة معارض » كاذ ان 
پیب حسين من الواطين عل الاشتراك یه 
وت الانظار باتشاجه السز» اليد عن 
puce‏ 
P‏ 

وعندما ناسست الجمعية الككويتية لفنون 
التشكيلة سبحت المارض السنوية أكثر تا 
وكثافة واخضت معارض الربيع ٠‏ وقد أقام Qi‏ 
معرضين خاصين في صالة جبعية Aud lll‏ 
الق هو عضو مؤسس فيها مشد بداية 
الخمسينات s‏ وشارك في جميع معارض الإجمعية. 
الخارجية وال 

v لوحات‎ 


وهوس الذين ساصوا في umi‏ 
الكويت . حيث di‏ بناء وتصميمات Mas‏ 
الشميةالني يمشقها ٠‏ وقدم نع فية ها 
من خلال الاريعمالة لوحة الي تفذها وت ثل 
pen‏ 

وحب هذا الفنان لكل ماهوشعبي لابتهي ٠‏ 
فلقد صدر d‏ المديد من الزلفات السجيلية الي 
رنه برسرماته وتصاويره . مها كتاب ومع 
الأطقال في الاشي e‏ خاص بالالماب Ras‏ 
وکاب ومع Gf‏ الكويتبة Uy ٠.6‏ 
شمية من اللهجة الكويية ۰۰ وسيصدرله قريا 
کناب عن ذكريقه في قرية حولي 


ذكريات مضيئة 


ان هذا لفان الى عاصر الكريت dee‏ 
MAIS‏ 
بذكريات يبرت الطين Ee MY ٠‏ 
وأحلام الصية الصغار في المايم وشوم v‏ 
ay‏ يتعيد هذا df)‏ فهو یس 
em‏ يعبر عن الشوق الى تلك uil QM‏ « 
هو ما زال i‏ أول رسم له ۰ ستواد من 
صورة لرئيس الشركة الكشفية العالية Dobe‏ 
با »ای كانت صورته معلقة في Lid‏ 
الكشافة » في الدرسة امباركية , وقد نالت هذه 
الصورة إعجاب أكثر من فنان : فقند سيق الى 


الريعية ٠‏ لسكان الكويث في فترة SAM‏ 
والحسينات s‏ فقد قرر أن مول هذه ASD‏ 
ال AS‏ مصحوب بلرحائه . وغول الان 
ایرب + كيف أن أنسى تلك الأيام Moe ٠‏ 
id‏ وحن صية صغار تحت أشجارالأثل ال 


«Wea «haa‏ النازل لیف 
وأكواخ Ble‏ والسكيك ORI‏ 
الشتاء وطرق dia‏ البداية ‏ المتمدة عل 
AG‏ المرفج » لشانکة تحمل رالحة 
الاضي الذي لا سى . ولد عشقت العمارة 
الكويتية eil‏ بيرت الاضي ليست 
کیا فد بعض A‏ با مر حراط من 
طون e‏ بل ان العمارة كانت تعتمد عل ud‏ 
مدرومة وف طرز Lih‏ استمدتها من حضارة 

the 


الاحتراف وافواية 


رغم كل red‏ حفقتها ممارض هذا 
انان :فان تراضعه پر اد اباب تجا 
واستمراریه كلنان ٠‏ قهو مب تف أنه ل EA‏ 
بعد من طور وة » ون الف vidi‏ 
|S‏ هر رسالة هدف من وراه إلى حفظ مفردات 
buly‏ ترائية cu‏ أى أنه قن m‏ 


۱۹۹۳/۱۲/۱۲ القبس‎ jade 
Al-Qabas 16/12/1993 


۱۹۹7/۳/۲۷ الوطن/ الثلاثاء‎ 
Al-Watan / Tuesday 6 


Al-Qabas /Wednesday/27/3/1996 


۱۹۱۲/۳/۲۷ ca القیس/‎ 


ارهن 


الاربعاء ۲۲ ذو القعدة 1417 ۱۰-۵ ابريل ۱۹۹۲ ال 


dar‏ أستاذي أيوب حسین المعجزة 


st 
وق صالة ا معرض رايت الجشوع الغفيرة من الحضور جلهم‎ 
عن الرعيل الأول الذين قدموا وهم یعلمون ماذا كان‎ 
الاستاذ ايوب تقديمه لهم. ببل كانوا يشعرون وق اعماق‎ 
بان «ابوحسين» وكما عودهم سيحلق بهم من على ظهر ريشته‎ 
التسحرية (التي هي اشبه يآلة الزمن) الى تلك الأيام اا‎ 
ipi c gil والصافية من تاريخ‎ 
بن خلال بوابة السور (وهي‎ Baal الفنان‎ Cia لقد‎ 
داخل مدية الكويث‎ IOS sla المعرّض) أن‎ 
بجان ولبرایح والمساجد والشواطىء‎ 
والاسواق واحواش المتازل بل ویداخل الغرف:‎ 
فاللوجات جديعها كانت ناطقة الى آبعد الحدود.‎ 
Wo واحدة منها بشخصیتهاالنفردة, بتصاعد‎ 
وتشع بالوانها الجميلة لتصل الى اعماق الوجدان وتدغدغ وار‎ 
لتشدو لحن الذكريا.‎ gal 
الماضي,‎ dl عاش الفرد فنا ساعات المعرض بجسعه وهام‎ 
کو لوقع حت تانر آترنشه السحریته وود البقاء متا‎ 
آعماق الماضي وأبى الرجوع الى الاد‎ 
وددت أن ابقنی داخل لوحة «الطفل الرضیع ف الطبق.‎ 
وءالفتاتان وصندوق اللعب» ومع الملا في مكتبة العارف‎ 
بالسوق الداخلي ومع راقع البندييرة وجاسم عبدال «ج اسم‎ 
وان اطل براي من خلال بوا‎ wo وحم‎ etis di 
المدرسة المباركية لاری بعضا من طلابهاء واجلس على عتبة‎ 
يه خزعل وان اقرا قي ذلك المصحف المفتوح واتلو الت‎ 
الورقة الموضوعة اسفله.. وان أتامل خلوةالسجد.‎ 
واتناول ثفرة البلح من سلة الحمالي التواقف عند‎ 
واستمع إلى المخطة التي كا و‎ gears 
asi). a ASS تلك‎ pad] ورغبت آن‎  همابذم‎ 
Lai الشكاكية) وامتي مع تحوال الفتژوس: وددت أن اهز‎ 
الراكية في ( الديرفة ) :وان اشرب ما في تلك (الاستكانة) من‎ 
شاي معتق احفر كدم الغزال: اردت ان اعد الدرج لاطل مع‎ 
العم ق (الكنكية) لأرى ما بداخلهاء واردت ان أق ف آمام‎ 


ينوي 


(الروشتة) لامع بصري بالوان الرمامين واللعاعيات واتجنب 
الاقترب Leal fl yia‏ عي لا تسقط عل الازض Aqu‏ 


قاسم خضير قاسم 
ولیس آخرا جاءت لوحة «براحة | 


- النتحدث عن «الطتطل»‎ MA EE 
ايلة» وغيرها من قصص‎ UA 


ur T m a IU Case 
التسحرية استطعت ان تحطم تلك المعاول وتعیدآنکویتت حية‎ 
uh 
e القد رايت الكثير من لوحات الفنان ايوب حسب قد بیعت‎ 
Sissi زية.. وبعد انتهاء المعرض ستنقل هذه‎ 
EET 


oes 
قارح بهذا اص وش أن کو‎ gi d وللاجیال القادمسة؟,:‎ 
الدولة ببناء متحف خاص تعرض فيه جميع لوحات الفنان‎ 

ايوب خسن لايؤب ون بعد استرجاعها زوفي اكشر من 
ستمائة لوحة) جميعها تمثل البيثة الكويتية القديمة. ويكون 


والوفودالرسمية والتجارية وضيوف الدولة وغبرفم. T‏ 
ثم ویس بالامكان تجسيد بعض هذه اللوحات عل ار 
الواقع من خلال تسخير الطاقات البشرية الفئية من بنائين 
آخرین على اختلاف مهاراتهم ويكون کل ذلك 


تحت o pa GUATI‏ وعند تحقدق هذا لاس فابشر 
Qu SS‏ مالم Ze sei‏ القديمة درن ملتسي لك مل TES‏ 
. وعلى اية حال فهنين لك Je ua p‏ ما وهيك الله من هذه 


al‏ بك. نذكرتك استاذي في أواخر الاربعینیا: 


تلا مات تن و ني مقع جات وان H‏ 
اطلب من الله j‏ عليه نمی الحتحة وال 
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epica tasa aar M 

چلست ممه ق اول ناه وكان مجو Ley‏ فنية بارزة يتمتع بها هذا لفتان 
بق برائحة مافي الكويت الفولحة. 
العطرة. كان ولم بزل شديد التواضع 
باسم الذفر قوي الشخصية والحضور 
«SAM doi‏ انه ل 


ندع ده 
tah‏ بشبخ ga i‏ 
mE‏ 


لالم عبدالرضا وقد اقلا معرضيين. 
ا ب 
borir‏ كان أخرها للعرض الخامس 
بش الكويتية ل صالة لخد مشار 
اتش امیا مدا سدم 
الان عن صدرسة ايو حسين 
Say‏ مو TAS‏ 


ل رعرع وشا هنا لفان b‏ 
ا 
A‏ 1 
EA‏ 
Rei‏ الحسية فا 
me‏ وت 
القديعة بمزيج نوني سروس صعب 
peram‏ 
mmc‏ بنك جوا شام ریا 
sp ie‏ 9 
os‏ 
الزروعات لب كلك توحته باب قسور 
یی رلور 
4 الصور و 
ENSE ues‏ 
gy‏ فان موسوعة شرائية 
ii,‏ كبيرة عن البيثةالقديمة فهو 
برسم روات لاستعملة ast‏ راط 


بتمتع به من قوة ملاحظة بم فيها من 
eura ean‏ 
والجثيل والباسجيل agh y‏ مناوت 
Hiper‏ 
إبرازاللون والضوه وتحلله.. Masa‏ 
اي وفتي سدع بأسداذية بعد اس 
اتفسداحيوية جو 
ard‏ لالم بحن من ول 
عل ادرفم من شدته احيانا ل بعش 
Tay‏ 
Ter‏ 
هون هو البني للحروق «برتت برا 
يدها لین للحم ميو مین باه 
والاصفر لاوکر والكريمي ومزجها BAS‏ 
الوني متقاوت لإحياء الدون E‏ 
ارم من محدودية اون الب 
pem‏ 
PARERE TAA‏ 


eed‏ شب 
meis rar)‏ 
a‏ وقد as‏ 
D oe‏ 
ولاعجب عزيزي القارىء ان شرع 
معرض القن وقد ii‏ بجمهور یر 
طول مدة عرض جاء ليستمتع ويستفية 
e as‏ 

bigger 


يرسم لوحاته من وحي الذاکرة 


الفنان التشكيلي أيوب حسين یمس 
فنان البينة الأول 


عفوية اللقطة وبساطتها مع ذكاء الفكرة 


Sd‏ هدید على النسب والمتظون ل ان الحس 
الصادق وكاء وحميمية الفكرة تجمل المتلقي 
غي كل المقلييس الحسابية لبخوص هي 
حميمية الذاكرة مند الغنان وفي Ay‏ 
التشتكيني وعمق الشكرة وجمالها في الوقت ذاقه. 
لا یدخل المشاهد في رحلة إلى كويت ما قبل 
التق حال مشاهنته الإحدى الوحات القثان. 


اللقب ويكل جدارة ويف النظر عن کونه ادا 
في مجال رسم البينة والترك الاجتمامي 
الكويتي بكل ابماده فهو رهش تسميته راداو 
فنان ایمانامنهبانه لا يكون حالا تفر CRE‏ ی ی 
eee atone mm‏ 
pnm tone RL ER‏ 
Tr I‏ صم E 3 STE‏ من صدق الإحساس الفتي وعدم افتمال edan‏ 
بکل ملامج حياته. فهو Y‏ يعتمد على تقل الصور انتشکيني لذالك الما تغرض لوحاته نفسها 
الغوتوغرافية ككثير من الفنائين الذين DAS‏ 

بهم الساحة الفنية تحت تسمية رمم البيئةا هقد 

حباء الله بمخزون بيني ترسخ في وجدانھ. 

La‏ البيئة الكويتية بقدرما احتا 

المساحة الأكير من ذاكرة فتلننا الأصيل. 


وعلى ادرف من تجرية یوب حسين في 
التشكيلي والتي تجاوزت سنواتها یمین 
ci‏ على Ayan‏ 

ويشة.. ولوناء Id‏ هي تخرح بحفوية ولا 


Fri. 24 Nov. 2000 No: 8902 / 3348 - Year 39 


So W/E ed 


ull تجربته‎ e Jule ls afl حك سيرته‎ 


أيوب حسين: : عطائي سیتواصل في رسم 


متابعة قاسم دشتي: 


pes X‏ امقيس ua‏ الخيمة التي اقيست خسن 
فعانيات معرض الكويه الخامس والعثرين tal‏ بالفنان 


Stay‏ يلو يرز تون احرف شب امو ورد وتيا 


tate pit‏ اقل ازع مدن عاضوا عل بان واه 
pase Pod i souris‏ 
دق تشادن نیلوا راصح تا انف 
po‏ 
خلال مد الب اي انم vada‏ صرت 9 Foie‏ 
[morta rm reram‏ 
مستعملا ل ذلك تعض الخامات من alg ASTU CAI‏ 
pectine em‏ 


اخشابته vare‏ فآوم باحضار بض سای 
الث بیش الاخشاب Egestas iuge‏ 


pr roro mtm 
طن الصلبتي آوان وعربات وحيوانات وعدا ما تکونه من‎ 
] الشفولات الي سارستهالنا وي م قراني فان داري‎ 
العارف ریخ و تاه ایا والاريعينات الفضل کم‎ 
التاخية الوجدائية.‎ Je ally بي لتاب‎ cy 
فيهم و من خلال خصس الرسم والأعمال اليدوية میا من‎ 
rei وقد‎ de pia ea فنية تعرش بها‎ gh 
مهم رم سيد هاشم‎ a درس للباركية مع بداب‎ ١ 
siot fa نا برز لي برس الأحممية‎ d 

وهو فان بارع لم هه وت رحمهم الله جميعا. ال 

jii Me aa‏ التجارة وال یدوب 


© 


1—— إل عام 1944 اقيم معرض فتي 
EU RE‏ 
"EN T ere en‏ 
Eee oN‏ مسرت LLL‏ 

EM eR DU 


ول غام A N‏ اعات ل صف cat‏ وكشت رنب Ay‏ 
ier‏ یت ید اد لازي ل" 


شي فنك شين وا 


2 
gags‏ له pe ucl e e‏ عقر 117 عبرت له 
٠916: eer‏ سم [owes‏ 
جوم خد تسب be‏ ماهر عضاوم 
لم تراق التشجبع ad‏ صورة الففور له لش 


ea ideis‏ مدان لجار ونم 
ai‏ جات اندي تؤبيها معا غل ت 


Messen sb ome: 
E یس‎ Ee 
E amiet: 
Hr A AN 
E TAE T 
A igre e 
UIN TIED 
ره‎ 
و‎ VERTU 

هن 
SMES r‏ 
E‏ ا pee‏ 


و وم سم و 
adalat aie joss‏ مان ري الو 
ae Ty‏ ی ایا لتق وق 
لابه وات perc Ler aa‏ 
خی جد تیاب ليا السك و 
3 

ل سيران دنت تا ال 
مدير d ill‏ للرحوم عبدالعزير حصب قررت العمل عل یا 
و ی Pesce Eee puel‏ 
erre remet apiece‏ 
انجاوز Er ce PER ev‏ 
FR SR ERE E RR WT er‏ 
و ا AMA irat‏ 
Scot Sahn nine‏ 
REINA ptem‏ 
shall T‏ اس تج ول وتو 
yin‏ 

لته جعي انون مه A‏ وی 
| 
mun ee d‏ وم Fere A‏ 
تارش فشي ماف دی الجا Pees ud‏ 
الشركة بد بن ارت ومد رت الي انگ 
Sousa gat‏ | 

Fon Reve 
Ue ata c als 
ونت نج کی وق تور‎ dela ور‎ | 
وال ترا رسا له رس رش متا مس‎ 
لني هی ازج حبه بسي ون‎ 
مور تن عدر ریوب‎ RE واه‎ | 
Spee | 

uses Em 


Lg (d‏ به مع ke VET gaa A‏ | جمپور یی فا 


سكة في الذاكرة 


بريشة الفنان آيوب > 


مسصرض السفنان أيسوب مسين 
ريشة بار مقوداکرة Apo‏ 0 تنضب 


هل الماضي Mel dam‏ 
الذي يدفعناإليه؟ أمآنها الريشة. 
البارعة والألوان المتقاة إلى حد 


إلى الماضيضربامن ت 
الشعور یل الذي يتابنا هو ذا 
سیب إعجابنا باللوحات التي 
حفل بها المعرض الفني السادس 
pom‏ 
آیوب حسين في صالة الغدون 


يستحضروث الماضي cadet‏ فان 
120111 
رحلته نها کانت مسخوة من 
أجل إحباء رات نشعي من 


خلال لوحاته التشكيلية التي 
حركت التستالوجيا لدى A‏ 
جیله وشن سبتهتم: وکن 
القول إنها زخلة كاملة استمرت 
خسن هاتاخ رات 
وأفرزت أكثر من ستمانة لوحة 
جميمهافي ela‏ 
وقد شم هذا امرض أكثر من 
أربعين لوحة نها ولكل لوحة 
عن هذه اللوحات الأريعين 
ذكرياتها التي لااتنسى لدی 
الذين عاشواتلك الحقبة» حيث 
تمتاز الا بالعضوية .وإذا لم. 
يكن هناك تصوير فوتوغرافي أو 
سين ماني يرصد واقع الحياة في 
الاضي؛ Latha op‏ 
أيوب حسین الع تنهال من 

A تفا‎ Spas 
dr e الكريتي‎ 
اللشباب والأجيال التي لم تعش‎ 
التي عانی خلالها‎ 
الآباء والاجسناد الکشیر:‎ 
ولکنقم رفم ذلك کاتوا‎ 
سعداء؛ فا سر تلك السعاهةیا‎ 
nis; 


شهدت صالة الشدق يضاحية ane‏ السالم خلال شهر 
ايديل gaa‏ العرض السادس نان ابوب حسين الوب 
حول موضومات Ca‏ اكويتية اقام للعرض للجلس نی 
eor wem)‏ الدكثور محمد 
الرميحى واعدا الاستاذ مبدالهانى لین مدير EAA‏ 
تن Gd‏ جنس وشن duly‏ ابوب من 
aae‏ عام 1154 وتخرج نی صف الطمين بالدرسة 
MI‏ عام WIS‏ لهذا دا اما فى الحديث عن AP‏ 
الذى شم واحدا ارم لرحة زينية فى مقاسات متقارية. 
قور كلها حول ذكرياته حول الكريد القديمة البائ 
والأسواق Easy‏ لاخ ای والتاس فى حياتم EA‏ 


eT‏ كما صورها الفتان 


د. مصطفى الرزاز 


ین ويصلون ويتعلمون.. 

من مث اماق تركز على سوم سبزه ذا esu‏ 
وفی مخسموتها وهی مجمومة الوحت التى تدوں حول 
ذكريات القان عن الدرسة الباركية لت تذرح فهها. وهي 
مدرسة را فى التعليمبالكويت. وقد أسسهاً تجار لا 
aL‏ منهم فى هذا i dl‏ هذه لوحت يمكن رمد 
احوال نل Costi‏ الهامة فى تاریخ p‏ الكويت A‏ 


مس الدرسة للباركية اذ یصور pope‏ 
d‏ مب الررسة نی اسنات على اجب [ers‏ 
ستار بيضاء لشركيز مین الشاهدين على خشبة الصرع. 
Say‏ الحمراء وني خلفية السرح شنت اوه كبيرة بحم 
السرح عليها ارامات الجيزة اللات ومجموعة من ال 
iy‏ ارضية السرح بالسجاد. وعامود فى وسط لس 
عليه صورة امير الكويت وامام السرح وعلى HE‏ 
رقف شخص اتی وی terea‏ في هرا مسري 
ولف اجان امن من المستاره تكص ار ag‏ 
تريس بالشخص الأول وعلى مقامد کات eda‏ صلق 

بالقطرة والمقل راللايس الرسمهة بينما تمع 
مجمومة اخری على يسار السرج ins‏ وجلوسا وی لمر 
بين الاعد فرش چا الشرقي بن نفس النوع الذي يفل 
یه السرم كان مسرح الدرسة الباركية مها في 
m entr‏ شین المشسرين بت تام 

لیات على مارح متفه فى فا للدرسة یلا 
مراد واعيان li‏ واللوحة تئل دلالة كبيرة على احتفاء 
اون بالوان اون والثقافة فى مدارسهم من نات 
tly‏ يصور النان مشهد سيتما فى وا SE‏ 
تن السفاه رقم حيث AMG‏ يهبون SASL‏ 
عنما تشر خبر العرض ینمی الساتى لمشامدة اغلام 
عن الحرب العاية اي وانتسار الحلفاء. کات مرو 
s‏ تم على سور من در لا العام لعل ها 
شام LC‏ ان رای انبكر بين تین مو 
السنول من شخصيتهم هنال دید من ال 
hy‏ وقد حقق الفنان ايوب حسين الابوب شعبية ret‏ 
الى کرت لان لوحاته تسجل ریت llla‏ جياشه shed‏ 
الكبار من الكوينبيل حيث عالم التراث والتقالد وتاب 
nicer‏ کل 


هذه القصاصة هدية من الأخ رضا الفيلي وقد استقطمها من جريدة أخبار الأدب المصرية في عددها رقم ۳۵۲ والصادرة يوم 


الاحد Y‏ صقر 141١‏ الموافق ۲۰۰۰/۵/۷. 


ومن قبل ذلك بأسبوع فند نبهني إلى صدورها الأخ Jale‏ العبد المغني فشكرًا جزيلاً Leg!‏ على اهتمامهما بي وبأعمالي. 


This slip is a present from brother Ridha al-Fiyali. He cut it off from “Akhbar al-Adab ", the 
Egyptian newspaper, No 356, published on Sunday 7 May 2000. A week before, Aled al-Abd 
al-Mugini, paid my attention to that slip. 
Therefore, I highly thank both of them because of their interest in my works and myself. 


© 


جريدة الفجر الجدید ۱۹۹۱/۱۳/۱۵ 
AL-Fajr al-Jadeed 15/12/1991‏ 


الفنسان 


© الفتان ابوب حسين يشرح il‏ معني لو 
dup‏ تواضع.. استمرارية. 
عشق Ludi‏ الكويتينة...: هذه من 
صفات الفنان pom‏ 
في جولة في معرض الفتي it‏ 
الكويتية وكان هذا مور 
وت البدایت سؤال: انت فشان 
al‏ الكويتية ak‏ تول .۲ 
- وانا اقول انتي لم اصل اق درجة 
فشان بعد واتصا من الهواة للقن 
وعاشق للبيثة الكويئية القديعة 
اصورها واحبيها ينقها ال الاجيق 
pom RR]‏ 
من عابشها بنفولنه وحياة 
بالواقعية التسجيلية. SIG‏ 
يعد بشم ميو امه اف 
الحبيب والثراث الطبب: واعرضيا 
Ciba alas‏ والاجيال اللاحقة. 
ليوا عل Jigal‏ ابالهم واهليهم 
© نا وان امه نز 
Ta abel tas‏ 
- تون ابي تحاقي الحقيقة 


والسماء صاقية ولا تخلو من غبار 
الصحاري المحيطة قافن عندي 
pe‏ 
بالاستمرارية مند أن كنت Que‏ 
آلدرسة وحتى هذا لبم ودراستي 
iia‏ صف اللعلمين سنكي 

اختن فيا طرق تدریس digit‏ 
العامة ومنها طرق تندريس التربية. 


jen 
تغمر البيلوت وتسيب ف‎ Sl من الروار يسالون عن‎ te 


القيعة Ja‏ انشا المجاري 
اد يعو ONL, ap y‏ و 
ابید برها e‏ شر سیون ۰ © الوحات الجديدة بعد التحريق 


القنية التي ركزت عليها لتجلوبها > هززیری ٠‏ رالا اجى اللوم 
m‏ 


لها سات مختلفة "aja‏ 

p 
البيثة القديمة واننا عن الك‎ 
شبنا علق في‎ ai الجلل وذلك لكي‎ 
pep TE 
وهي فد لاتتعدى الاربع‎ eal 
لوحت‎ 


(m وم‎ 


اكول له m‏ نك 


۱۳۹/۱۳۵ A / اللاو‎ 


ete 0 
SR WES 


9661/6/8 Kopsinyy :mpquy-]y 
MP] inem vif fv 


۳ MATS 


Louer cd 
ten ee? rmm roin : 
EER are PRD FE مس‎ Fem m مس‎ n 


war 
We Fine معا جوم‎ 
سس سس‎ eee 


Irae 
EA A/S ag 


supay :opquy-]y 
IR ی‎ 


1 یرس 


أيوب حسين في معرضه السادس يغيد للذاكرة عبقها 


E هن الراقع وحاضرد في تجترية‎ 3 E 


والاسترسال عند ull‏ ايوب خی وفي مرش 
اس التي اقيم 


شهادات ورسائل 


Certificates 
and 
Official Letters 


A. 
wt apa 


yet TEM 1 
-gaoh 
۳ 9 bn: 
9 1 A 
۱ 221937947 ۵ 


TEL NO. | sieesr 


السید المستم / أيب سين ٠‏ 


d 
e ان أتقدم لم بجسزیل الشکسر‎ gp الادارة‎ eo La فياسستي واستم‎ 
سامتكم الايجابية والتي كان لها هايم ابر ني انجاح 'المعرضالفني الاول للجممية ء ان هذه‎ 

الجبسود ا هي الا خطية على الطسريق من أجسل نش الوعيي gal‏ والذى أصبح ركنا اساسيا 
من النبضة الشافية للاخ n‏ 

gol‏ طی olim‏ چپسودکم هذه ستسسر قدي الى الام بن أجل ميد 
أن التقسدم Gol‏ الننية قي Lab,‏ وبا نالي مزيد من السسل المبدعالخلاق 7 

وأنني jY‏ هذه المناسية لاتقدم لكر بهذه البيداليبة اليسيطة ربزا وتذک‌ارا 
ay pal)‏ التي haysi,‏ »آملين بدا من التقسدم het‏ + 


مح أطي التنياكت u‏ 


الجلس الوطنی للثقافة والفنون والآداب 
مكتب الرئیس 


à 13t a) 
م١١۸١‎ / ۳ / ۲۶ : جماد یالاولی ۱ ۰ > ره الموافق‎ ۲۲ cou 


السید ايب حسين البسترم 
اتحية طيبة وعد + 


يسرني ان اشسيد بانتاجكم الفني الذى اسم في اثرا* الحركة الفنية في وطننا , 
كنا اود ان اثني على الد ور الرائد الذى قستم به في هذه الحركة . 

وتقد يرا من الد ولة لبذ! الد ور فانه بسرتي ان ارفق لكم شيا بمبلغ الف د يئار 
هد ية من سمو ولي العهد رئيس مجلس الوزرا* لك c‏ واتشی لكم Tace‏ من العطاء الفستي . 


مع خالصٌ التحية والتقد بر :م 


عيد العزيز m‏ 


سح رم 
وزير الد ولة لشخون مجلسالسوزرا* 
رئيس المجلس الوطني للثقا فة والفنسون والاد اب 


قطاع ند زیت 


EXE 


Sas ANY, 
DUS NOV Ci Len 
AL eor 52 


Rav c). 
A crai MADEN? 
IMDS SILA DBE 

“Qos.” 
OELE 


الكوت i‏ رمضان اذاه 
الموافق s‏ مكايو 18م 


ور اریز 


c gb "Co po 
NRI و‎ 


اس )897 رن رن 
vb‏ موز DA MICA‏ 
2 اف reor e te Pe‏ 


GAB das 
ES I 0807707278975 
ها‎ bie od HONE Pea 
Sosy بجا‎ PREC مت‎ ۰۱۹۹۹ durs 
ETE A B ERO 
CABLE bs A Re Je 

UC اس‎ eof 


e «7 


OA. 


بسر الله الرحین الرحير 


iMA 


otan gaun en.‏ 7 آیوپ سين المحترم 


طيبة وید » 


تلقت BLY‏ العامة للمجلس الوطنى للثقافة والفنون والاتاب دعوة من اللجنة 
المنظمة للممرض الدورى الثالث لفنانى دول مجلس التماون الذى يقام بدولة SULLA‏ 
الحربية المتحدة خلال BAAN‏ من۲۷ / ۱۱ - 4 / ۱۲ / ۱۹۹١‏ ۰ تلب فيها ترشسیح 
آحد الفنانين التشكيليين الکویتیین لتكريم خلال هذه الدورة ۰ 


Laly‏ كنتم أحد رواد الفن التشکیلی فى الكويت ومن الذين أرسو دعاثم تهضته 
وآثرو الحركة التشكيلية خلال أكثر من ثلاثين Lale‏ » فان المجلس الوطنى — 
والفتون والاتاب يمره افادتكم أنه قد رشحكم لهذا التكريم الذى تستحقونه ‏ . 


مع آطيب تمنياتنا لكم يدوام التوفيق والتجاح + 
وتفضلوا يقبول فاعق الاحترام ۰۰۰ 


[24 


1۸۷1۲۲۸ اللجلس الوطنى للثقافة والقنين والائلي  ص. ب :۲۳۹۹ الصفاة 13100 دزلة لکویت — تلفين: 1411411 فاکس؛‎ 
Naonal Counci For Cul, A and Letters -P.O Box: 23996 Salat 13100 - tte of Kuwait - Tel. 2417992 - Fax 4876228 


يسم الله الرحمن الرحيمر 


ارقم :م و راع epg yyy)‏ 


الاستاذ الفنان / أيوب حسين المحترم 
تحية طيبة ربعد + 


تتقدم الأمائة العامة للمجاس الوطني للثقافة والفنون والآداب إليكم بخالص شكرها 
وتقديرها لجهودكم المتميزة التي ساهمتم بها في أعمال لجنة الفدون التشكيلية على مدار 
عام كامل + خاصة ونحن ندرك جيدا حجم انشغالكم وقيمتكم الفنية الرفيعة التي نعتز بها 
جميعا ٠‏ وهو ما يؤكد مجددا على ريادتكم الفنية وحرصكم على دعم مسيرة الحركة 


التشكيلية الكويتية والانتقال بها إلى آفاق أرحب . 
وتفضلوا بقبول فائق الاحترام »4 ec us‏ 
don‏ 
د . سليمان po‏ 
IT‏ تا 


أغ/وعس 


۸۱۲۸ of 1411456 ial  تيركلا راب - .ب :97941 الصفاة 13100 درلا‎ ly UU الجلس الوطنى‎ 
National Council For Culture , At and Letters - P.O Box : 23006 Safat 13100 - State of Kuwait ۰۲۲۵۱ 2417862 ۰ Fax 4876228 


وت 


بسم الله الوحمن الرحيم 


۱۹۹9/۹/۱۱ : التاريخ‎ Top, trina 


الاخ الكريم / الفنان أيسوب حسیسن ترم 
تحية طييسة ويعد + 

يسر المجلس الوطني للثقافة والفنون والآداب أن يتولى تنظيم معرض كبير لأعمالكم بقاعة الفنون. 
بضاحية عبدالله السام ٠‏ فى الفترة من ۱۳ - ۳۱ مارس 1415 ؛ ليسعد بها جمهورنا الكريم ۰ وسوف 
يرعى المجلس هذا المعرض بالطريقة التي تليق بمنزلتكم الرفيعة فى ميدان الفنون التشكيلية ٠‏ وطباعة كتالوج 
فاخر ۰ واي التزامات أخرى ترونها + 


وتفضلوا duod‏ التحية والتقدير :+ 


یس وع سا 


۸۷۱۳۲۸ قاكس:‎ — YAN البلس ارطنی للثقانة والقنين والاداب  ص. ب :۲۳۹۹۹ الصفاة 13100 دولة لكريت — تلفون؛‎ 
National Council For Culure, A and Letters - PO Box: 23998. Salat 13100 - State of Kuwal < Tel. 2417962 - Fax 4878229 


STATE OF KUWAIT. ۳ 4t 
MINISTRY OF PLANNING وزارة التخطیط‎ 
Central Statistical Office الإدارة ا مركزية للإحصّاء‎ 


at‏ / يكاين /بدددم- SHS.‏ ا 
السيد الفاظل / ایو حصین pd‏ 


تحية طيبة angg‏ ۰ 

quan‏ الدارة المركزية اللاحصاء نكم بالشكر والتتدير التزويدها 
یمور اللوحات الفنية الخامه بالمعرض الشتی الخامس للبيثة الكويتية 
الشثرها بالمفكره الاحصائية لهام 1397 ۰ 

وتنتهز هذه القرمه Sled‏ لكم بالعام الجديد وحلول شهر رمضان 
الميارك ٠‏ وشتمنی tgs‏ التعاون بيثتا لخدمه وطتتا الصيب + 


نشكركم على تماوتكم معنا ۰۰ 


وتفظو! بقبول galà‏ الاحتو ام ٠٠‏ 


ek مساغد‎ 


المرفقات ۰ ٠١‏ مشكره احصاحية1997 


2454968: la 2430464 رمزيريدى:13122-برقيانتخطيط_تلكس: 22468 طويت  فأكسميلى‎ - Slina 26188: موري‎ 
ROLBOX 26188 Safat 3122 Kowoit_Coble:TAKHTET_Te! 


522468 TAKHTET KT. FAX:2430464 Tel2454968. 


بسم الله الرحمن الرحيم 


الرقم : م وا ث ف التاريخ : AAYAN‏ 


الأخ الفاضل الفنان / أيوب حسين المحترم 
تحية طيبة ویعد e‏ 


يطيب لي أن أتقدم الى شخصكم الكريم بواقر التقدير والاعتزاز ٠‏ للجهد المخلص 
الذي قمتم به من خلال مشاركتكم في المعوض الشامل للقدادین الكويتيين الذي نظمه 
المجلس ضمن أنشطة مهرجان القرين الثقافي الثالث الذي أقيم خلال الفترة من ۱۱/۲۰ 
paspa-‏ 


واذ نعرب عن اعتزازنا بالتعاون معكم » باعتباركم أحد رواد الفن التشكيلي في 
الكويت ۰ لنتطلع الى تضافر جهود TAS‏ المبدعين من أبناء هذا الوطن المعطاء مع جهود 
المجلس الوطني للثقافة والفنون والآداب من أجل دفع الحركة الثقافية والفنية في بلدنا 
العزيز الى الأمام > لتواکب التقدم للحضاري الذي يشهده العالم ‏ . 
مع خالص التقدير ce‏ 


er ۳ 
eub 3 
CP telee 


TL TI - nnr:3a ةكرت‎ a ALT o لق‎ A الب‎ 
لسار‎ Ome ae سا عا‎ e-POD یه‎ Td QI 201 Pa 20, 


o 


بس الله الرحمن الرحیم 


الامين العام 


UTE [WE dafe: رقم‎ 


الأخ الفاضل / أيوب حسین المحترم 


يسعدني أبلاغكم بفوزکم بجائزة الدولة التشجيعية للفنون والآداب والعلوم 
الاجتماعية والانسانية عن أعمالكم الفنية ضمن مجال الفنون التشكيلية 
والتطبيقية › واذ يتقدم اليكم المجلس الوطني للثقافة والفنون والآداب بأصدق 
التهاني على هذا الانجاز e‏ نتمنى لكم مزيداً من التوفيق والنجاح في خدمة وطننا 
ی 
وسوف تخطرکم الأمانة العامة للمجلس بموعد الاحتفال في وقت لاحق . 
مع خالص التقدير ٠»‏ 
د. سليمان ابراهيم العسكري 


سن 
aam Q9;‏ 
Wu‏ 


الأمانة العامة 


celcr 


HA دل یه‎ H0 لز يوي‎ Ra ۱۳۱۱ یشن رشي تن ان ~ س ب‎ 
Mee 29 Bei DU fn ev Tà UP FOLIIS Ye 201296203) 


السيد. اء ایوپ رن المحترم 
تحية طيبة وبعد 


یسعدنی أن اتقدم لکم بجزیل الشکر وعظیم الامتنان على مساهستكم 
فى تحكيم بنرد موسوعة الکویت العلمية للأطفال وان العمل المتقن 
الذى قمتم به سيكون له الأثر الطيب ان شاء الله على شمولية ومستلوى 
الموسوعة التى ستعدر مستقبلا ٠‏ 


وختاما اكرر لكم شكرى واعضاء هيكة التحرير وآرجو وړ ول 
المكافاة الرمزية المرفقة ٠٠‏ 


وتنضوا بقبرل فائق التحية والتق 


ده عبد الرحمن أحمد الأحمد 


Ecc 


Telephone: 581 - SER - 19406 


P.O. Bor: 2530) Saa 
Telex: 410 Kas 


denn, 


all‏ العامة 


لرقم aafe:‏ ۰۰۰6۱۵ التاريخ : ۲۰۰۱/۱/۱۷م 
الأ الکریم الفنان / أيوب حسين المحترم 
تحية طيبة وبعد » 


يطيب لي أن أهدي لكم خالص التهنئة والتقدير بفوز أعمالكم الفنية المتميزة أثناء 
مشاركتكم في معرض القرين السابعٌ للفتون التشكيلية الذي أقيم ضمن فعانيات مهرجان القرين 
الثقافي السايع خلال الفترة من ۱۳ - ۲۱ يناير ۲۰۰۱ 

وإذ تعرب إدإرة لوزن التشكيلية بالمجاس عن اعتز ازها بهذا لقوز c‏ لنتطلع إلى كافة 
الجهود للمبدعين من أبناء هذا للوطن المعطاء من Del‏ دفع الحركة الثقافية والفنية لنواكب 


التقدم الحضاري الذي يشهده العالم . 
وتقبلوا خالص التحية والتقدير m‏ 
مدير إدارة الفنون التشكيلية 
Qi‏ 
عبدالهادي الوطیان o‏ 
DAVON‏ 
E‏ 


ET 


هاتف 1436.6 - rentrer‏ - ۲4۳۱۹۷۱ فاکس: ۲4۳۲۳۳۱ - ۲4۳۱۲۳۹ ص . ب ۲۳۹۹۲ الصفاة - الرمز البريدي ۱۳۱۰۰ الكويت 


cual‏ العام 


¿2001/12/9 ۱۸۵۹6 ass, 


الأخ الفاضل الأستاذ الفنان / أيوب حسين المحترم 
تحية طيبة وبعد ٠‏ 


يسر الأمانة العامة للمجلس الوطني للثقافة والفنون والآداب أن تتقدم إليكم 
بخالص التهنئة بمناسبة فوزكم بجائزة الدولة التقديرية plat‏ 2001 تقديراً من 
الدولة لعطائكم الإبداعي في مجال الحركة الفنية التشكيلية الذي أثرى حياتنا 
الثقافية والفنية على مدى سنوات طويلة . 

وسوف تقيم ALAN‏ العامة للمجلس الوطني للثقافة والفنون والآداب احتفالا 
خاصا بهذه المناسبة ضمن أنشطة مهرجان القرين الثقافي الثامن الذي يقام خلال 
الفترة من 12- 1/31/ 2002 لتكريمكم . 

ونحن إذ نهنئكم ونبارك لكم هذا الإنجاز الإبداعي نتمنى لكم دوام التوفيق 
ومزيداً من التقدم لخدمة وطننا الغالي . 

مع أطيب التمنيات بدوام التوفيق والنجاح . 

أ.د . محمد غانم الرميحي 


عع امع 


المكتب التنفيذي للإحتفال بالكويت عاصمة للثقافة العربية T dla‏ 
المجلس QUÉ gl‏ اون al‏ ب 23998 اسف ارم البريدي 13100 y‏ 
ale of iva To, 26000245380 2491071. Fer OLIN 22081‏ 3100{ 


e 


۱۲۸۳۰۸۸۷ فاکس:۲۲۰۷۲۲-‎ vtro TETAS 
2431239 243233 1 60. 2431971 2431953 2480000. 
Natal Counci For Cutura & A And Late - PO. 
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CREET 
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عبدالرسول سلمان 
رئیس مجلس 


الإدارة 
نائب رئيس الرابطة الدولية 
ومنسق الإقليم العربي 


agas 


بدوام لتوفیق والتجاح ... 
التحية والإحترام u‏ 


تما Su‏ ون AA‏ اول vs‏ تبرت متمنين ت Maja‏ من 


تحية طيبة وبعد ٠.‏ 


s ايوب حسين الليوب للعتسرم‎ snl Quai 


۲۰۰۷ doi ١ : الكويت في‎ 


‘Minister of Al Biman Al Amiri Affairs 


4 "T i 5 


٤‏ ريع الآخر 478 اها 
يوني وام 


الأخ الفاضل الأستاذ الدكتور عبدا لله يوسف DM‏ 
رئيس مركز البحوث والدراسات الكويتية 


m 


تلقینا یامتنان رسالتكم رقم ۲۰۰۲/۱۱۲ بتاريخ ۲۰۰۲/۹/۲ ۰ مع النسخمة الهداة إلينا 
من کتاب ( الراث الكويتي في لوحات الفنان الكويتي القدیر أيوب حسین الأيوب ) الذي اصدره 
مركز البحوث والدراسات الكويتية » تقدیرا وعرفانا يجهود هذا الفنان jasli‏ » خصوصاً في جال 
SI!‏ الكويتي والسمات الاساسية والاجتماعية للکویت . 


ویسرنا أن نعرب لكم وللأستاذ أيوب حسين عن فائق شکرنا وتقدیرنا هذه البادرة الطیسة 
آملین أن قلوا (لبه اعجایسا الشدید بقسه المعسيز » ومسيرته الطويلة في مال الربية والعلیم. 
والفنون التشكيلية c‏ معمنين له موفور الصحة والعافية e‏ داعين الول عز وجل أن بوفقنا جميعاً إلى 
ها فيه خير ومصلحة وطننا اليب . LES‏ 
مع أطيب التمنيات اجو“ 
| ناصر محمد ard‏ الصباح 


Ae SSS 


p LO c یامه کے‎ e 
کلم‎ ST le 
REE SEE ESS 
تمك‎ LRN Cle) ~ eee —— 
SERED T M 
ZI ay Sa امیس‎ 
OS SE ی رسک‎ ONU POSE | 
مات خلس کے‎ P JEU بد‎ 
او کے و‎ 


gg a |‏ عدر جف 
ASS‏ اديت TER = zt‏ 


X. 


ادا مق خادعي م صمر هی ear.‏ 
WY FS G1‏ صل DW‏ ےد ڈیو ر ج = 
هل [صعه ا5ن . E NES‏ ^ 
=i‏ ص ے جر 
AOD ET E‏ ل 


المهارس 


Yai‏ ۰ الفهرس التفصيلي للوحات 
ثانيا؛ الهرس العام 


أولا - الفهرس التفصيلي للوحات 


-١‏ لوحات مناسبات وعادات اجتماعية 


اسم اللوحة رقم الصفحة اسم اللوحة. 

عطو الگرم اعشي اعشي ۳۲ مظاهر العيد بالصفاة (Gas‏ 

أم الغیت re‏ ليلة السهر أو ليلة الناصفو 

يا حيتي يا بيتي رقم (۱) Xs‏ ليلة الدزة 

الحنة ۳۷ طوب رمضان 

ملة حلول wv‏ التبخر 

ebbe iy بوطبيله - نهار‎ 

کاسیرودله VeA‏ سلم ولدهم (ذكرى القرقیعان) 

E 8 wA og 

niet eae wi الطهر‎ 

p‏ الطكاكات في (طالبین الكريم) 

3 الطگاگات في (العایدوه) 

الطگاگات في (الفریسة) 

Eod dd "m MA الگرگیعان‎ 

ديرفة الفريج Vis‏ ليلة شراء الراديو عام 158١م‏ 

وداع رمضان Ne‏ عندهم طكطلكا © 

ليلة الخسوف (التهلیل) SRM w‏ 

3 بيتي رقم OD‏ نينا تهتة الشيخ عبدالله السالم 
-Y‏ لوحات أسواق ودکاکین 

لوحة الاعلانات - واجهة سوق الدهن ........ ١‏ دکاکین الیدان 

تعزیله a)‏ دکان الفریج * 

عماریات ۱۳ سكة إلى السوق 

السوق رقم (۱) ۱۹۷ سوق الساعات قديمًا 

دروازة عبدالرزاق w‏ دکاکین المطبة 

السوق رقم (۲) yey‏ عماریه 

B لوحات لكررة‎ de das (8) 


اسم اللوحة 


دکاکین فريج الصاغة 
من الدكاكين القديمة 
دکاکین الصراريف 
مکتب التاجر as‏ 


سوق البشتختات لیلاً (رقم ۳) 


الیسرة الشرقية 

اسكلة القنصلية البريطانية شرق 
لقاء على الساحل 

غسيل السفرة 


صبیان الفریج * 
لعبة اللومية 

لعبة البلبول 

لعبة صفروكك (رقم O‏ 
لعبة المقصى 

لعبة خكنه خکوه 
لعبة هيبلة وهيبلة 
لعبة حلت 

العبة بیس 


رقم الصضحة اسم اللوحة 
۳۰۹ دكان سلطان/ شرق 
۳۱ صاحي - صيحة نواطیر الاسواق قديًا # 
۳۳ سوق الفتم 
خباز سوق الحلوة 
EA‏ 
e‏ 
دکان ما تقي مقابل الطنبوره 
Gat‏ سکة الصوف * 


۳- لوحات تعبرعن السواحل 


LS‏ بیوت على السیف 
sA‏ أل الخالد رقم )1( 


OD أثل الخالد من جهة البحر رقم‎ Yor 
root N 
ge XAR 

)۱( رقم‎ s ساحل الدمنه‎ n 
(Mi Gad ساحل الدمنه‎ foe 
بعد الغداء‎ tor 


-٤‏ لوحات تعبرعن الألعاب الشعبیة 


ov‏ لعبة آمها وابوها 

ww‏ لعبة سحيب سحيب 

۱۹ لعبة صفروكك (رقم۲) 

\oo 

yor 

۱ 

d ۱۷۹ 

ES‏ مجموعة آلعاب شعبية 

MM‏ البندیره (من آلعاب الصبیان) 

۱۸ مجموعة فرارات 

yar‏ لعبة طرباش لو ماش (صبیان) 
تس 


اسم اللوحة رقم الصفحة 


لعبة طرباش لوماش (بنات) iw‏ 
EU d‏ 
العوعو - من ألعاب الصبیان 11۹ 
الشروکه iv.‏ 
لعبة الخبصه ivY‏ 
ur En S‏ 
لعبة محيبس ev‏ 


اسم اللوحة 


ملگد واطمر (لعبة 
سباق الدرابيح (لعبة شعبية) 


كاري بو أربع ريول (لعبة شعبية) 

گافود oie‏ (لعبة شعبیة) 

ليش تبوكك اللومية امن تسالي الأطفال) 
اتويس امباع (من تسالي الأطفال) 


عنده درباحه دندانیه 


0- لوحات تدل على دواوین 


Yo 
D 
۷۳ 
ao 
yw 


ديوانية الشيخ يوسف بن عیسی 
على نورالسراج 
ديوانية فوق السطح 


الديوانية (رقم۲) 


5- لوحات تدل على سكك وطرقات 


شارع البدع نهار yy‏ 
ديوانية الشيخ # yw‏ 
سكة بيت العود yey‏ 
سكة سد yey‏ 
مرور الوتر Yee‏ 
سكة إلى البحر yor‏ 
سكة بن زرعة nw‏ 
دکان الفریج *. uz‏ 
سكة في قرية حولي YW‏ 
سكة إلى سيف معرفي va‏ 
YA ran TS‏ 
سکة بيت السداني vay‏ 
لعبة الگافود * yav E‏ 
من فریج الشیوخ yaa‏ 
شارع الجهراء قبل الخمسينيات ۳۳ 


سكه إلى براحة الدبوس 
سکه الدرسة المباركية © 
سكه العوازم 

سكه إلى براحة مبارك 
سكه في الذاكرة. 

دكان سلطان/ شرق * 


OT 


شارية عرفي 
طريق الدختر السوري * 
منظر من شرق الکویت 
دکان ماتقي مقابل الطنبورة 
سكة الصوف # 

سكه من الفریج 

سكه قديمة 


vat 
۳۹۹ 
[ari 
1۳۲ 


-V‏ لوحات للمساجد 


اسم اللوحة رقم الصفحة اسم اللوحة 
گرو السجد (رقم۱) to‏ مسجد العبدالرزاق والیاخور 
تحت العایر ^ درج النارة 
كرو السجد (رقم۲) yoy‏ لیوان مسجد الطوع 
صلا العصر ۱۰۸ خلوة السجد 
خطبة الجمعة الول قرو مسجد حمدان 
منارة مسجد مبارك "n‏ النوم في المساجد ظهرا 
جار السجد YEA‏ محراب مسجد مبارك 
باب مسجد الطوع ۳۸ صلاة العصر بمسجد مبارك 
الاستحمام في الساجد قديًا v‏ 
-A‏ لوحات تعبرعما في داخل الغرف 
تحت الب گدیر oA‏ غرفة مفروشة 
السقف والكتيبة va‏ النوم في الکبر 
مطبخ صغیر "v‏ كبشكان الدار 
الروشنه vv‏ لماعيات ورمامین 
ليلة شتاء ۲۳۰ راديو الحجي a‏ 
الدهریز m‏ چندل وباسچیل وبواري 
دار الشايب والعجوز LE ré‏ من الفروشات الكويتية Ga‏ 


4- لوحات تدل على البیسوت 


بيت أم سالم ۳۳ 
بيت كويتي (رقم۱) £v‏ 
بيت quf‏ (رقم۲) iS‏ 
شيلي كشلج Moy‏ 
بيتنا القديم YoY‏ 
بيت أم الشيخ ME‏ 
بيت يوسف السلم في حولي ۱۸۰ 
تسقیف البیت الكويتي Vag‏ 
حوش YYA 4 On‏ 


بيت من الأعلى 
عريش Soll‏ 
جار السجد 

خبل الغسيل 
الباكدير 

قصر بیان في حولي 
de‏ 
على الصيري 

ريل الليوان 


رقم الصفحة 


اسم اللوحة 
سنطوانة اللیوان 

بيت كويني صغیر 
مدعاب البيت 

سلم الکنگیه 

النوم في الحوش Ceo‏ 


رقم الصفحة 
vvv‏ 
ينانا 
vtt‏ 
۳۷۹ 
YAS‏ 


القفص للنوم فوق السطوح er e‏ 


من بيوتنا القديمة 

بيت الطفولة (رقم ۱) 
بيت الطفولة (رقم۲) 
عريش بيت امبلیران 


بيت في الذاكرة (رقم ۱) 


التاوة 

بالوعة الزاد 

طحن السدر 
مطبخها قدا 


واجهة المدرسة المباركية 
لوازم المدرسة القديمة 


er 
£n 
1۷ 
1۹ 
£e 


اسم اللوحة 


بيت في الذاكرة (رقم۲) 
عريش السطح 

إحيه البيت 

كيه راعي البيت 

عندهم غرفة 

cel مطبخ‎ 

تومة السطح 

من السطوح 

بيت المرحوم على عبدالوهاب المطوع 
بيت الخال (رقم۱) 

بيت الخال (رقم۲) 


۰- لوحات تعبرعن أعمال وخدمات منزلية 


t 
av 
Ya 
in 
nr 


شارية عرفي 

مسبح البيت (رقم O‏ 
الطبخاني أو الكانون 
الجليب والبالوعة 


۱- لوحات تدل على مدارس 


54 

Mt 
۱۳۳ 
Mo 
vay 
Yao 
Ao 
vat 


سكة الدرسة المباركية * 

حوش الوضوء في المدرسة المباركية 
صلاة العصر في المدرسة الباركية 
مسرح الدرسة المباركية 


رقم الصفحة 


eu 
n 
£4) 
1۹۲ 
say 
o 
oat 
Ww 
WwW 
wr 
n 


ovy 
ovi 
ony 
ow 
EU 


۳۹۸ 
زفق‎ 
1۳ 
ivi 


امتحانات الشهادة الابتدائيفي الدرسة المباركية 


عام 1941م 
من زوايا المدرسة المباركية ال 
سحارة الولد في المدرسة القديمة 


i 


tyo 
1۹4 


org 


اسم اللوحة 


sai 

تحت السدرة 

عودة الكشّاته 

منزل في حولي 

سدرة الشعب في الأربعيليات 
كشتة صبيان الفريج 

الطريق إلى حولي 

أثل الخالد (رقم۱) 


معرس آول 
الدزة (رقم 0١‏ 
ليلة الدزة 


دزة العروس (رقم۲) 


۲- لوحات تعبرعن نزهات وبراري 


رقم الصفحة 


۹1 
۱۳ 
yor 
mw 
YAY 
1۱1 
£v 
At 


اسم اللوحة 


آثل الخال من جهة البحر (رقم۲) 
خيمة في ليلة مقمرة 

ضلع وضحة في حولي 

إلى حولي 

كشاتة في sat‏ 

اليديده مکان في حولي 

خيمة من ضوء القمر 


۳- لوحات تعبرعن الأعراس 


YA 
ay 
۱۸۹ 
MA 


قبل تحوال لعروس 
مواتر العاریس في الخارج 
عندهم طگطگه © 


E‏ - لوحات تدل على الهن والباعة والحرف 


الودي 

بنة عرفج 

انتظار 

بياع الطیور # 
بوطبيلة - ليلا 
جليب نخم 

ياخور الشاوي 
ot‏ 

قدوم الشاوي 

بیع اج في رمضان 
دیوگ || 
عمارية 
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بيع الجراد 

تنور خبازة الفریج 
الكندري 

بیاعات الفریج 
بياعة السمسمية 


صينية بائع الحلاوة 
طريثيثات التفود 


DU 


faa) 
ory 


اسم اللوحة 
نداف براحة مبارك 
مطارة الشلج (أم نسر) © 


بيع الناملیت بالفرجان EV‏ 
مرورراعي السعف £84 
بياعة اللین AY‏ 

شعرالبنات قديماً on)‏ 
بیع الگرگیعان على الحصران قديماً oy‏ 
صناعة الحظور ooy‏ 
خباز سوق DD EH‏ 


بيع الخلال الأخضر (بشره) 
te‏ العرفي بالكطاغي 


10- لوحات تدل على الأمطار والمياه 


الشتر Vee‏ 
مطینة حولي * "m‏ 
طكديا مطر طكك. Yos‏ 
بعد الطر ۳۹۰ 


الکبروانهمارلطر 
الخيشة لباس المطر as‏ 
خريرالمرزام ليلا 


5 لوحات تعبرعن مناظرليلية 


انعاکسات ۳۸ 
آنوار وانمکاسات oq‏ 
نيران الزور v‏ 
حداق اللیل w‏ 
ليلة مقمرة Quid‏ 
آنوار Dn‏ 
النقعة yor SU‏ 
سينما في الصفاة (رقم ۱) vw‏ 


الکبر ونور القمر 
كمرة شكاكية » 
القمر عنده 
سينما في الصفاه (رقم ۲) 
القمر في حوش الحظرة 
شارع ساحل الوطيه ليلا 
خيمة في ليلة مقمرة 

خيمة في ضوء القمر 


۷- لوحات تدل على مزارع 


من الفنطاس (مزرعة مهجورة) الملا 
مزارع الفنطاس M"‏ 
مزرعة (وطريقة استخراج oll‏ من العين)..... ۲۰۵ 


مزرعة حول الغولة 
من مزارع الدسمة Ga‏ 


VA 


1۹ 
1۹۷ 


oyo 


yan 


۳۷۸ 


۸- لوحات بها شخصیات 


اسم اللوحة رقم الصفحة 


حضرة صاحب السمو الشيخ صباح السالم ۱۲ 
ولي العهد الشیخ جابر الأحمد الصباح \Yo‏ 


اسم اللوحة 


عبدالله الجابر 
تهاني اينة الرسام 


۹- لوحات تعبر عن ولانم ومأکولات 


۱۳۹ ie 
yy غبقة رمضانية‎ 
yr صينية محمولة‎ 
m حلوی ورهش‎ 
۲۳۸ مچبوس لحم‎ 
vee ناریل‎ 


فطور رمضان 
عندهم isje‏ 
مطبكك زييدي 


طبیخ وصبور 


بعد الغداء 


ميدمشوي 


۰- — صرب 


AY 
at 

۱۳ 
WA 
vw 


۱۸۰ 
m 


الکبر ونور القمر YAN‏ 

رة شكاكية # ۳۹۷ 
الکبر رالديرفة to‏ 
بيت البدو في حولي ayy‏ 
باب في حولي ....... e‏ 


—o 


بشتخته وغواناتها 
راعي طرب 

من مخلفات الجياخين 
عندهم طکطگه $ 


-١‏ لوحات قرية حولي 


jen‏ حولي 
مسجد مسلم في حولي 

إلى حولي 

كبارة مكشوفة 

من بيوت حولي 

منزل تعلوه الرمال في حولي 
بيت مساعد الصالح في حولي 
من سكيك حولي 

شاوي حولي 

ديوان على العبدالوهاب في حولي 
خباري حولي 

جلسة حريم في حولي 


-YY‏ لوحات مستوصفات 


اسم اللوحة رقم الصفحة اسم اللوحة 
مستوصف النساء Yo‏ 
الدختر الشرجي w‏ ختر الشرجي (رقم۲) 
طريق الدختر السوري # 

۳- لوحات مناظر طبيعية 
Di‏ منظر من OLB‏ (رقم۳) 
من الخيران (رقم۱) oo‏ بينت فيلجة # 
منظر من المخيران (رقم۲) w‏ منظرمن قرية لراس في المخمسينيات 
ساحل الضبيعية SCUSA MA‏ 

-YE‏ لوحات خدمات ومؤسسات حکومية 
انتخابات aa‏ مکتب البرید في الثلاثينبات 
عيش ابن عمير. 11۹ صاحي- صيحة نواطیر CGN‏ # 
سنة البطاقة MY‏ وسيلة الاطفاء Gu‏ 
مکتبة العارف vw‏ البلدية بالعنی القديم 
إدارة الماء في السوق الداخلي rw‏ عقاب الحرامي 
جاسم البوسطة (موزع البريد 23( YA)‏ 
۰- لوحات مسقفات 

السقف (رقم۱) oy‏ مسقف صباح الناصر (رقم۲) 
الستف (رتم۲) ay‏ مسقف الشیوخ والبراحة 
مسقف صباح الناصر (رقم ۱) T‏ من داخل GEM‏ 
مسقف الرزاقة (رقم۱) vis‏ مسقف العبدالرزاق (رقم۲) 
مسقف عيال یعقوب الطوع (رقم ۳) va‏ 

-YN‏ لوحات يوابات وغول 
داخل الديرة yo)‏ باب السور وانعکاس النور 
پاب السور i‏ موتر العبرية. 
غولة ملا صالح (رقم۲) # تلو غولة ملا صالح (رقم ۱) # 
باب السور يقفل لیا ME‏ بوابة الجهراء في الجهراء © 


المرور من باب السور ra‏ 


"xS 


YAA. 
Pos 


-YV‏ لوحات برایسح وفرجان 


اسم اللوحة رقم الصفحة 
تحت العایر ^ 
صبیان الفریج * ۱۳۹ 
من الصبح vey‏ 
من فریج الجناعات Vé‏ 
براحة العود (رقم۳) Vo‏ 
من فریج الشیوخ yaa‏ 
براحة مبارك (رقم۲) ۳۳۲ 
فریج الزهامیل NYE‏ 


اسم اللوحة 


براحة بن يبل 

براحة الگروية 

براحة الدبوس 

براحة العبدالسلام 

من فرجان شرق 
براحة العود (رقم۱) 
براحة العود (رقم۲) 
من براحة مبارك (رقم۱) 


-YA‏ لوحات ممارسات وهوای ات 


تستاهل أم الحليبه ۳۹ 
السروة £4 
بیاع الطیور * Whe‏ 
الطنبوره * ۱۳ 
التعلق بالسیارات MY‏ 
نقل الاء على الرژوس YE‏ 


حمل التناك إلى البحر 
iue‏ 


رايحة تتعتم 
رادبو الحجي * 

خالة اشلون المايه 

تبريد الركية في جلیب 


4 حسفرسيل 


خ من أعلى (رقم۲) ۳۳۷ 
۳۳۰ 


حفرة طبیخ (رقم ۱) 
حفرة المسلم 


۰- لوحات وسائل إعلامية 


لوحات الاعلانات - واجهة سوق الدهن TV‏ 
السوق (رقم۲) Yey‏ 


وه 


نشرإعلانات الدولة القديمة 


رقم الصفحة 


۳۳۰ 
۳۳۹ 
۳۳۸ 
۳۳ 
۳۸ 
va 
we 
Wi 


۳۸۳ 
۳۸۸ 
yay 
۳۹۰ 
£v. 
EYA 


ovr 
oar 


۱- لوحات آدوات منزلية 


اسم اللوحة رقم الصفحة اسم اللوحة رقم الصفحة 
مطبخ صغير yw‏ موادالزينة للنساء un‏ 
الجليب والدلوه YA‏ صندوق الحجية ۳۳ 
آدوات متقاعدة MI!‏ ۳۳۸ 
صندوق مبيت وسلال ma vt‏ 
قبل الریوق YYo‏ ۳۷۲ 
كرسي البرمة والغرشة (رقم ۱) Yon‏ تیب الیل ery‏ 
لوازم منزلية Yov‏ مطارة الثلج (أم نسر) 8 m‏ 
الملالة Yos‏ كرسي الاي ttt‏ 
حب اماي n"‏ كرسي الکینه tto‏ 
الكنديري vw‏ الکتویل D‏ 
تصلیح المكينة VY‏ مسبح البيت (رقم ۲) ow‏ 
هدوم الحجي yr‏ كرسي البرمة والغرشة (رقم ۲) ovy‏ 
مسبح البيت (رقم TY O‏ 
۲- لوحات مواقع‌هام 2 
w PEL‏ خان الشيخ عبدالله السالم في السوق الداخلي ۱۳۷ 
24 ۹ سبيل ابن دعیج ray‏ 
أول مطار (في الدسمة) 44 مراجعة الدروس علی الدچة/ شرق of)‏ 
Yos Bu‏ منظر من شرق الكويت * otf‏ 
غولة ملاصالح (رقم۲) ۵ un‏ غولة مل صالح (رقم ۱) * oqo‏ 
قهوة بوناشي rey‏ بوابة الجهراء في الجهراء © we‏ 
كشك الشيخ مبارك الصباح "nw‏ 
۳- لوحات أبواب وشبابيك 

السقف والكتيبة wI‏ دريشة ۳۷۱ 
باب بوخوخة من الخارج us‏ باب حسينة PAE des‏ 
باب بوخوخة من الداخل m‏ حوار عند باب بوتوالیت 1۸ 
من الدريشة ogv E Yyy‏ 


دريشة الکبر yy‏ 


اسم اللوحة 


الشبج (رقم۱) 
أدوات ابال لصيد الطیور 
صادت 


ملة حلول 
یابت ولد 


-TE‏ لوحات صيد الطیور 


رقم الصفحة اسم اللوحة 
۹۰ الشبج (رتم۲) 
yve‏ السالية 
AY‏ الطيريلالي 


-Yo‏ لوحات العناية بالأطفال 


Guess الطبق : سرير‎ w 
لقنا الکاروکه‎ 


۳۲- لوحات وطنية 


۳:۰۵ شهداء الکویت وأسراها 
yen‏ أم امهالك 
viv‏ جمال عبدالناصر 


۷- لوحات الفوص 


YA‏ ياي من الغوص 
9۹ 


۸- سفن واستخداماتها 


oW‏ سریدان (مطبخ السفینة) 
Dn‏ إنزال البوم من عمارة الحمد 
nu‏ الزولي (حمامالسفینة) 


رقم الصفحة: 


D 
044 
Wa 


Yu 


YEA 
wr 
We 


ove 


ory 
ory 
oft 


ثانیا - الشهرس العام 


تصدير 
مقدمة المؤلف 
مدخل 
الرحلة الأولی 
- لوحات رسمت في بداية امسینیات 
- معرض مسابقة البطولة العربية 
- معرض الرییع الأول للفنور 
- معرض الربيع الثاني للفنون الجميلة 
- معرض الربيع الثالث للفنون الجميلة 
- معرض الربيع الرابع للفنوا 
- معرض الربيع الخامس للفنون الجميلة. 
- معرض الربيع السادس للفنون الجميلة 
- معرض الربيع السابع للفنون الجميلة 
- معرض الربيع الثامن للفنون الجميلة 
- معرض الربيع التاسع للفنون الجميلة 
- معرض اليوبيل الذهبي للمدرسة امباركية 
المرحلة الثاني 


- المعرض الثاني المشترك بين الفنانین أيوب حسين وأمير رضا 
المرحلة الثالثة 
- العرض الفني الأول للبيئة الكويتية 
- المرض الفني gli‏ للبيئة الكوبتية 
المرحلة الرابعة 
- المعرض الفني الثالث للبيئة الكويتية 
- المعرض الفني الرابع للبيئة الكويتية 
المرحلة الخامسة 
العرض الضني الخامس للبينة الكويتية. 
العرض الفنی السادس للبيئة الكويتية. 


- لوحات أيوب حسين الأيوب في العملة الكويتية 
- لحات جانبية لوجوه بعض الزملاء من المدرسين والطلاب بمدرستي الصديق والصباح 


- شهادات ورسائل 
m‏ 


respectively, gifted him a Shield and a certificate of appreciation presented by 
HE the former Minister of Education and Higher Education Dr Rasheed 
al-Hamad. 


In a ceremony on 9 June 2004, he received the shield of Kuwait Writers" 
Association for his efficacies and being selected the man of 2004 in the field 
of formative arts. 


Got a Shield and certificate of appreciation from al-Asima Educational Zone 
& Art of Educational Supervision Presented by HE the former Minister of 
Education and Higher Education Dr Rasheed al-Hamad for his efficient 
participation in the "Colour & Form Exhibition" , April , 2004. 

Because of the passage of forty years on its establishment, the board of 
directors of the Kuwaiti Society of Formative Arts endowed the artist Ayoub 
Hussein al-Ayoub the honorary membership on Ist April 2007. The Society, 
on this occaion, presented him a memorial shield in a ceremony held on 
Tuesday 5th February 2008. 

In the academic year 2007 - 2008, the Ministry of Education introduced and 
taught some of his Paintings in year six Setbooks of English Language. 


* Wrote the following books about Kuwait's heritage: 

- Accompanying Children in the Past: Popular Games, 1969. 

- Kuwaiti Memoirs,1972. 

- Selections from the Kuwaiti dialect,1982. 

- Hawalli: The Village of Entertainment and Enjoyment,1987. 

- Sayings of the people of old Kuwait,1997. 

- Kuwaiti Poplular Games, 2005. 

* The Center for Research and Studies on Kuwait (CRSK) printed and published over 
six-hundred-page-book embracing all his paintings from the early 1950s till January 
2002 entitled: The Kuwaiti Heritage in the Paintings of Ayoub Hussein Al-Ayoub. 

* All his works have become the ownership of the people and foundations and some 
‘are printed in the calendars. 

* The first Kuwaiti artist whose paintings or parts of them are printed on the Kuwaiti 
banknote (the fifth issue 1994). 

* Got the State Encouragement Reward on 2nd December 1997 for his photographs. 

* Accompanied his works which were displayed in Tokyo, Japan from 25 till 30 
October 1998 at the expense of the Kuwaiti Ministry of Information on the occasion 
of "Businessmen Week". One of his paintings was gifted to a Japanese prince who 
inaugurated that week. 

* Set up and accompanied an exhibition in Helsinki, the Capital of Finland, on 6 
August 1999 for a week at an invitation of Kuwait National Council of Culture, Arts 
and Letters. 

* Finally, got the State Award of 2001 in Fomative Arts. 

* Arbitrated and supervised the following artistic exhibitions: 

- Photography exhibition entitled "Kuwait...Light from the Past" held by the 
Community Service and Continual Education Administration, The Public 
Authority for Applied Education and Training, 1987. 

Formative arts items in Kuwait Scientific Encyclopedia for Children, Kuwait 

Foundation for the Advancement of Sciences from 5 November 1984 till 24 

December 1984. 

- The final festival of Formative Arts tournament, Bubiyan Club which 
is affiliated to Petrochemical Industries Company, held on 4 January 
1979 PM. 

- Photographs exhibition held at Teachers! Society, 7 April 1973. 

- Supervised planning of the first exhibition held by the Graduate Society in 
May 1973. 

- Due to his efficient participation in the "Colours & Figures Exhibition", April , 
2004, al-Asima Educational Zone & Art of Educational Supervision 


Curriculum Vitae (CV) 
Ayoub Hussein al-Ayoub 


* Born in Kuwait in ۰ 

* Graduated from Mubarakiyah School in 1949. 

* A teacher at Kuwait Ministry of Education 1949-1950, a vice headmaster, and a 
headmaster. He retired at the outset of the school year 1979-1980 after 
thirty-year-service. 

* Painted about 700 paintings representing the old Kuwaiti environment. 

* Participated in the Arab Champion Competition Exhibition in 1958, and the nine 
spring exhibitions set up by the Ministry of Education; and other exhibitions set up 
inside or outside Kuwait by the Kuwaiti Society for Formative Arts, the Teachers’ 
Society, The Graduate Society, The National Council for Culture, Arts and Letters, 
and Kuwait National Museum. 

* Had eight private exhibitions: 


No| Date No of ‘Showroom 
Paintings 
1 ۱۱3۱/۱97۵ 44 Teachers! Society 
2 |13003/1978| 34 ‘Teachers’ Society 
3 ۱04/۱2۱985 7 Abdullah al-Salem Suburb. 
4 ozio] 61 ‘Teachers’ Society 
5 |24103/1996| 48 Abdullah al-Salem Suburb 
6 [0۱/۵4/2000] 4l Abdullah al-Salem Suburb 
7 |27103/2004) 46 Abdullah al-Salem Suburb 
8 !18/03/2008| 49 Abdullah al-Salem Suburb 


* Set up two exhibitions in participation with the late artist Amir Abdulridha ۰ 

۰ Participated in touring exhibitions circulated in some Arab, European and American countries. 

* The first person to work at Kuwait Museum in 1956; supervised its foundation; 
designed and built numerous models of the old Kuwaiti House, old school and 
equipped the museum with the traditional exhibits at the time of the former Art 
Education Inspector the late Mr Khamees Shihadah, and the sincere Mr Ahmad 
al-Othman the then Financial Director of the Museum. 


* Obtained the pioneer shield from Kuwaiti Society of Formative Arts; honoured by 
HH the Crown Prince Sheikh Sa'ad al-Abdullah al-Salem al-Sabah; got many other 
certificates of honour; awarded by the committee that regulated the third periodical 
exhibition of the GCC artists, set at Ash-Shariqah from 27/11/ till 4/12/1994. 
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were admired by all those who liked such aesthetic. They are listed in this book, and 
described in chronological sequence and in a detailed schedule of contents at the front 
of cach stage. 


This Kuwaiti artist, Ayoub Hussein, is still painting our lovely Kuwaiti 
environment which he adores, its love mixed with his blood and entity, it has dominated 
his feeling and sensation; always feels that both of them can not dispense of one 
another. 


In brief, the autobiography of Mr Ayoub Hussein indicates a powerful, 
flourishing, and vital personality; his paintings are powerful with a controlling force, 
realizing the aesthetic possibilities, and have a major source of instruction for later 
painters. Of the most wonderful words he said about himself: 


" While years creep with silent feet, devoting most of the nights practising 
painting till dawn, some ideas come into my mind to make many handiwork, models. 
and maquettes, carry ing them out making the most of the material I could find, feeling 
great happiness and enjoyment when putting my design into action. Moreover, I practise 
carpentry and make many things related to our heritage and lovely past." 


This is a brief mention of Mr Ayoub Hussein's life with the formative arts in 


Kuwait, taken from a lecture delivered by the artist in the Book Exhibition, which was 
held in the Exhibition Center in Mishrif 2001. 


CRSK aim is to make available to libraries and scholars a historical reference 
which otherwise would remain unknown, difficult to access or fragmentary. It is an 
authentic facsimile on the national heritage of Kuwait for the next generations. 


He made many models of the old Kuwaiti house, the old school, and designed 
many other maquettes which revealed the old ways of building as well as the material 
used. He also made models of the hall, which exhibited diving suits and other relevant. 
materials. 


By the outset of the academic year 1957-1958, he longed to go back to teaching 
but Mr Khamees, the inspector of art education, objected to his wish and offered him to 
be the director of the museum, but Mr Hussein rejected the offer and determined to go 
back to teaching. And so, he returned to al-Siddiq school and afterwards at the outset of 
the school year 1958, he moved into Bin Zaidoon School which was near to his house in 
Hawalli. 


On 20 December 1958, Mr Ayoub Hussein as well as eighty participants, 
exhibited 142 artistic work in the public exhibition which was held in Shuwaikh 
Secondary School under the title: Arab Championship Tournament. 


After that exhibition, the Department of Education began to make annual 
exhibitions under the name "Spring." They were nine exhibitions: the first was at 
al-Mubarakiyah school in 1959 and the last was in 1961. He participated in them all 
with a good number of paintings which featured the old Kuwaiti environment. 


It is noteworthy that after the success of the first Spring Exhibition in which thirty 
artists -half of them were Kuwaitis - exhibited about 160 works, the Department of 
Education, found out that arts not only were readily accessible to the general public but 
also stimulated artistic activity in great numbers of people. Therefore, and on account of 
the encouragement of the late Abdulaziz Hussein the then Minister of Education- it set 
up a temporary centre in Quotaiba School in 1960 called "the Free Studio.” A group of 
gifted artists, no more than the number of the fingers of one hand, joined it including Mr 
Ayoub Hussein. That Centre provided the material which the artists needed to practise 
drawing, painting or sculpture. In fact, that Centre was the starting point of the 
formative arts in Kuwait. It performed great services in Promoting the standards of art 
and improving the status of artists. 


While being overburdened with work, Ayoub Hussein's associate, the late Ameer 
Abdulridha, suggested to perform a dual exhibition. Both set up two exhibitions at 
al-Mubarakiyah school, on 20 February 1966 and on 11 October 1969. Their success 
inspired inaugurating exhibitions in another countries such as Arab Maghrib and Paris. 
When the Formative Art Society was promulgated on 1 1th February 1968, it set up 
annual exhibitions in and outside Kuwait. Mr Ayoub paintings were among the works 
exhibited and circulated many parts of the world. 


He, also, participated in the exhibitions set up by the Kuwaiti Teachers Society in 
1974, The Graduate Society in 1973, the National Museum, the Ministry ۶ 
Information, and the National Council. 


During those periods which he participated in those series of public exhibitions, 
he decided to set up his private artistic exhibitions under the title The Artistic Exhibition 
of the Kuwaiti Environment. He set up eight ones: the first was on 13 November 1974, 
and the last was on 18 March, 2008. They achieved immense prestige and influence and 


Via teaching, Mr Ayoub Hussein learned his trade as he practised it. His activity 
increased and he adored drawing. He kept his eyes open and his hands busy and 
developed a wide range of artistic skills. In addition to teaching, he started painting and 
sometimes enlarging the faces of some pupils and teachers and their children. 

When the late Sheikh Abdullah Al-Salem got the reins of power in 1950, Mr 
Ayoub Hussein enlarged his photo (150 by 100 cm). The headmaster of the school at 
that time the late Hamad Al-Rejaib, admired it and hung it in his office. Indeed this 
action immensely boosted his morale 


The headmaster's encouragement bore fruit. Mr Ayoub enlarged photos of the late 
Sheikh Salem Bin Mubarak al-Sabah and the late Sheikh Abdullah al-Jaber, which were 
hung at the school administration premises. He, also, enlarged his photo and his father's 
after his death in 1952. 


At the same time, he was interested in enlarging some European scenery using 
pastel colours and thick paperboard. He also drew those scenery-using watercolours, 
displayed them to the other teachers, and listened to their comments and pieces of 
advice. Besides, the school headmaster, the late Hamad al-Rejeib, did not do without Mr 
Ayoub Hussein. He asked him to draw the scenery needed for the plays acted at the 
school theatre. Consequently, in his annual report, the school headmaster asked the 
Department of Education to send Mr Ayoub abroad on a sabbatical leave to study arts. 
But when the Key personnel in the Department of Education agreed to the late al-Rejeib 
suggestion, and decided to send him with his family to Egypt to study arts, he refused 
because he disliked expatriation. 


In the mid-school year 1953-1954, during the heavy rain, Mr al-Rejeib was 
transferred into al-Sedeeq Intermediate School. He selected some teachers to 
accompany him and Mr Ayoub Hussein was within. There, he taught drawing in 
addition to supervising one of the school wings. He worked hard and performed, in 
cooperation with the other teachers, a number of exhibitions of the pupils activities. 
Other ones were performed at the orientation of the Artistic Education Inspectorate 
which spared no effort to generously provide the schools with all the materials needed. 
In the mean time, he did not stop his hobby and drew pictures of President Gamal 
Abdulnasser, President Shukri al-Quwatli- so called the Senior Arab Citizen, and Field 
Marshal AbdulHakeem Amir and others. 

While being indulged in teaching drawing and handiwork at Seddiq Intermediate 
School, and at the beginning of the school year 1956-1957, it came to his mind to move 
from the school into the Education Department. He was encouraged by Mr Khamees 
Shihada who in 1954 was appointed the senior inspector of the subject. There, he helped 
him with some activities. 

When The Department of Education decided to establish the national museum to 
embrace Kuwait's heritage, Mr Khamees entrusted Mr Ayoub Hussein with more 
responsible tasks and asked him to follow up the work depending upon his experience. 
After he had been transferred into the museum, he made many artistic works that he 
longed to carry out. 


drawing and hand-work school- periods and the artistic exhibitions which featured the. 
girls’ work who excelled in this field. In the past, through the drawing periods, the 
teachers drew on the blackboard patterns inspired from the environment and models 
made by the craftsmen such as the chair, the kettle, and the tib (bucket). The pupils were 
asked to draw from the drawings of their teachers in their copybooks which accustomed 
them to thinking, observing, knowing measurements, dimensions, and plane of 
symmetry and other technical and science rules in this field. 


At the early 1940s, there were two famous teachers of art education: Mr Sayed 
Hashim al-Hunayyan at Mubarakiyah school and Mr Mo'ajab al-Dousari at 
al-Ahmadiyah; may God bless their souls. 


Thanks to Mr Ugab al-Khateeb, the pupils of the Mubarakiyah school learnt 
carpentry besides other manual work. He recommended his pupils to fetch the cartons 
thrown in the souks to make from them boxes and maquettes. They also brought flint 
mud, materialized it into fruits, and coloured them. Besides they also learned how to 
weave cords and palm leaves helped by the late Mohammad al-Shayji. Every Monday, 
the school performed drawing tournaments at its yard. 


In 1944, the first Pupils’ Artistic Exhibition was held at Mubarakiya School. The 
pupil Ayoub Hussein displayed a table o'clock made of cartoon which was highly 
admired by the Egyptian teacher of art education Mr Ali Solemn. That was the starting 
point in Mr Ayoub’s artistic journey. 

‘After the school day comes to an end and after doing his homework assignment, 
Mr Ayoub Hussein remembers he was greatly fond of artistic handiwork. He spent his 
leisure time doing many forms and played with them as aforementioned. He also copied 
and imitated the photos he could find. He spontanecusly enlarged in pencil the photo of 
the late Sheikh Abdullah Al-Mubarak. When his father saw it, he admired his work 
encouraged him to go on with his hobby. He imitated the banknote currency such as the 
rupee, made plates from the paper bulb, drew coloured maps of imaginary countries 
with random borders. 


In 1947, when he had passed the fourth year primary (currently year seven 
intermediate stsge) he was then fifteen years old. He, accompanied by seven colleagues, 
enrolled in the Teachers! School, which was inaugurated for the first time in Kuwait to 
graduate Kuwaiti teachers who the country was in dire need of. The syllabus they 
studied included education, psychology, and methodology. The last one included how to 
teach artistic education (drawing and handiwork), which Mr Ayoub Hi ‘in liked so 
much because of his background in addition to the formative activities he had 
spontaneously practised since his childhood, These discourses were designed to instill 
in the student certain aesthetic criteria and a fixed hierarchy of values in which subject 
matter played a leading role. 


‘After consecutive two-year-study at the Teachers! School, he and his colleagues 
were appointed at Al-Sabah primary school on its inauguration in the school year 
1949-1950. He was entrusted to teach general subjects including drawing and 
handiwork at the kindergarten, which at that time was equal to the today primary stage. 
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it with doors and openings for ventilation; put his small head inside it imagining he 
inhabited it; forgot it might be a secure haven for some scorpions, and snakes which 
roamed the houses at that time. 


He, also, began to imitate the carpenter. He made a chair using wood and nails. 
The wood was too weak to bear the nails. When he used it, it demolished and took with 
it his hopes and dreams. On the same errand, the cages, the boxes, and the ladders he 
made collapsed and scattered into pieces. His dreams to make something good went 
with the wind. 


His desire for imitation was limitless. He brought some discarded tins of kerosene 
and some wood and began to make a small vessel called Tanak which only held one 
small child like him. With difficulty, he carried it on his weak shoulders to the sea. 
When he sailed it, it was on the verge of sinking, and so his happiness faded. He 
returned home with torn clothes, contaminated with Sayyali (tar), which he used to fill 
in the holes and spaces in his vessel. As well, he and his companions imitated the 
donkey drivers who carried mud and gypsum-using starfish. which the divers brought 
with them on their return from the pearl diving voyage and presented it to the children 
who loaded it with a bag of cloth filled with dust and pebbles and dragged it from place 
to place imitating the water coolies. They also imagined it a camel carrying them into 
the Holy Land to make a pilgrimage. When they observed the two - scaled - balance 
used in the shops at that time, they brought two cans, a cane, and strands to make a 
balance to weigh the rocks, dust, and other things. Mr Ayoub Hussein also made the ice 
cream from the materials available to him imitating the seller of the Dandorma (ice 
cream) who was also famous at that time. 


In his childhood, he was interested in making many things which he not only used 
in his games but also to spend his leisure time. He made Farrarat, paper kites, sewed a 
small Shatr (tent), brolin, maquettes from mud, oud or rababa (musical instrument 
similar to the violin), scales, a telephone, traps, branches, small typo, iron car with two 
or four wheels, flags, balls, a trumpet, small boat, small house, a dart, a scorpion from 
cloth which he used to drag at night to frighten the others who thought it was a real one 
and hastened to kill it. 


The salbi mud (flint mud) had a great effect on both his and companions lives. 
They made many shapes from it such as utensils, carts, castles, animals, stone mill, 
manaheez (the plural of Manhaz which is a hollow tree trunk used to hammer materials 
by means of a club) and for the Tourbash Lu Mash game. 

He was fond of making the bondeirah (the flag) of Kuwait. Every morning, he 
hoisted it on the roof of his house and half-masted it at sunset, imitating the tradition 
that takes place at the square of al-Seif Palace till today. Every spring, he sets up a trap 
to catch birds. 


Of the other important facts of Mr Ayoubs life is that he and his companions 
spontaneously practised many other hand-work due to the encouragement of the artistic 
attitudes and the development of the affective aspect which the four schools of the 
Ministry of Education inculcated in the pupils in the late 1930s, and the 1940s via the 


An Approach 


The beginnings of Mr Ayoub Hussein with drawing or what is known as the 
formative arts were no difference than his associates whom he lived with during his 
childhood. This approach is a prelude to a spontaneous fascinating artistic joumey 
which shows the prime of a genius artist and treats the practice and profession of Ayoub 
Hussein, his working conditions and his role and what influenced him. It passed through 
different stages: furbished by study and practice, enriched by experimentation, thrived 
by encouragement and patronage. He began to imitate the distinctive artistic works, and 
dedicated his life to his art, which dominated his senses and feelings. His boyhood and 
youth absorbed arts. He made little distinction between a man who has the tools of a 
painter in his hands and the much rather individual who has genius as well. His 
inspiration mixed with imagination helped him to improve and excel in his artistic 
mission, which he bore the responsibility during his journey. 


The artist Ayoub Hussein has artistic works which have real link to the so called 
the formative art during the 1940s and before, During that era, no body knew what 
Formative Arts meant, and there were no artists, according to our contemporary 
conception, called the formative artists. This profession of art is of more recent origin. 
Though these works can be viewed as art today, it is probable that their creators were 
intent only on executing old crafts designed to aid them to earn their living. They were 
practitioners of crafts. By every criterion of proficiency and accomplishment, they 
served the people of the time and led a life full of simplicity and content. Consequently, 
their product spread, their tools became popular, and entered every house. 

These crafts were the early beginnings of the formative art. Their practitioners 
were artists by nature. They were the blacksmith, the coppersmith, the palm-leaf-bag 
maker, cage-maker, the mason, the millstone mender, makers of galvanized iron sheets, 
the rope maker, the goldsmith, the tailor, the cotton carder, the saddle-maker, the 
shipwright, the door carpenter, the maker of the wooden cockpits of the lorries, qaraqeer 
(fishing-traps ), sewing bisht (cloth) and needle work. 

In addition, the women made high quality handwork. They used silk threads, zarri 
(ornamental button), and spangles to ornament clothes. They excelled in broidery, 
sewing caps (head cover), ruffling men robes, sewing all kinds of clothes, in addition to 
dyeing cloth and threads. 

In fact, the Kuwaiti women were artful in decoration, designing, dappling; 
camphiring hands, burning the shell of the coconut to tattoo parts of the body; making 
the dummy; and many other crafts which were rife in Kuwait before the gushing out of 
oil. They had their impression on the people's taste. 

In his childhood, Ayoub Hussein began to imitate the masons whom he witnessed 
while building houses. He, unconsciously, built a small room, which was called 
Edwairah; roofed it using some waste such as wood, canes, gutter, and rocks; provided 
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Preface 


At last, and after a long interval, the time is ripe to see most of my paintings, 
which I approximately spent forty years in painting them, collected in one book. They 
were scattered here and there for a long time in which 1 was deeply contemplating and 
thinking to find means to collect them. 


During this cogitation, God sent me the person who read my subconscious, 
guessed and explored my thoughts and desires, and proposed to achieve my hopes and 
aims in an unexpected short time. 


It is the chairman of the Center for Research and Studies on Kuwait (CRSK) 
Professor Abdullah Y Al-Ghunaim who knew the importance and significance of my 
paintings, and found they express the folklore and heritage of the Kuwaiti community. 
‘Therefore, he decided to collect and publish them in one volume since it is one of the 
roles of CRSK to authenticate the history of Kuwait and its heritage. These paintings 
will be a window which overlooks a lapse of time which our community witnessed 
during the 1930s and the 1940s 


I was lucky I could keep the photos of over 400 paintings which this volume 
embraces. I chronically arranged them to show my beginnings and experiences while 
drawing the old Kuwaiti environment. I started with the gallery of "Arab Championship 
Tournament" which was displayed at Shuwaikh Secondary School on 20 December 
1958 on the occasion of the Great Literary Conference which gathered the then great 
Arab think-tank and writers. I participated in many other exhibitions in addition to my 
private eight ones which the last entitled "The Eighth Artistic Exhibition of the Kuwaiti 
Environment on 18 March 2008." 


It should be noted with sorrow that I have lost a number of my paintings, which I 
did not photograph. I still remember some of them, others sank into oblivion. 

The reader might notice that some of the paintings were displayed in black and 
white since coloured films were not available at that time, even some coloured photos 
lacked clarity. It is well known that photographing never conforms to the original 
painting and therefore, might give unsatisfactory impression about the photo. Therefore, 
I hope the reader could excuse us. 

Last but not least, I hope I have introduced something for those who like this type 
of painting so that they ean be acquainted with the practices of their fathers and 
grandfathers, and learn from them patience, simplicity, satisfaction and how to adapt 
with life. 

T pray to God to keep dear Kuwait and its people, protect it from the vandals, and 
be the land of peace and prosperity. 


Ayoub Hussein ALAyoub 
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Introduction 


‘The Center for Research and Studies on Kuwait (CRSK) has the pleasure to 
introduce one of the most paramount books which displays the origins of Kuwait's 
heritage, its old environment, its memories and features; its history and originality. It is 
the book which embraces the paintings of the Artist Ayoub Hussein Al-Ayoub. 

Al-Ayoub surveys forty years of paintings in a comprehensive volume. He has 
focussed his attention on Kuwaiti environment and has brought it to a more familiar 
level of reality. He has been more concerned with the symbolic and aesthetic qualities 
than with external form. Therefore, most of his paintings produce precise and concrete 
expression of the national heritage during the 1930s and 1940s. His brush translated the 
house with its contents; the school with its constituents; crafts and human activities, 
which were rife during those decades. The viewer feels Ayoub’s paintings describe, 
narrate, and converse in a matter-of-fact the history of Kuwait. 


The captions, which modulate between colloquial and Classical Arabic are 
substantially translated into English so as to proffer an opportunity to circulate 
knowledge of Kuwait's life, words, idioms and culture especially in the countries which 
the paintings of Ayoub Hussein were exhibited. 

This publication, in addition to other ones such as the Old Kuwaiti House, Old 
Kuwait: Memories and Photographs, Health Facilities in Kuwait, The Old Souks of 
Kuwait, Kuwait Currency Through History, Biodiversity of Animals in Kuwait, History 
of Postal Services in Kuwait, and Al-Hadaq, is a new addition to CRSK publications 
about Kuwait's environment and heritage. The essential quality of these publications 
lies in their success in interweaving and integrating the marvelous elements of Kuwait's 
environment and showing its affluence, and distinctive synthesis and diversity as well. 
‘Ayoub Hussein Al-Ayoub paintings add colour to the places, express joy, and score 
moral. They intended to heighten action, intensify the emotional effect, and characterize 
the vital sides of the social history. 

CRSK appreciates Mr Ayoub’s creation, which this publication embraces and also 
thanks are due to him for his sincere cooperation and keenness to collect these works 
which have been painted through many years. 


Last But not least, very special thanks are due to the staff at CRSK. It is through its honest 
effort, colour plates reproduction, the handsome design, the lay out of the book, the translation, 
and the suggestions regarding this material, that this volume has reached the press. 

Prof Abdullah ۷ ALGhunaim 


“CRSK Chairman 
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